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No. 7597

CZECHOSLOVAKIA
and

POLAND

Agreement concerning Czechoslovak transit traffic through
the territory of the Polish People's Republic op the
section of railway line between the stations of Hrfdek
nad Nisou and Zittau. Signed at Prague, on 16 No-
vember 1962

Official texts: Czech and Polish.

Registered by Czechoslovakia on 23 February 1965.

TCJICOSLOVAQUIIE
et

POLOGNE

Accord relatif au trafic tchecoslovaque en transit a travers
le territoire de la Republique populaire de Pologne
sur la section de voie ferr'e comprise entre les gares
de Hridek nad Nisou et de Zittau. Sign6 a Prague, le
16 novembre 1962

Textes officiels tchque et polonais.

Enregistri par la Tchicoslovaquie le 23 fivrier 1965.
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHhQUE]

No. 7597. DOHODA MEZI (4ESKOSLOVENSKOU SOCIA-
LISTICKOU REPUBLIKOU A POLSKOU LIDOVOU RE-
PUBLIKOU 0 CESKOSLOVENSKIe PRtJVOZNI DOPRAV
PlES IZEMI POLSK]e LIDOVI REPUBLIKY NA QJSEKU
ZELEZN I TRATI MEZI STANICEMI HRADEK NAD
NISOU A ZITTAU

President Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a St~tni rada Polsk6
lidov6 republiky, vedeni pfinim upravit Zeskoslovenskou prflvozni dopravu pfes
fizemi Polsk6 lidov6 republiky na uiseku ielezni~ni trati mezi stanicemi Hrdek
nad Nisou a Zittau, se rozhodli sjednat tuto Dohodu a za tim diielem jmenovali
svmi zmocn~nci:
president Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky

Emila Vrtiaka, prvniho nim6stka ministra dopravy a spoj0,
Stitni rada Polsk6 lidov6 republiky

Donata Tarantowicze, stitniho podtajemnika v ministerstvu dopravy,
ktefi po vmh6n6 plnych moci, jei byly shleddny v dobr6 a nmleit6 form6, se
dohodli na t6ehto ustanovenich :

ODDfL I

V§EOBECNA USTANOVEN

Cldnek 1

1. PolskA lidovA republika pfizn~vA Ceskoslovensk6 socialistick6 republice
.za podminek stanovenych v t6to Dohod6 privo provid~t privilegovanou prfivozni
ieleznikni dopravu pfes fizemi Polsk6 lidov6 republiky na fiseku ielezni~ni trati
mezi stanicemi Hr~dek nad Nisou a Zittau a v souvislosti s tim i privo zalenit
tento fisek do tarifnich vzd~lenosti Ceskoslovenskych sttnich drah.

2. Privilegovand pr~ivozni ielezni~ni doprava, uvedenA v odstavci 1, se

naz3vA v dalgim textu t6to Dohody priivozni dopravou.

3. Pokud v prfivozni doprav6 nejsou n~kter6 otAzky upraveny touto Doho-
dou, vztahuji se na n6 ustanoveni Dohody mezi Ceskoslovenskou republikou a
Polskou lidovou republikou o vzjemn6 ieleznikni doprav6, podepsan6 v Praze
dne 31. ledna 1958.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7597. UMOWA MI1eDZY CZECHOSLOWACK4 REPU-
BLIKA SOCJALISTYCZNA A POLSKA RZECZ4POSPO-
LITA LUDOW4 0 CZECHOSLOWACKIEJ KOMU-
NIKACJI TRANZYTOWEJ PRZEZ TERYTORIUM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ NA ODCIN-
KU LINII KOLEJOWEJ MIt DZY STACJAMI HRADEK
NAD NISOU I ZITTAU

Prezydent Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej i Rada Pahstwa
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, pragnqc uregulowa6 czechoslowackq komu-
nikacjq tranzytowq przez terytorium Polskiej Rzeczyposp6litej Ludowej na
odcinku linii kolejowej miqdzy stacjami Hradek nad Nisou i Zittau, postanowili
zawrze6 niniejszq Umowq i w tym celu wyznaczyli swych Pelnomocnik6w:

Prezydent Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej -

Emila Vrtiaka, pierwszego zastqpcq Ministra Komunikacji i Lhcznogci,

Rada Paiistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Donata Tarantowicza, podsekretarza stanu w Ministerstwie Komunikaeji,
kt6rzy po wymianie peinomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w.naleiytej
formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

ROZDZIAL I

POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 1

1. Polska Rzeczpospolita Ludowa przyznaje Czechoslowackiej Republice
Socjalistycznej, na warunkach przewidzianych w niniejszej Umowie, prawo
prowadzenia uprzywilejowanej kolejowej komunikacji tranzytowej przez tery-
torium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej na odcinku linii kolejowej miqdzy
stacjami Hradek nad Nisou i Zittau i w zwiqzku z tym prawo wlqczenia tego
odcinka do odleglogci taryfowych Czechoslowackich Kolei Pafistwowych.

2. Uprzywilejowana kolejowa komunikacja tranzytowa, okreglona w ustqpie
1, nazywana jest w dalszym tek~cie niniejszej Umowy komunikacjq tranzytowq.

3. W sprawach nieuregulowanych niniejszq Umowq majq zastosowanie do
komunikacji tranzytowej postanowienia Umowy miqdzy Republikq Czecho-
slowackq a Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq o wzajemnej komunikacji kolejowej,
podpisanej w Pradze dnia 31 stycznia 1958 roku.
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Cldnek 2

V prfivozni doprav6 se nepfihlifi k st~tni phislugnosti cestujicich, k pfivodu
zdsilek zavazadel, sp6gnin, zboii a pogtovnich zAsilek, k stAtni pfislugnosti odesi-
latele 6i piijemce a ke skutefnosti, komu ieleznini vozidla ndleii.

Oldnek 3

Privozni dopravu vykondvaji Ceskoslovensk6 st~tni drAhy sv~mi vlaky a
sv~im vlakovm person~lem.

Cldnek 4

Na priivozni dopravu se na polsk6m stitnim izemi vztahuji polsk pfedpisy
tykajicd se pofidku, vefejn6 bezpefnosti a ochrany zdravi.

(ldnek 5

1. Dopusti-li se osoby jedouci ve vlacich prfivozni dopravy na polsk6m
st~tnim dizemi trestn6ho 6inu, jsou pfislugn6 polsk6 orginy opnivn6ny prov6st ve
vlacich prfivozni dopravy prohlidku a 6eskoslovengti zam6stnanci, kteii konaji
sluibu v tchto vlacich, jsou povinni poskytnout ve~kerou pomoc k zadreni
pachatelhi.

2. Polsk6 orginy, pfislugn6 k vykonvini t6to Dohody, poskytnou v pfipad6
potfeby pomoc a p66i cestujicim a vlakov6mu persondlu vlak prflvozni dopravy.

(ldnek 6

Rufni zavazadla cestujicich, zisilky zavazadel, sp6gnin, zboii a zisilky po-
gtovni, jakoi i ieleznini vozidla, piepravovan6 v prfivozni doprav6, nemohou
byt polskymi orgAny zabaveny, s v jimkou pfipadu souvisejiciho se spdchdnim
trestn6ho 6inu uveden6ho v 61inku 5 odstavci 1.

ODDfL II

PROVOZNf USTANOVENf

Cidnek 7

1. Vlaky prfivozni dopravy proji~d6ji polsk)m stitnim izemim bez zasta-
vovdni, s v~jimkou pfipadfl, kdy zastaveni je nutn6 z divodii provoznich,
bezpefnosti stitnich hranic nebo celnich.
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Artykul 2

W komunikacji tranzytowej nie bqdq brane pod uwagq: przynaletnoid
paiistwowa podr6znych, pochodzenie przesylek bagaiowych, ekspresowych,
towarowych i pocztowych, przynale2nogd pahstwowa nadawcy i odbiorcy, ani
tet przynaleCno~d taboru kolejowego.

Artykul 3

Komunikacjq tranzytowq prowadzq Czechoslowackie Koleje Pahistwowe
swoimi pociqgami i przy pomocy swojego personelu pociqgowego.

Artykul 4

Do komunikacji tranzytowej stosuje siq na polskim terytorium paistwowym
polskie przepisy dotyczqce porzqdku i bezpieczeAstwa publicznego oraz ochrony
zdrowia.

Artykul 5

1. W przypadku pop enienia na polskim terytorium pafistwowym przez
osoby przejeid tajqce pociqgami komunikacji tranzytowej czynu karalnego,
wlagciwe polskie organa sq uprawnione do przeprowadzenia kontroli w pociqgach
komunikacji tranzytowej, a pracownicy czechoslowaccy, pelniqcy sluibq w tych
pociqgach, zobowiqzani sq okazad wszelkq pomoc w ujqciu winnych.

2. Polskie organa, wlagciwe do wykonania niniejszej Umowy, zapewniq w
razie potrzeby pomoc i opiekq podr6znym i obsludze pociqg6w komunikacji
tranzytowej.

Artykul 6

Bagaz rqczny podr6tnych, przesylki bagazowe, ekspresowe, towarowe i
pocztowe oraz tabor kolejowy, przewotone w komunikacji tranzytowej, nie
mogq stanowid przedmiotu zajqcia ze strony organ6w polskich, z wyjqtkiem
przypadku, zwiqzanego z popetnieniem czynu karalnego, o kt6rym mowa w
artykule 5 ustqp 1.

ROZDZIAL II

POSTANOWIENIA EKSPLOATACYJNE

Artykul 7

1. Pociqgi komunikacji tranzytowej przejeidtajq przez polskie terytorium
pafistwowe bez zatrzymywania siq, z wyjqtkiem przypadk6w, gdy zatrzymanie
jest konieczne ze wzglqd6w ruchu kolejowego, bezpieczefistwa granic palistwo-
wych lub celnych.
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2. Vlaky prfivozni dopravy nesm~ji jet pfes polsk6 st~tni 6zemi mengi
rychlosti, nei stanovi jizdni fid s v~jimkou pfipadfi, kdy pro stay trati nebo z
provoznich dfivodfi bude nafizena niii rychlost.

Oldnek 8

1. Prfivozni doprava se mOle provdd~t bez omezeni ve dne i v noci podle
jizdniho fidu.

2. Jizdni fddy vlak prfivozni dopravy vypracuji Ceskoslovensk stitni
dr~hy a pfedaji je Polsk3m stAtnim drahdm k vyjtdfeni souhlasu.

3.. O.zavedeni vlaku, kter nebyl pfedviddn jizdnim fidem, je tfeba pfedem
zpravitPotsk6 st~tni drihy, jakoi i polsk6 orgdny ochrany stdtnich hranic.

4. Podrobny zpisob projednini otdzek uvedenych v odstavcich 2 a 3
dohodnou ieleznifni spr~vy smluvnich stran.

(ldnek 9

1. Cestujici a zisilky se v prfivozni doprav6 odbavuji podle pfedpisfi a
tariffi platnych na Ceskoslovenskych stdtnich drahdch.

2. Tarifni pfijmy z pfepravy v pr~ivozni doprav6 pfipadaji zcela Ceskoslo-
vensk3m st~tnim drahdim.

3. V pnivozni doprav6 se neprovdidi ani odevzdivka ani pfevzeti ielez-
ni~nich vozidel a zisilek.

Oldnek 10

1. Pro jizdy vlakfi privozni dopravy pfes polsk6 sttni fizemi plati dopravni
a nmv~stni pfedpisy Polskych stdtnich drah, pokud ielezni~ni sprdvy smluvnich
stran nestanovi ve vz~jemn6 dohod6 jinak.

2. K pou~eni zam6stnancfi Ceskoslovenskych stttnich drah budou Polsk6
stdtni dri.hy bezplatn6 zasilat Ceskoslovensk~hn stditnim drahdm potfebn6
pfedpisy.

,ldnek 11

1. Ceskoslovensk6 st~tni drdhy odpovidaji za to, ie ielezni~ni vozidla
pouiitdi v prflvozni doprav6 jsou zpfisobihl provozu.
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2. Pociqgi komunikacji tranzytowej nie powinny przejetdiad przez polskie
terytorium pafistwowe z szybkogciq miejszq od przewidzianej w rozkladzie
jazdy, z wyjqtkiem przypadk6w, gdy z powodu stanu linii lub ze wzgld6w
eksploatacyjnych bqdzie zarzqdzone zmniejszenie szybko~ci.

Artykul 8

1. Komunikacja tranzytowa moe by6 prowadzona bez ograniczenia w
dzieAi i w nocy, zgodnie z rozkladem jazdy pociqg6w.

2. Rozklad jazdy dla pociqg6w komunikacji tranzytowej opracowujq
Czechoslowackie Koleje Pafistwowe i przekazujq do uzgodnienia Polskim Kole-
jom PaAstwowym.

3. 0 uruchomieniu pociqgu nieprzewidzianego rozkladem jazdy nalety
uprzednio zawiadonid Polskie Koleje PaAstwowe oraz polskie organa ochrony
granic pahstwowych.

4. Szczeg6lowy tryb postepowania w sprawach wymienionych w ustqpach
2 i 3 uzgadniajq zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 9

1. Kolejowa odprawa podr6inych i przesylek w komunikacji tranzytowej
odbywa siq na podstawie przepis6w i taryf, obowiqzujqcych Czechoslowackie
Koleje Pahstwowe.

2. Wplywy taryfowe z przewozu w komunikacji tranzytowej przypadaj4 w
calo~ci Czechoslowackim Kolejom Pahstwowym.

3. W komunikacji tranzytowej tabor kolejowy i przesylki nie podlegajq
czynno~ciom zdawczo - odbiorczym.

Artykul 10

1. Przy przejeidzie pociqg6w komunikacji tranzytowej przez polskie tery-
torium patistwowe obowiqzujq przepisy ruchu i sygnalizacji Polskich Kolei
Pahstwowych, chyba ze zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron ustalq inaczej
we wzajemnym porozumieniu.

2. W celu pouczenia pracownik6w Czechoslowackich Kolei Pafistwowych,
Polskie Koleje Palistwowe dostarczq bezplatnie Czechoslowackim Kolejom
Pahstwowym potrzebne przepisy.

Artykul 11

1. Czechoslowackie Koleje PaAstwowe sq odpowiedzialne za sprawny do
ruchu stan taboru kolejowego, uiytego w komunikacji tranzytowej.
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2. 2eleznikni spr~vy smluvnich stran stanovi ve vz~jemn6 dohod6 zpfisob,
jak mA bft postupovino, byla-li ieleznikni vozidla pogkozena na polsk~m stAtnim
izemi.

ldnek 12

Vykon~v~ni dozoru a udrdovAni pofidku ve vlacich prfivozni dopravy
pfislugi 6eskoslovensk~m orginfim.

Cldnek 13

1. Polsk6 stAtni drAhy jsou povinny vlastnimi prostfedky udrdovat Aisek
leleznicni trati i leleznikni zafizeni, kter6 slouii prfivozni doprav6, v takov~m
stavu, aby byla zajigt~na fidni a bezpefni doprava.

2. Podrobnosti vyplfvajici z ustanoveni odstavce 1 a rozsah vzjemnfch
povinnosti pokud jdeo zafizeni, kteri jsou protin~ina stitnimi hranicemi, upravi
ieleznikni spr~vy smluvnich stran ve vz~jemn6 dohod6.

3. Zeleznikni spr~vy smluvnich stran se dohodnou na v~stavb6 a iidrdb
sd~lovacich spojeni a zabezpe6ovacich za~izeni na trati pouzivane pro privozni
dopravu. Sd~lovaci spojeni musi byt odd~lena od vnitrozemsk6 sit6.

Cldnek 14

1. Zeleznifni sprivy smluvnich stran se budou navzijem zpravovat o v~ech
pfek.kich v doprav6, jakoi i o jinych opatfenich a udilostech, kter6 by mohly
nepfizniv6 ovlivnit privozni dopravu.

2. Povinnost odstranit pfek~iky uveden6 v odstavci I pfislugi ieleznini
spr~v6 t6 smluvni strany, na jejimi iiseku ielezni~ni trati pfek~iky vznikly.

3. Pfi nehodch, pferugeni dopravy a pogkozeni ielezninich vozidel na
polsk~m st~tnim uzemi podniknou Ceskoslovensk6 stAtni drdhy v dohod6 s
Polskhmi stdtnimi drahami a v nalhavych pfipadech s mistnimi polskymi orgAny
ochrany sttnich hranic opatfeni nutnd k provedeni z~chrannych praci a k
odstran~ni pogkozenych ielezninich vozidel.

4. Pfislugn6 orginy smluvnich stran si za nmhradu skutefnych vydajfi
poskytnou v mezich moinosti nezbytnou pomoc v pfipadech uvedenfch v od-
stavcich 2 a 3.

Cldnek 15

Za provd6ni prtlvozni dopravy, uveden6 v 61nku 1 odstavci 1, budou
Ceskoslovensk6 sttni drihy poskytovat Polskym stAtnim drahAm pau§Alni
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2. Zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron ustal we wzajemnym poro-
zumieniu tryb postqpowania w przypadku, gdyby tabor kolejowy ulegi uszkod-
zeniu na polskim terytorium pafstwowym.

Artykul 12

W pociqgach komunikacji tranzytowej nadz6r kolejowy i utrzymanie
porzqdku nalezy do organ6w czechoslowackich.

Artykul 13

1. Polskie Koleje Pafistwowe zobowiqzane sq utrzymywad swoimi grodkami
odcinek linii i urzqdzenia kolejowe, sluzqce do komunikacji tranzytowej, w stanie
zapewniajqcym sprawnod i bezpieczefistwo ruchu pociqg6w.

2. Szczeg6ly wynikajqce z postanowiefi ustqpu 1 oraz zakres wzajemnych
obowiqzk6w w stosunku do urzqdzefi, przeciqtych granicq paistwowq, zarzqdy
kolejowe Umawiajqcych siq Stron ustalq we wzajemnym porozumieniu.

3. Zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron ustalq we wzajmnym poro-
zumieniu sprawy budowy i utrzymania urzqdzefi zabezpieczenia ruchu pociqg6w
i lqcznogci na linii sluzqcej komunikacji tranzytowej. Obwody telekomunika-
cyjne nie mogq byd hiczone z sieciq wewnqtrznq.

Artykul 14

1. Zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron zawiadamiad siq bqd4 wzajem-
nie o wszelkich przeszkodach w ruchu oraz innych przedsiqwziqciach i wydar-
zeniach, kt6re moglyby niepomyglnie wplynqd na prowadzenie komunikacji
tranzytowej.

2. Usuniqcie przeszk6d, o kt6rych mowa w ustqpie 1, nalezy do obowiqzku
zarzqdu kolejowego Umawiajqcej siq Strony, na kt6rego odcinku linii kolejowej
przeszkody powstaly.

3. Przy nieszczqliwych wypadkach, przerwaniu komunikacji i uszkodzeniu
taboru kolejowego na polskim terytorium pafistwowym Czechoslowackie Koleje
PaAstwowe podejmq, w porozumieniu z Polskimi Kolejami Pafistwowymi, a w
naglcych przypadkach z miejscowymi polskimi organami ochrony granic
paAstwowych, czynno~ci zmierzajqce do prac ratunkowych i usuniqcia uszkod-
zonego taboru kolejowego.

4. Wlagciwe organa Umawiajqcych siq Stron udzielad sobie bqdq w przy-
padkach wymienionych w ustqpach 2 i 3, w miarq mo2no~ci, niezbqdnej pomocy
za zwrotem koszt6w wiasnych.

Artykul 15

Za prowadzenie komunikacji tranzytowej, okreglonej w artykule 1 ustqp 1,
Czechoslowackie Koleje Pafistwowe uiszczad bqdq zryczaltowane oplaty Polskim
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n~hrady. Vygi t6chto n~hrad, jakog i zpfisob vyrovndni stanovi ielezini sprivy
smluvnich stran ve vzdjemn6 dohod6.

ODDIL III

USTANOVENI 0 0DPOVtDNOSTI

Oldnek 16

1. Za gkody zpfisobend cestujicim v prfivozni doprav6, jako£ i zam~stnancfim
konajicim sluibu ve vlacich prLIvozni dopravy, odpovidaji pogkozenhm osob~m
Ceskoslovensk6 stttni drdhy podle pfedpisfi svgho st~tu.

2. Ustanoveni odstavce 1 se vztahuji i na piepravovan6 zisilky.

3. Za vgechny ostatni gkody odpovidi pogkozen~m osobrm ieleznini
spriva t6 smluvni strany, na jejim fiseku ielezni~ni trati se vyskytla uddlost
zpxisobujici gkodu.

4. Skody, kter6 pfi provid~ni prfivozni dopravy vzniknou lelezinim
sprtvrni smluvnich stran v diisledku nehod zpfisobenych vygi moci, nese kaidAi
ielezni~ni spriva v tom rozsahu, v jakgm je utrp~la.

Cldnek 17

1. Pro uplatfiovini vzjemnych ndrokfi z postihu mezi gelezni~nimi sprivami
smluvnich stran, kter6 vypl vaji z odpov6dnosti stanoven6 v 6linku 16, plati
tyto zAsady :

a) za gkody zpfisoben6 zavin~nim zam~stnancfi odpovidd ta ielezni~ni spr~va,
k nii tito zamstnanci ndle£i. Byla-li gkoda zpaisobena zavin~nim zamstnancdi
obou ielezninich sprAv nebo nelze-li zjistit, kter6 ieleznikni spr~vy zam~st-
nanci gkodu zpfisobili, odpovidaji ob6 sprdvy stejn 5m dilem;

b) za gkody vznikl gpatnm stavem staveb a za~izeni ur6en3ch pro privozni
dopravu odpovidi ta ieleznini sprva, jii tyto stavby a zarizeni n61eii;

c) za gkody vznikl gpatnim technick~m stavern elezni6nich vozidel nebo
nesprivnm naloienim zdsilek odpovidaji Ceskoslovensk6 st itni drhy.

2. KaidA ielezni~ni spriva mA prdvo postihu v6ii druh6 ielezni~ni sprAv6,
jestli-ie bylo prvomocn~m soudnim v~rokem rozhodnuto, ie je povinna
nahradit Akody, za n i podle ustanoveni odstavce 1 pin6 nebo z6Asti odpovidA
druhA spriva. PrAvo postihu lze uplatnit i tehdy, kdyi ob6 ieleznini sprivy
se dohodly, ie jedna z nich uspokoji ndrok, a~koliv druhA sprdva odpovidA za
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Kolejom Palistwowym. Wysokog6 tych oplat oraz spos6b rozliczeAi ustalq we
wzajemnym porozumieniu zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron.

ROZDZIAL III

POSTANOWIENIA 0 ODPOWIEDZIALNO§CI

Artykul 16

1. Za szkody, wyrzqdzone podr6tnym w komunikacji tranzytowej oraz
pracownikom pelni~cym sluibq w pociqgach tej komunikacji, ponoszq odpowied-
zialnoid wobec os6b poszkodowanych Czechoslowackie Koleje Paistwowe
wedlug przepis6w swego Pastwa.

2. Postanowienia ustqpu 1 majq odpowiednie zastosowanie do przewotonych
przesylek.

3. Za wszystkie pozostale szkody odpowiada wobec os6b poszkodowanych
zarzqd kolejowy tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rego odcinku linii kolejowej
powstalo zdarzenie, powodujqce szkodq.

4. Szkody, kt6re wynikly dla zarzqd6w kolejowych Umawiajqcych siq Stron
przy prowadzeniu komunikacji tranzytowej wskutek dzialania sily wyiszej,
pokrywa kady zarzqd kolejowy w takim rozmiarze, w jakim je poni6sl.

Artykul 17

1. Przy dochodzeniu wzajemnych roszczeA regresowych zarzqd6w kole-
jowych Umawiajqcych siq Stron, wynikajqcych z tytulu odpowiedzialnogci,
okreglonej w artykule 16, obowiqzujq nastqpujqce zasady:

a) za szkody, spowodowane z winy pracownik6w, odpowiada ten zarzqd kole-
jowy, do kt6rego ci pracownicy naletq. Jezeli szkoda zostala spowodowana
z winy pracownik6w obu zarzqd6w kolejowych albo, jegli nie mozna stwier-
dzid, kt6rego zarzqdu pracownicy spowodowali szkodq, obydwa zarzqdy
ponoszq odpowiedzialnok w r6wnych czqgciach,

b) za szkody, powstale wskutek ziego stanu budowli lub urzqdzeA przeznac-
zonych do komunikacji tranzytowej, odpowiada ten zarzqd kolejowy, do
kt6rego naletq te budowle lub urzqdzenia,

c) za szkody powstale wskutek ziego stanu technicznego taboru kolejowego lub
niewlagciwego zaladunku przesylek, ponostq odpowiedzialnog6 Czechoslo-
wackie Koleje Pafstwowe.

2. Kazdy zarzqd kolejowy ma prawo regresu do drugiego zarzqdu kolejo-
wego, jezeli zostal zobowiqzany prawomocnym orzeczeniem sqdowym do wyna-
grodzenia szkody, za kt6rq, wedlug postanowiefi ustqpu 1, odpowiada w calo~ci
lub czqci drugi zarzqd. Prawo regresu istnieje r6wniez w6wczas, gdy oba
zarzqdy kolejowe um6wily siq, ze jeden z nich zaspakaja roszczenia, chocia±
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gkody zcela nebo z6Asti. Smiry a uznni n~rokfi, jakoi i soudni v~roky vynesen6
v fizeni, o kter6m druhA ieleznifni spriva nebyla vyrozum6na, jsou pro uplat-
fiov~ni postihu vO.Mi druh6 ieleznifni sprdv6 z~vazn6 jen tehdy, jestlile tato spriva
s nimi vyj~dfi souhlas, nebo jestliie ve lht6 tfi m6sicil po odeshini prv6ho vyzv.ni
tato sprAva neoznimi sv6 stanovisko, afkoliv byla v t6to lhit6 upomenuta.

3. Zeleznifni spr~vy smluvnich stran stanovi ve vzfjemn6 dohod6 zpfisob
vygetfov~ni k zjigt6ni phi~in a rozsahu gkod.

ODDIL IV

PO§TOVNf USTANOVENf

Cidnek 18

1. Pogtovni zisilky v~eho druhu mohou b t v prfvozni doprav6 pfepra-
voviny v potovnich vozech, v pogtovnich oddilech, jakoi i v ielezninich vozech
bez jak3chkoliv prfivoznich poplatkfi.

2. Pogtovni schrinky u pogtovnich vozii musi b~t za jizdy pies polsk6
sttni izemi uzavfeny.

(ldnek 19

Za pogtovni z.silky, kter6 byly v pfipad6 nutnosti pfeloieny na polsk6m
stftnim izemi, odpovidd ta ielezni~ni nebo pogtovni spriva, kterA je vzala pod
svfij dozor.

ODDfL V

USTANOVENf POHRANI Nf A CELNf

Cldnek 20

1. Cestujici v prfivozni doprav6, jakoi i ieleznifni a pogtovni zam6stnanci
a jin6 osoby vykonmvajici sluibu ve vlacich prfivozni dopravy se nepodrobuji na
polsk~m stutnim fizemi pasov~m a vizovm formalit~m; musi vgak u sebe mit
prfikaz totoinosti a na poiAdAni se jim prokizat orgninfim oprivn mn provid~t
kontrolu.

2. Osoby uveden6 v odstavci 1 nepodl6haji na polsk~m sttnim fizemi
celnimu rizeni; celnimu fizeni rovni nepodhaji a od cla a jinych poplatkfljsou
osvobozeny rufni zavazadla tchto osob, zisilky zavazadel, spgnin, zboii,
pogtovni z.silky, jakoi i ieleznikni vozidla.
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drugi zarzqd odpowiada za szkody w calo~ci lub w czq~ci. Ugody i uznania
roszczeA oraz wyroki sqdowe zapadle w postqpowaniu, o kt6rym drugi zarzqd nie
zostal zawiadomiony, majq jednak tylko w6wczas moc wiqiqcq dla stosowania
regresu wobec drugiego zarzqdu kolejowego, gdy on na nie wyrazi zgodq, lub
gdy w terminie trzech miesiqcy od chwili wyslania pierwszego wezwania nie
oznajmi swego stanowiska, chociat byl w tym okresie ponaglany.

3. Zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron ustalq we wzajemnym poro-
zumieniu tryb przeprowadzania dochodzefi w celu ustalenia przyczyn i rozmiaru
szk6d.

ROZDZIAL IV

POSTANOWIENIA DOTYCZACE POCZTY

Artykul 18

1. W komunikacji tranzytowej hmogq byd przewoione bez jakichkolwiek
oplat tranzytowych przesylki pocztowe wszelkiego rodzaju w wagonach poczto-
wych, w osobnych przedzialach pocztowych, jak r6wniei w wagonach kolejowych.

2. Skrzynki do list6w wagon6w pocztowych w czasie przejazdu przez polskie
terytorium paistwowe powinny byd zamkniqte.

Artykul 19

Za przesylki pocztowe, przeiadowane w razie koniecznogci na polskim
terytorium paiistwowym, odpowiada ten zarzqd kolejowy lub pocztowy, kt6ry
przyjql je pod sw6j nadz6r.

ROZDZIAL V

POSTANOWIENIA GRANICZNE I CELNE

Artykul 20

1. Podr6tni komunikacji tranzytowej oraz pracownicy kolejowi, pocztowi
i inne osoby pelniqce slu~bq w pociqgach komunikacji tranzytowej, nie podlegajq,
na polskim terytorium pahstwowym formalno~ciom pqszportowym i wizowym;
powinni jednak posiada6 przy sobie dow6d stwierdzajqcy toisamoM osoby i
okazywad go na 2danie organ6w uprawnionych do kontroli.

2. Osoby, wymienione w ustqpie 1, nie podlegaj4 na polskim terytorium
pahstwowym odprawie celnej; nie podlegajq r6wniet odprawie celnej i zwol-
nione sq od ca i innych oplat bagat rqczny tych os6b, przesylki bagatowe,
ekspresowe, towarowe i pocztowe oraz tabor kolejowy.

NO 7597
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3. Pro pfekra~ovtni stdtnich hranic zam6stnanci 6eskoslovenskych zichran-
nch vlakfi, sn~hovych pluhfi jakoi i jinymi ieleznifnimi zam~stnanci, ktefi
vykondvaji sluiebni fikony na iiseku prflvozni trati na polsk~m stitnim idzemi,
plati pfislugni pohrani~ni a celni ustanoveni Dohody mezi Ceskoslovenskou
republikou a Polskou lidovou republikou o vz~jemn6 ieleznini doprav6, po-
depsan6 v Praze dne 31. ledna 1958.

Cldnek 21

1. Vlaky prlivozni dopravy mohou b3t doprov.zeny pfislugn3mi org~ny
kaid6 ze smluvnich stran.

2. V pfipadech, kdy vlaky privozni dopravy budou doprovAzeny polskymi
orginy, musi vlaky zastavovat na stanovenych mistech, aby bylo umoin~no
nastoupeni a vystoupeni doprovodu.

(ldnek 22

1. U vlakfi prllvozni dopravy je zakAzino na polsk6m stAtnim Izemi
nastupovini nebo vystupovini a otevirni dvefi a oken vozii. Tento zikaz
neplati pro ieleznifni zam~stnance a osoby, kter6 doprovizeji vlak podle dinku
21 odstavce 1 pfi vykonu jejich sluiebnich povinnosti v uvedenych vlacich.

2. Vystoupi-li osoby jedouci ve vlacich prfvozni dopravy v pfipad6 nehody
nebo v jinych mimofdnych pfipadech na polsk6m stitnim izemi, zfistanou ai do
jeho opugt~ni pod dozorem polskych org~nfi ochrany stitnich hranic.

3. Na polsk6m st~tnim izemi je zak~dzino do vlakfl prfivozni dopravy
pfijimat nebo z nich pfedivat 6i vyhazovat jak~koliv pfedm~ty.

4. Osobim jedoucim ve vlacich prllvozni dopravy neni dovoleno na polsk~m
sttnim fizemi fotografovat 6i filmovat.

(ldnek 23

1. V prfivozni doprav6 je zak~z~lno na polsk~m stdtnim 6zemi vyklidat
a naklidat zisilky. Bylo-li ieleznini vozidlo pogkozeno, m-He b t zdsilka pfe-
loiena jen pod dozorem polskych celnich org~nfi.

2. Polsk6 celni orgAny budou uznAvat 6eskoslovensk6 celni zAv~ry. V
pfipad6 pfeloieni zAsilek na polsk~m stAtnim izemi pfiloii polsk6 celni orgAny
podle moinosti na vozy, do nichi byly zAsilky pfeloieny, sv6 celni zAv~ry.
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3. Przy przekraczaniu granicy paAstwowej przez pracownik6w czechoslo-
wackich pociqg6w ratunkowych i plug6w odgnietnych oraz innych pracownik6w
kolejowych, wykonujqcych czynno~ci slutbowe na odcinku linii tranzytowej,
lez2qcym na polskim terytorium pafistwowym, majq zastosowanie odpowiednie
postanowienia graniczne i celne Umowy miqdzy Republikq Czechoslowackq a
Polskq Rzeczqpospolitq Ludow4 o wzajemnej komunikacji kolejowej, podpisanej
w Pradze dnia 31 stycznia 1958 roku.

Artykul 21

1. Wlagciwe organa kazdej z Umawiaj~cych siq Stron mogq konwojowad
pociqgi w komunikacji tranzytowej.

2. W przypadkach konwojowania pociqg6w przez polskie organa, pociqgi
powinny zatrzymywad siq w ustalonych mniejscach dla umoiliwienia wsiadania i
wysiadania konwoju.

Artykul 22

1. Na polskim terytorium pafstwowym zabronione jest wsiadanie do pocia-
g6w komunikacji tranzytowej i wysiadanie z nich oraz otwieranie drzwi i okien
wagon6w. Zakaz ten nie dotyczy pracownik6w kolejowych i os6b konwoju-
jqcych, wymienionych w artykule 21 ustqp 1, przy wykonywaniu czynno~ci
sluibowych w tych pociqgach.

2. W przypadku, gdyby osoby jadqce poci~gami komunikacji tranzytowej
byly zmuszone, w razie nieszczqgliwego wypadku lub innego nadzwyczajnego
wydarzenia, wysigd z pocigu na polskim terytorium pafistwowym, pozostajq
one do chwili opuszczenia tego terytorium pod nadzorem polskich organ6w
ochrony granic paiistwowych.

3. Na polskim terytorium pafistwowym zabronione jest przyjmowanie do
poci~g6w komunikacji tranzytowej i wydawanie lub wyrzucanie z nich jakich-
kolwiek przedmiot6w.

4. Osobom jad~cym pociqgami komunikacji tranzytowej zabronione jest na
polskim terytorium pafistwowym fotografowanie i filmowanie.

Artykul 23

1. W komunikacji tranzytowej zabrania siq wyladowywad lub zaladowywad
przesylki na polskim terytorium paxistwowym. W przypadku uszkodzenia
wagonu, przesylka mote byd przeladowana tylko pod nadzorem polskich orga-
n6w celnych.

2. Polskie organa celne bqdq uznawaly czechoslowackie zamkniqcia celne.
W razie przeladunku przesylek na polskim terytorium pafistwowym, polskie
organa celne natot4 w miarq motnogci na wagony, do kt6rych nastqpil przela-
dunek, swoje zamkniqcia celne.
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Cldnek 24

1. MateriAly a nAifadi potfebn6 k vybudovni nebo 6drib sd~lovacich a
zabezpe~ovavich spojeni a zafizeni mohou b t dovezeny na polsk6 stAtni fizemi
a vyvezeny z n~ho bez zvl1tniho povoleni, cla a jinych divek. Naadi a nespo-
tfebovan6 materifly musi b~t op&t vyvezeny.

2. Vykld6ni a nakldini pfedm~tfi uvedenych v odstavci 1 se providi pod
dozorem pfislugnych polskych orgAnO.

ODDfL VI

ZAVPRE6NA USTANOVENI

(ldnek 25

Piislugn6 orgny smluvnich stran sjednaji ujedn~ini potfebn6 k provtdni
t6to Dohody, zvlAt pokud se t-kA otdzek uvedenych v 6l~nku 8 odstavec 4,
Zldnku 11 odstavec 2, lMnku 13 odstavec 2 a 3, 6l.nku 15 a 6hlnku 17 odstavec 3.

Uveden6 ujedn~ni je tfeba sjednat dfive, nei vstoupi tato Dohoda v platnost.

Cldnek 26

1. Tato Dohoda podl6hA ratifikaci a vstoupi v platnost dnem vinmny
ratifika~nich listin, kterA bude provedena ve Vargav6.

2. Dnem, kdy nabude platnosti tato Dohoda, pozb3vd platnosti Ujedn~ni
mezi Ceskoslovenskou republikou a Republikou polskou o privilegovan6m
ielezni~nim prfivozu z Ceskoslovenska do Ceskoslovenska na 6iseku Liberec -
Varnsdorf pfes Polsko, podepsan6 v Praze dne 2. 6ervence 1949.

3. Tato Dohoda se uzavirA na neomezenou dobu. MO~e byt vypov~zena
kaidou ze smluvnich stran a pozbyvd platnosti po uplynuti gesti m~sicfi ode dne,
kdy druhA smluvni strana obdr~ela oznmmeni o v~pov~di.

Tato Dohoda byla seps~na v Praze dne 16. listopadu 1962 ve dvou vyhoto-
venich, kaid6 v jazyce 6esk~m a polsk~m, pfi~emi ob6 zn~ni maji stejnou plat-
nost.

NA DfOKAZ TOHO uvedeni zmocn~nci tuto Dohodu podepsali a opatfili ji
pe~et~mi.

Za Ceskoslovenskou Za Polskou
socialistickou republiku: lidovou republiku:

E. VRTIAK D. TARANTOWICZ
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Artykul 24

1. Materialy i narzqdzia, potrzebne do budowy lub utrzymania urzqdzefi
zabezpieczenia ruchu pociqg6w i lqcznogci, mogq byd przywotone na polskie
terytorium paihstwowe i wywozone z niego bez specjalnego zezwolenia, bez cla
i innych oplat. Narzqdzia i niezutyte materialy powinny byd z powrotem wywie-
zione.

2. Wyladowanie i zaladowanie przedmiot6w, wymienionych w ustqpie 1,
odbywad sie bqdzie pod nadzorem wlagciwych polskich organ6w.

ROZDZIAL VI

POSTANOWIENIA KOI4COWE

Artykul 25

Wla~ciwe organa Umawiajqcych siq Stron zawrq porozumienie, niezbqdne
dla wykonania niniejszej Umowy, regulujqce w szczeg61nogci sprawy, o kt6rych
mowa w artykule 8 ustqp 4, artykule 11 ustqp 2, artykule 13 ustqpy 2 i 3, artykule
15 i w artykule 17 ustqp 3. Porozumienie to powinno byd zawarte przed wejgciem
w zycie niniejszej Umowy.

Artykul 26

1. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi w Warszawie.

2. Z dniem wej~cia w tycie niniejszej Umowy traci moc obowiqzujqcq
Uklad miqdzy Republikq Czechoslowackq a Rzeczlpospolit4 Polskq o uprzywile-
jowanym tranzycie kolejowym z Czechoslowacji do Czechoslowacji na odcinku
Liberec - Varnsdorf przez Polskq, podpisany w Pradze dnia 2 lipca 1949 roku.

3. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieograniczony. Mote ona byd
wypowiedziana przez katdq z Umawiajcych siq Stron i traci moc obowiqzujqcq
po uplywie szegciu miesiqcy, liczqc od dnia otrzymania przez drugq Strong
notyfikacji o wypowiedzeniu.

Umowq niniejszq sporzqdzono w Pradze dnia 16. listopada 1962 roku w
dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzykach czeskim i polskim, przy czym obydwa
teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.

NA DOW6D CZEGO wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq Umowq i
opatrzyli jq pieczqciami.

W imieniu W imieniu
Czechoslowackiej Republiki Polskiej Rzeczypospolitej

Socjalistycznej Ludowej :

E. VRTIAK D. TARANTOWICZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7597. AGREEMENT' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING CZECHOSLOVAK TRANSIT
TRAFFIC THROUGH THE TERRITORY OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC ON THE SECTION OF RAILWAY
LINE BETWEEN THE STATIONS OF HRADEK NAD
NISOU AND ZITTAU. SIGNED AT PRAGUE, ON
16 NOVEMBER 1962

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the Council of
State of the Polish People's Republic, desiring to regulate Czechoslovak transit
traffic through the territory of the Polish People's Republic on the section of rail-
way line between the stations of Hrdek nad Nisou and Zittau, have decided to
conclude this Agreement and have for that purpose appointed as their pleni-
potentiaries :

The President of the Czechoslovak Socialist Republic:
Emil Vrtiak, First Deputy Minister of Transport and Communications;

The Council of State of the Polish People's Republic:
Donat Tarantowicz, Under-Secretary of State in the Ministry of Transport,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The Polish People's Republic shall grant to the Czechoslovak Socialist
Republic, under the conditions laid down in this Agreement, the right to carry
on privileged transit rail traffic through the territory of the Polish People's
Republic on the section of railway line between the stations of Hridek nad Nisou
and Zittau and, in connexion therewith, the right to include the said section in
the tariff distances of the Czechoslovak State Railways.

2. The privileged transit rail traffic mentioned in paragraph 1 shall hereafter
be referred to in the text of this Agreement as " transit traffic ".

1 Came into force on 22 September 1964, the date of the exchange of the instruments of rati-

fication at Warsaw in accordance with article 26 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7597. ACCORD' ENTRE LA RPPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHIJCOSLOVAQUE ET LA R1ePUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE RELATIF AU TRAFIC TCH1tCOSLO-
VAQUE EN TRANSIT A TRAVERS LE TERRITOIRE DE
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE SUR LA
SECTION DE VOIE FERRtE COMPRISE ENTRE LES
GARES DE HRADEK NAD NISOU ET DE ZITTAU.
SIGNI A PRAGUE, LE 16 NOVEMBRE 1962

Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Conseil d'etat
de la R6publique populaire de Pologne, d6sireux de r6glementer le trafic tch6co-
slovaque en transit h travers le territoire de la R6publique populaire de Pologne
sur la section de voie ferr6e comprise entre les gares de Hr~dek nad Nisou et de
Zittau, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R~publique socialiste tch6coslovaque:

Emil Vrtiak, Premier Vice-Ministre des transports et communications;

Le Conseil d'itat de la R6publique populaire de Pologne:

Donat Tarantowicz, Sous-Secr&aire d'etat au Minist~re des transports,

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS G.N RALES

Article premier

1. La R~publique populaire de Pologne accorde h la R6publique socialiste
de Tch~coslovaquie, selon les conditions stipul6es dans le pr6sent Accord, le
droit d'assurer un trafic ferroviaire de transit privilgi6 h travers le territoire
de la R6publique populaire de Pologne sur la section de voie ferr6e comprise
entre les gares de Hrdek nad Nisou et de Zittau, ainsi que le droit d'inscrire
cette section sur les tarifs des chemins de fer d'ltat tch6coslovaques.

2. Le trafic ferroviaire de transit privil~gi6 vis6 au paragraphe premier du
pr6sent Accord est d~nomm6 ci-apr6s ((trafic de transit ).

1 Entr6 en vigueur le 22 septembre 1964, date de l'6change des instruments de ratification
A Varsovie, conform6ment au paragraphe 1 de F'article 26.
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3. In matters not regulated by this Agreement, transit traffic shall be
governed by the provisions of the Agreement between the Czechoslovak Repub-
lic and the Polish People's Republic concerning rail traffic between the two
countries, signed at Prague on 31 January 1958.1

Article 2

In transit traffic no discrimination shall be exercised in respect of the na-
tionality of passengers, the origin of unaccompanied luggage, express parcels,
goods or mails, the nationality of the consignor or consignee, or the ownership
of rolling-stock.

Article 3

Transit traffic shall be carried on by the Czechoslovak State Railways with
their own trains and train crews.

Article 4

Transit traffic shall be subject, in Polish State territory, to the Polish
regulations concerning law and order, public security and health protection.

Article 5

1. In the event that persons travelling on trains in transit traffic commit
a criminal offence in Polish State territory, the competent Polish authorities
shall be entitled to conduct an investigation on the trains in transit traffic, and
Czechoslovak employees serving on such trains shall be required to lend every
assistance in apprehending the offenders.

2. The Polish authorities competent to give effect to this Agreement shall,
where necessary, afford assistance and protection to the passengers and crews
of trains in transit traffic.

Article 6

Passengers' hand luggage, unaccompanied luggage, express parcels, goods,
mails and rolling-stock conveyed in transit traffic shall be exempt from seizure
by the Polish authorities except in a case connected with the commission of a
criminal offence as described in article 5, paragraph 1.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 99
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3. Les questions touchant le trafic de transit qui ne sont pas r~glement~es
par le present Accord seront r~gies par les dispositions de l'Accord entre la
Pologne et la Tchcoslovaquie relatif au trafic ferroviaire entre les deux pays,
sign6 h Prague le 31 janvier 1958'.

Article 2

Aux fins du trafic en transit, il ne sera tenu compte, au cour s du transit,
ni de la nationalit6 des voyageurs, ni de l'origine des bagages non accompagn~s,
colis expr~s, marchandises, envois postaux, ni de la nationalit6 de 1'exp~diteur
ou du destinataire, ni du point de savoir h qui appartient le materiel roulant.

Article 3

Le trafic de transit sera assur6 par les chemins de fer d'1&tat tch~coslovaques
h l'aide de leurs trains et de leur personnel.

Article 4

En territoire polonais, le trafic de transit sera soumis h la 1gislation polonaise
en ce qui concerne l'ordre public, la s~curit6 publique et la protection de la sant6.

Article 5

1. En cas d'infraction commise en territoire polonais par des personnes
voyageant dans un train effectuant le trafic de transit, les autorit6s polonaises
comptentes pourront inspecter le train, et les employ6s tch~coslovaques de
service dans ce convoi apporteront auxdites autorit6s toute 'assistance en leur
pouvoir pour leur permettre d'appr~hender le d6linquant.

2. Les autorit~s polonaises charg~es d'appliquer le pr6sent Accord apporte-
ront, le cas 6ch~ant, toute 'aide et la protection n~cessaires aux voyageurs et au
personnel des trains effectuant le trafic de transit.

Article 6

Sauf dans les cas d'infraction pr6vus au paragraphe 1 de l'article 5, les
bagages h main des voyageurs, colis non accompagn~s, colis expr6s, marchandises
et envois postaux, ainsi que le mat6riel roulant circulant en transit, ne pourront
faire robjet d'une saisie de la part des autorit6s polonaises.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 431, p. 99.
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PART II

OPERATIONAL PROVISIONS

Article 7

1. Trains in transit traffic shall travel through Polish State territory without
stopping, except in cases where a stop is necessary for operational reasons, for
reasons of State frontier security or for customs purposes.

2. Trains in transit traffic shall not travel through Polish State territory at
a speed less than that specified by the time-table except in cases where, owing to
the condition of the track or for operational reasons, a lower speed is ordered.

Article 8

1. Transit traffic may be carried on without restriction day and night, in
accordance with the time-table.

2. The time-tables of trains in transit traffic shall be worked out by the
Czechoslovak State Railways and transmitted to the Polish State Railways for
approval..

3 The Polish State Railways and the Polish State frontier guard authorities
shall be given advance notice of the running of any train not provided for in the
time-table.

4. The detailed procedure for dealing with the matters referred to in
paragraphs 2 and 3 shall be agreed upon by the railway administrations of the
Contracting Parties.

Article 9

1. Passengers and consignments shall be accepted for carriage in transit
traffic in accordance with the regulations and tariffs in force on the Czechoslovak
State Railways.

2. Tariff revenues from carriage in transit traffic shall accrue in their
entirety to the Czechoslovak State Railways.

3. Rolling-stock and consignments shall not be subject to handing-over or
taking-over in transit traffic.

Article 10

1. The movement of trains in transit traffic through Polish State territory
shall be governed by the traffic and signalling regulations of the Polish State
Railways, save as otherwise determined by agreement between the railway
administrations of the Contracting Parties.

No. 7597



1965 Nations Unies - Recuei des Traitgs 25

CHAPITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES k L'EXPLOITATION

Article 7

1. Les trains effectuant le trafic de transit traverseront le territoire polonais
sans s'arrter, sauf dans les cas oii un arr6t sera rendu n6cessaire pour des raisons
techniques, pour des motifs concernant la s6curit6 des fronti6res ou pour des
raisons d'ordre douanier.

2. Les convois effectuant le trafic de transit ne devront pas traverser le
territoire polonais h une vitesse inf~rieure h celle indiqu~e par l'horaire, sauf
dans les cas oil une vitesse infrieure sera prescrite en raison de l'6tat de la voie
ou pour des motifs techniques.

Article 8

1. Le trafic de transit pourra s'effectuer sans restriction, de jour et de nuit,
conform~ment l'horaire.

2. L'horaire des trains effectuant le trafic de transit sera 6tabli par les che-
mins de fer d'ltat tch~coslovaques et communiqu6 pour approbation aux chemins
de fer d']~tat polonais.

3. Au cas o-h il serait n~cessaire de mettre en service un train non pr6vu h
l'horaire, les chemins de fer d1tat polonais et le service polonais de la garde-
fronti~re devront en 6tre pr~alablement inform6s.

4. Les administrations des chemins de fer des Parties contractantes
arr~teront d'un commun accord le d6tail des dispositions h prendre pour le
r~glement des questions vis~es aux paragraphes 2 et 3 du present article.

Article 9

1. Les voyageurs et les bagages seront achemin6s en trafic de transit con-
form~ment k la r~glementation et aux tarifs des chemins de fer d'ltat tch6co-
slovaques.

2. L'int6gralit6 des recettes aff6rentes au trafic de transit sera acquise aux
chemins de fer d'1ttat tch~coslovaques.

3. Le trafic de transit ne donnera lieu, pour le mat6riel roulant et les mar-
chandises, h aucune prise en charge h l'entr6e ni h aucun transfert h la sortie.

Article 10

1. La marche des trains effectuant le trafic de transit sera soumise h la
r~glementation des chemins de fer d'ltat polonais concernant la circulation et
la signalisation, h moins que les administrations des chemins de fer des Parties
contractantes n'en d~cident autrement d'un commun accord.
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2. For the information of employees of the Czechoslovak State Railways,
the Polish State Railways shall supply the Czechoslovak State Railways with the
necessary regulations free of charge.

Article 11

1. The Czechoslovak State Railways shall be responsible for ensuring that
the rolling-stock used in transit traffic is in working order.

2. The railway administrations of the Contracting Parties shall determine
by agreement the procedure to be followed in the event that rolling-stock is
damaged in Polish State territory.

Article 12

The exercise of supervision and the maintenance of law and order on trains
in transit traffic shall be the responsibility of the Czechoslovak authorities.

Article 13

1. The Polish State Railways shall be required to maintain at their own
expense the section of railway line and the railway installations serving transit
traffic in such a condition as to ensure punctual and safe service.

2. The details arising out of the provisions of paragraph 1 and the scope
of mutual obligations with regard to installations intersected by the State
frontiers shall be settled by agreement between the railway administrations of
the Contracting Parties.

3. The railway administrations of the Contracting Parties shall settle by
agreement matters relating to the construction and maintenance of communi-
cations facilities and safety installations on the line used for transit traffic.
Telecommunication circuits must not be connected with the domestic network.

Article 14

1. The railway administrations of the Contracting Parties shall notify each
other of any obstruction to traffic and of any action taken or incident occurring
which might adversely affect transit traffic.

2. The removal of the obstructions referred to in paragraph 1 shall be the
responsibility of the railway administration of the Contracting Party on whose
section of railway line the obstructions have arisen.

3. In the event of an accident, an interruption of traffic or damage to rolling-
stock in Polish State territory, the Czechoslovak State Railways shall, in agree-
ment with the Polish State Railways and, in urgent cases, with the local Polish
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2. Les chemins de fer d'e9tat polonais adresseront gratuitement aux chemins
de fer d'1ttat tch~coslovaques, pour l'instruction de leur personnel, le texte des
r~glements pertinent s.

Article 11

1. Les chemins de fer d'etat tch~coslovaques veilleront h ce que le mat6riel
roulant servant au trafic de transit soit en bon &at de marche.

2. Les administrations des chemins de fer des Parties contractantes
arrteront d'un commun accord la procedure h suivre en cas d'avarie du materiel
roulant survenue en territoire polonais.

Article 12

I1 appartiendra aux autorit~s tch6coslovaques d'assurer la surveillance et le
maintien de l'ordre public dans les trains effectuant le trafic de transit.

Article 13

1. Les chemins de fer d'ltat polonais seront tenus d'entretenir par leurs
propres moyens la section de voie ferr~e et les installations ferroviaires servant
au trafic de transit, de mani~re h garantir une circulation normale et soire.

2. Les administrations des chemins de fer des Parties contractantes d6cide-
ront d'un commun accord des modalit6s d'application du paragraphe 1 et de
l'tendue de leurs obligations mutuelles concernant les installations travers6es
par leurs fronti~res d'1&tat.

3. Les administrations des chemins de fer des Parties contractantes arr&e-
ront d'un commun accord les dispositions concernant la mise en place et l'entre-
tien du mat6riel de t6l~communications et des installations de s~curit6 sur la voie
servant au trafic de transit. Les circuits de tdl~communications ne devront pas
6tre reli6s au r6seau intrieur.

Article 14

1. Les administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes
s'informeront mutuellement de tout obstacle qui pourrait g~ner le trafic et de
toute mesure ou circonstance qui pourrait influer d6favorablement sur le trafic
de transit.

2. L'obligation d'61iminer les obstacles mentionn~s au paragraphe 1 in-
combera h l'administration des chemins de fer de la Partie contractante dont
relive le trongon de voie ferr~e oOi lesdits obstacles auront surgi.

3. En cas d'accident, d'interruption du trafic ou d'avarie du mat6riel roulant
survenus en territoire polonais, les chemins de fer d'tat tch6coslovaques, en
accord avec les chemins de fer d'ltat polonais, et, dans les cas urgents, avec les
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State frontier guard authorities, make the necessary arrangements for rescue
work and for the removal of damaged rolling-stock.

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall, to the extent
of their capacity, render each other the necessary assistance, subject to reim-
bursement at cost, in the cases referred to in paragraphs 2 and 3.

Article 15

The Czechoslovak State Railways shall make lump-sum payments to the
Polish State Railways for the operation of the transit traffic referred to in article 1,
paragraph 1. The amount of such payments and the method of settlement shall
be determined by agreement between the railway administrations of the Contract-
ing Parties.

PART III

PROVISIONS CONCERNING LIABILITY

Article 16

1. Liability to the victims for damage sustained by passengers in transit
traffic or by employees serving on trains in such traffic shall be borne by the
Czechoslovak State Railways in accordance with the regulations of their own
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply, mutatis mutandis, to
consignments carried.

3. Liability to the victims for all other damage shall be borne by the railway
administration of the Contracting Party on whose section of railway line the
incident causing the damage occurred.

4. Damage sustained by the railway administrations of the Contracting
Parties in the operation of transit traffic as a result of accidents caused by force
majeure shall be covered by each railway administration to the extent that it is
affected by such damage.

Article 17

1. The presentation, by the railway administration of either Contracting
Party to that of the other Contracting Party, of a claim for recovery arising out
of the liability specified in article 16 shall be governed by the following principles:

(a) Liability for damage caused by the fault of employees shall be borne by the
employing railway administration. If the damage was caused by the fault of
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organes locaux de la garde-fronti~re polonaise, prendront les mesures n~cessaires
pour proc~der aux travaux de sauvetage et pour enlever le materiel roulant en-
dommag6.

4. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes se pr~teront mutuel-
lement, dans la limite des possibilit6s et moyennant le remboursement des frais
encourus, toute r'assistance n~cessaire dans les cas vis~s aux paragraphes 2 et 3.

Article 15

Le trafic de transit vis6 au paragraphe 1 de l'article premier donnera lieu
au paiement de sommes forfaitaires que les chemins de fer d'etat tch~coslovaques
verseront aux chemins de fer d'etat polonais. Les administrations des chemins
de fer des Parties contractantes d~termineront d'un commun accord le montant
de ces indemnit6s et leur mode de r6glement.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS CONCERNANT LA RESPONSABILITA

Article 16

1. En cas de dommages causes h des voyageurs. h l'occasion du trafic de
transit, ou h des employ~s exergant leurs fonctions dans des trains en transit, les
chemins de fer d'1&tat tch6coslovaques seront responsables vis-h-vis des victimes
de ces dommages, selon les lois et r~glements tch6coslovaques.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront 6galement aux mar-
chandises transport~es en transit.

3. Pour tous les autres dommages, c'est l'administration des chemins de

fer de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est situ6 le trongon de
voie ferr~e oi1 s'est produit le fait g~n6rateur du dommage qui sera responsable
vis-h.-vis des victimes.

4. Les dommages causes h l'occasion du trafic de transit aux administrations
des chemins de fer des Parties contractantes du fait d'accidents dus 'k des cas
de force majeure, seront support~s par chaque administration dans la mesure
oi elle les aura subis.

Article 17

1. Les actions en r6paration que s'adresseront les administrations des
chemins de fer des Parties contractantes sur la base de la responsabilit6 d6finie
h l'article 16 seront r~gies par les principes suivants :

a) La responsabilit6 pour les dommages causes par la faute des employ~s
incombera h l'administration dont ils rel~vent. Si la faute dont r6sulte le dom-
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employees of both railway administrations, or if it is impossible to determine
which railway administration's employees caused the damage, liability shall
be borne equally by both administrations;

(b) Liability for damage resulting from the bad condition of structures and
installations designated for transit traffic shall be borne by the railway
administration to which the said structures and installations belong;

(c) Liability for damage resulting from the bad technical condition of rolling-
stock or from improper loading of goods shall be borne by the Czechoslovak
State Railways.

2. Each railway administration shall be entitled to recover from the other
railway administration if it is required, by a final judicial decision, to pay com-
pensation for damage for which the other administration is wholly or partly liable
under the provisions of paragraph 1. The right of recovery shall also be available
where the two railway administrations have agreed that one of them shall
settle a claim even though the other administration is wholly or partly
liable for the damage. A settlement, an admission or a judicial decision delivered
in proceedings of which the other railway administration was not notified shall,
however, be binding for the purpose of recovery from the other railway adminis-
tration only if such other administration concurs therein or if it fails to make
known its position within a period of three months from the date of dispatch of
the first summons even though it was reminded within that period.

3. The railway administrations of the Contracting Parties shall establish
by agreement the investigatio n procedure to determine the causes and extent of
damage.

PART IV

POSTAL PROVISIONS

Article 18

1. Mails of all kinds may be conveyed in transit traffic, free of all transit
charges, in mail vans, mail compartments or railway wagons.

2. Mail boxes on board mail vans must be kept locked during journeys
through Polish State territory.

Article 19

Mails which, in case of necessity, have been trans-shipped in Polish State
territory shall be the responsibility of the railway or postal administration which
has taken them under its supervision.
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mage est imputable aux employ6s des deux administrations, ou s'il est im-
possible de d&erminer quels employds ont caus6 le dommage, il y aura
partage 6gal de la responsabilit6 entre les deux administrations;

b) Si le dommage est df au mauvais 6tat des constructions et installations
affect6es au trafic de transit, la responsabilit6 en incombera h l'administration
dont rel~vent lesdites installations et lesdites constructions;

c) Si les dommages sont dus au mauvais 6tat technique du mat6riel roulant ou
au chargement ddfectueux des marchandises, la responsabilit6 en incombera
aux chemins de fer d'ltat tchdcoslovaques.

2. L'administration des chemins de fer de chacune des Parties aura un
droit de recours contre l'administration des chemins de fer de l'autre Partie
lorsqu'un jugement devenu ddfinitif l'obligera h verser une indemnit6 pour des
dommages dont la responsabilit6 totale ou partielle incombera h cette autre
administration en application des dispositions du paragraphe 1. Ce droit pourra
6galement s'exercer lorsque les deux administrations seront convenues que l'une
d'elles procddera au r~glement de la demande d'indemnit6 meme si l'autre
administration est en totalit6 ou en partie responsable des dommages. Toutefois,
une transaction, un aveu ou un jugement prononc6 h l'occasion d'une procedure
dont l'autre administration n'aura pas 6t6 avisde, ne lieront cette autre administra-
tion par voie de recours que si elle y a donn6 son acquiescement ou si, dans un
ddlai de trois mois h compter de la premiere communication, cette administration
n'a pas fait connaitre son point de vue, bien qu'un rappel lui ait &6 adress6 dans
ce d6lai.

3. Les administrations des chemins de fer des Parties contractantes arr~te-
ront d'un commun accord les modalit6s de l'enqu&te destinde t ablir les causes
et l'&endue des dommages.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS RELATIVES AU TRAFIC POSTAL

Article 18

1. Au cours du trafic de transit, des envois postaux de toute nature pourront
etre transportds, en franchise de tous droits de transit, dans des wagons-poste,
des compartiments postaux et des wagons de chemin de fer.

2. Les boites aux lettres des wagons-poste devront rester fermdes pendant
la traversde du territoire polonais.

Article 19

La responsabilit6 pour les envois postaux qui seront, en cas de ndcessit6,
transbord6s en territoire polonais, incombera h l'administration des chemins de
fer ou des postes qui les aura pris en charge.
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PART V

FRONTIER AND CUSTOMS PROVISIONS

Article 20

1. Passengers in transit traffic, railway and postal employees and other
persons performing duties on trains in transit traffic shall not be subject to
passport and visa formalities in Polish State territory; they must, however, be
in possession of a certificate of identity and produce it, on request, to the
authorities entitled to exercise control.

2. The persons referred to in paragraph 1 shall not be subject to customs
clearance in Polish State territory; the hand luggage of such persons, unaccom-
panied luggage, express parcels, goods, mails and rolling-stock shall likewise be
exempt from customs clearance and from duty and other charges.

3. The crossing of the State frontiers by the crews of Czechoslovak break-
down trains and snow-ploughs and by other railway employees performing official
duties on the section of the transit route in Polish State territory shall be governed
by the relevant frontier and customs regulations laid down in the Agreement
between the Czechoslovak Republic and the Polish People's Republic concerning
rail traffic between the two countries, signed at Prague on 31 January 1958.

Article 21

1. The competent authorities of each Contracting Party may escort trains
in transit traffic.

2. In cases where trains in transit traffic are escorted by the Polish author-
ities, the trains shall stop at designated places to enable the escort to board or
alight.

Article 22

1. It shall be unlawful to board or leave trains in transit traffic, or to open
the carriage doors or windows thereof, in Polish State territory. This prohibition
shall not apply to railway employees, or to the escort personnel referred to in
article 21, paragraph 1, in the performance of their official duties on the said
trains.

2. If, in case of an accident or other unusual event, persons travelling on
trains in transit traffic alight in Polish State territory, they shall remain under the
supervision of the Polish State frontier guard authorities until their departure.
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CHAPITRE V

DISPOSITIONS FRONTALIbIES ET DOUANIhRMS

Article 20

1. Les personnes voyageant dans les trains qui effectueront le trafic de
transit, ainsi que les agents des administrations des chemins de fer et des postes
et les autres personnes exergant leurs fonctions dans ces trains ne seront pas
astreintes, en territoire polonais, aux formalit6s de passeports et de visas, elles
devront n6anmoins 6tre munies d'une piece d'identit6 et la pr6senter, si elles
y sont invit~es, aux autorit~s polonaises habilit~es h effectuer le contr6le.

2. Les personnes vis6es au paragraphe 1 seront exempt6es de toute forma-
lit6 douani~re en territoire polonais; leurs bagages h main, les colis non accom-
pagn~s, les colis expr~s, les marchandises et envois postaux, ainsi que le mat6riel
roulant seront 6galement exon6r6s de toute formalit6 douanire ainsi que de tous
droits de douane ou autres taxes.

3. Les agents des trains de secours et des chasse-neige tch~coslovaques et
les autres agents des chemins de fer exergant leurs fonctions sur la section de la
ligne de transit situ~e en territoire polonais pourront franchir les fronti6res d'ltat
conform~ment aux dispositions frontali~res et douani~res pertinentes de 'Accord
entre la R~publique populaire de Pologne et la R~publique tch6coslovaque
relatif au trafic ferroviaire entre les deux pays, sign6 h Prague le 31 janvier 1958.

Article 21

1. Les trains effectuant le trafic de transit pourront 6tre convoy6s par des
fonctionnaires des services comptents de chacune des Parties contractantes.

2. Au cas oii les trains en trafic de transit seraient accompagn6s par des
fonctionnaires des services polonais, ces trains devront s'arreter aux endroits
d6sign6s, afin de permettre aux agents convoyeurs de monter dans le train ou d'en
descendre.

Article 22

1. En territoire polonais, il sera interdit de monter dans les trains en trafic
de transit ou de descendre de ces trains et d'ouvrir les portes et les fen~tres des
wagons. Cette interdiction ne s'appliquera pas aux employ~s de chemins de fer
et aux personnes qui convoieront le train conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article 21 et qui exerceront leurs fonctions dans les trains en
question.

2. Si des personnes voyageant dans des trains en trafic de transit descendent
du train en territoire polonais, h la suite d'un accident ou d'autres circonstances
exceptionnelles, elles resteront jusqu'h leur d6part sous la surveillance
d'agents de la garde-fronti~re polonaise.
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3. In Polish State territory it shall be unlawful to receive on board trains in
transit traffic, or to hand or throw out of such trains, any article whatsoever.

4. Persons travelling on trains in transit traffic shall not be permitted to
take photographs or to make films in Polish State territory.

Article 23

1. In transit traffic it shall be unlawful to unload or load any consignment
in Polish State territory. If a railway wagon has been damaged, a consignment
may be trans-shipped only under the supervision of the Polish customs
authorities.

2. The Polish customs authorities shall recognize Czechoslovak customs
seals. In the event that consignments are trans-shipped in Polish State territory,
the Polish customs authorities shall, where possible, affix their customs seals to
the wagons to which the consignments have been transferred.

Article 24

1. Materials and tools required for the construction or maintenance of
communications facilities and safety installations may be imported into and
exported from Polish State territory without special authorization and free of
customs duty and other charges. The tools and any unused materials must be
re-exported.

2. The unloading and loading of the articles referred to in paragraph 1
shall be effected under the supervision of the competent Polish authorities.

PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 25

The competent authorities of the Contracting Parties shall conclude the
arrangement necessary to give effect to this Agreement with regard, in particular,
to the questions referred to in article 8, paragraph 4, article 11, paragraph 2,
article 13, paragraphs 2 and 3, article 15 and article 17, paragraph 3.

The said arrangement must be concluded before this Agreement enters
into force.

Article 26

1. This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Warsaw.
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3. En territoire polonais, aucun objet quel qu'il soit ne pourra &re requ dans
les trains en trafic de transit, ni transmis ou jet6 au dehors h partir de ces trains.

4. Les personnes voyageant dans des trains en trafic de transit ne pourront
prendre ni photographies ni films en territoire polonais.

Article 23

1. En trafic de transit, il sera interdit de charger ou de d6charger des colis
en territoire polonais. En cas d'avarie survenue au mat6riel roulant, les colis ne
pourront tre transbord6s que sous la surveillance des autorit6s douani~res
polonaises.

2. Les autorit6s douani~res polonaises reconnaitront comme valables les
scell6s appos6s par les autorit6s douani~res tch6coslovaques. Au cas ol des colis
seraient transbord6s en territoire polonais, les autorit6s douani~res polonaises
apposeront si possible leurs scell6s sur les wagons dans lesquels ces colis auront
6t6 transbord~s.

Article 24

1. Les outils et mat6riaux servant h la mise en place et k l'entretien du ma-
t6riel de t6l6communications et des installations de s6curit6 pourront 8tre impor-
t6s en territoire polonais et export6s de ce territoire sans licence sp6ciale, en
franchise des droits de douane et autres taxes.

2. Le d6chargement et le chargement des objets vis6s au paragraphe premier
s'effectueront sous la surveillance des autorit6s polonaises comptentes.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 25

Les autorit~s int~ress6es des Parties contractantes arr~teront les dispositions
n~cessaires h l'ex~cution du present Accord, notamment pour les questions vis~es
h l'article 8, paragraphe 4, h 'article 11, paragraphe 2, h l'article 13, paragraphes
2 et 3, k l'article 15 et h I'article 17, paragraphe 3.

Lesdites dispositions devront &tre arr&tes avant que le pr6sent Accord
entre en vigueur.

Article 26

1. Le present Accord sera soumis k ratification et il entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Varsovie.
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2. On the date on which this Agreement enters into force, the Agreement
between the Czechoslovak Republic and the Polish Republic on privileged rail
transit from Czechoslovakia to Czechoslovakia through Polish territory over the
section Liberec-Varnsdorf, signed at Prague on 2 July 1949,1 shall cease to
have effect.

3. This Agreement is concluded for an indeterminate period. It may be
denounced by either Contracting Party and shall cease to have effect on the expiry
of six months from the date on which the other Contracting Party receives notice
of the denunciation.

This Agreement was done at Prague, on 16 November 1962, in duplicate in
the Czech and Polish languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

E. VRTIAK

For the Polish
People's Republic:

D. TARANTOWICZ

I United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 179.
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2. Le jour oii le present Accord entrera en vigueur, l'Accord entre la R6pu-
blique tch~coslovaque et la R~publique de Pologne relatif au transit ferroviaire
privil6gi6 de Tch~coslovaquie en Tch~coslovaquie h travers le territoire polonais
sur la ligne Liberec-Varnsdorf, sign6 h Prague le 2 juillet 1949', cessera de pro-
duire effet.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit~e. II pourra etre
d~nonc6 par 'une ou l'autre des Parties contractantes, auquel cas il cessera de
produire effet h 1'expiration d'un d6lai de six mois h compter du jour ob l'autre
Partie contractante aura requ notification de cette d6nonciation.

Le present Accord est 6tabli h Prague le 16 novembre 1962 en deux exem-
plaires en langue polonaise et en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement
foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susnommgs des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour la R6publique socialiste
tchgcoslovaque:

E. VRTIAK

Pour la Rgpublique populaire
de Pologne :

D. TARANTOWICZ

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 260, p. 179.
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No. 7598. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF IVORY
COAST RELATING TO THE
PEACE CORPS.ABIDJAN, 5 AND
21 APRIL 1962

The American Chargi d'Affaires ad
interim to the President of the Repub-
lic of Ivory Coast

No. 47

Abidjan, April 5, 1962

Excellency :

I have the honor to refer to recent
conversations between representatives
of our two governments and to propose
the following understandings with
respect to the men and women of the
United States of America who volun-
teer to serve in the Peace Corps and
who, at the request of your Govern-
ment, would live and work for periods
of time in Republic of Ivory Coast.

1. The Government of the United
States will furnish such Peace Corps
Volunteers as may be requested by the
Government of Republic of Ivory Coast
and approved by the Government of the
United States to perform mutually agreed
tasks in the Republic of Ivory Coast.
The Volunteers will work under the im-
mediate supervision of governmental or
private organizations in Republic of Ivory

I Came into force on 21 April 1962 by the
exchange of the said notes.

No 7598. IeCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ItTATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LA RI PU-
BLIQUE DE COTE-D'IVOIRE
RELATIF AU PROGRAMME DU
PEACE CORPS. ABIDJAN, 5 ET
21 AVRIL 1962

Le Chargi d'affaires par interim des
,tats-Unis d'Amrique au President

de la Ripublique de Cdte-d'Ivoire

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 47
Abidjan, le 5 avril 1962

Monsieur le Pr6sident,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont
eu lieu r6cemment entre des repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements, j'ai
l'honneur de proposer les arrangements
ci-apr~s touchant les Amricains et
Am6ricaines qui se portent volontaires
pour le Peace Corps et qui, h la de-
mande de votre Gouvernement, vivront
et travailleront pendant un certain
temps dans la R~publique de C6te-
d'Ivoire.

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis
fournira les volontaires du Peace Corps
que pourra lui demander le Gouverne-
ment de la R~publique de C6te-d'Ivoire et
que lui-m~me aura approuv s pour s'ac-
quitter en C6te-d'Ivoire de tAches d~cid~es
d'un commun accord. Les volontaires re-
lveront directement des organismes gou-
vernementaux ou priv~s en C6te-d'Ivoire
que d6signeront nos deux Gouvernements.

1 Entr6 en vigueur le 21 avril 1962 par
1'6change desdites notes.
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Coast designated by our two governments.
The Government of the United States
will provide training to enable the Volun-
teers to perform more effectively their
agreed tasks.

2. The Government of Republic of
Ivory Coast will accord equitable treat-
ment to the Volunteers and their property;
afford them full aid and protection, in-
cluding treatment no less favorable than
that accorded generally to nationals of the
United States residing in Republic of
Ivory Coast; and fully inform, consult and
cooperate with representatives of the
Government of the United States with
respect to all matters concerning them.
The Government of Republic of Ivory
Coast will exempt the Volunteers from
all taxes on payments which they receive
to defray their living costs and on income
from sources outside Republic of Ivory
Coast, from all customs duties or other
charges on their personal property in-
troduced into Republic of Ivory Coast
for their own use at or about the time of
their arrival, and from all other taxes
or other charges (including immigration
fees) except license fees and taxes or
other charges included in the prices of
equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States
will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies
as our two Governments may agree are
needed to enable the Volunteers to per-
form their tasks effectively. The Govern-
ment of Republic of Ivory Coast will
exempt from all taxes, customs duties and
other charges, all equipment and supplies
introduced into or acquired in Republic of
Ivory Coast by the Government of the
United States, or any contractor financed
by it, for use hereunder.

Le Gouvernement des tats-Unis donnera
aux volontaires la formation voulue pour
qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces
tfches convenues.

2. Le Gouvernement de la R6publique
de C6te-d'Ivoire accordera en traitement
6quitable aux volontaires et k leurs biens;
il leur accordera aide en protection et
veillera notamment ce qu'ils jouissent
d'un traitement non moins favorable que
les ressortissants des ]tats-Unis r~sidant en
C6te-d'Ivoire; il tiendra les repr~sentants
du Gouvernement des tats-Unis au
courant de tout ce qui aura trait aux volon-
taires, consultera ces repr6sentants et
collaborera avec eux. Le Gouvernement
ivoirien exon6rera les volontaires de tout
imp6t sur les sommes qu'ils recevront
pour assurer leur subsistance et sur les
revenus qu'ils tireront de sources situ6es
en dehors de la R6publique de C6te-
d'Ivoire, de tous droits de douane et autres
droits sur les articles destin6s i leur usage
personel qu'ils importeront dans la R6-
publique de C6te-d'Ivoire ht la date de
leur arriv6e ou A une date voisine, ains
que de tous autres imp6ts et taxes (y com-
pris les taxes d'immigration), A l'exception
des redevances aff6rentes t des permis et
des imp6ts et taxes compris dans le prix
de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des tats-Unis
fournira aux volontaires les quantit~s
limit6es de mat6riel et d'approvisionne-
ments dont les deux Gouvernements au-
ront d~cid6 d'un commun accord qu'elles
seront n~cessaires aux volontaires pour
leur permettre de s'acquitter au mieux de
leurs tAches. Le Gouvernement de la
R1publique de C6te-d'Ivoire exemptera
de tous imp6ts, droits de douane et autre
taxes le mat6riel et les approvisionnements
import~s ou achet~s dans la Rpublique
de C6te-d'Ivoire par le Gouvernement des

tats-Unis, ou par un entrepreneur r~tri-
bu6 par lui, aux fins du present Accord.

N* 7598
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4. To enable the Government of the
United States to discharge its responsibil-
ities under this agreement, the Govern-
ment of Republic of Ivory Coast will
receive a representative of the Peace
Corps and such staff of the representative
and such personnel of the United States
private organizations performing func-
tions hereunder under contract with the
Government of the United States as are
acceptable to the Government of Republic
of Ivory Coast. The Government of
Republic of Ivory Coast will exempt such
persons from all taxes on income derived
from their Peace Corps work or sources
outside Republic of Ivory Coast, and
from all other taxes or other charges
(including immigration fees) except li-
cense fees and taxes or other charges in-
cluded in the prices of equipment, supplies
and services. The Government of Re-
public of Ivory Coast will accord the
Peace Corps Representative and his staff
the same treatment with respect to the
payment of customs duties or other
charges on personal property introduced
into Republic of Ivory Coast for their
own use as is accorded peronnel of com-
parable rank or grade of the Embassy of
the United States. The Government of
Republic of Ivory Coast will accord per-
sonnel of United States private organiza-
tions under contract with the Government
of the United States the same treatment
with respect to the payment of customs
duties or other charges on personal proper-
ty introduced into Republic of Ivory
Coast for their own use as is accorded
Volunteers hereunder.

5. The Government of Republic of
Ivory Coast will exempt from investment
and deposit requirements and currency
controls all funds introduced into Re-
public of Ivory Coast for use hereunder by
the Government of the United States or
contractors financed by it. Such funds
shall be convertible into currency of Re-

No. 7598

4. Pour permettre au Gouvernement des
tats-Unis de s'acquitter des responsabili-

t6s que lui conf6re le pr6sent Accord, le
Gouvernement de la R6publique de C6te-
d'Ivoire recevra sur son territoire un
repr~sentant du Peace Corps ainsi que
tous collaborateurs du repr6sentant, et
employ~s d'organismes priv~s am6ricains
travaillant aux fins du pr6sent Accord sous
contrat du Gouvernement des ttats-Unis,
qu'il jugera acceptables. Le Gouverne-
ment de la R6publique de C6te-d'Ivoire
exon6rera ces personnes de tout imp6t
sur les revenus qu'elles tireront de leur
travail pour le Peace Corps ou de sources
situ6es en dehors de la R6publique de
C6te-d'Ivoire, ainsi que de tous autres
imp6ts et taxes (y compris les taxes d'imi-
gration) i l'exception des redevances
aff6rentes A des permis et des imp6ts et
taxes compris dans le prix de biens et de
services. Le Gouvernement de la R~pu-
blique de C6te-d'Ivoire accordera au
repr6sentant du Peace Corps et A ses
collaborateurs, pour ce qui est des droits
de douane et autres droits sur les articles
import6s en C6te-d'Ivoire pour leur usage
personnel, le m~me traitement qu'au per-
sonnel de rang ou de grade 6quivalent
de l'Ambassade des ]Etats-Unis. Il ac-
cordera aux employ6s d'organismes priv&s
am6ricains travaillant sous contrat du
Gouvernement des &tats-Unis le m~me
traitement en ce qui concerne les droits de
douane et autres droits sur les articles
import6s en C6te-d'Ivoire pour leur usage
personnel, que celui dont b6n6ficient les
volontaires aux termes du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement de la R6publique
de C6te-d"Ivoire exemptera de toutes
conditions d'investissement ou de dtp6t et
de toute r6glementation des changes les
fonds qui seront import6s dans la R6pu-
blique de C6te-d'Ivoire aux fins du present
Accord par le Gouvernement des ltats-
Unis ou par des entrepreneurs r6tribu6s
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public of Ivory Coast at the highest rate
which is not unlawful in Republic of
Ivory Coast.

6. Appropriate representatives of our
two governments may make from time to
time such arrangements with respect to
Peace Corps Volunteers and Peace Corps
programs in Republic of Ivory Coast as
appear necessary or desirable for the pur-
pose of implementing this agreement. The
undertakings of each government herein
are subject to the availability of funds and
to the applicable laws of that government.

I have the further honor to propose
that, if these understandings are accept-
able to your Government, this note
and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an
agreement between our two govern-
ments which shall enter into force on
the date of your Government's note
and shall remain in force until ninety
days after the date of the written
notification from either government
to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed

assurance of my highest consideration.

A. G. H.

His Excellency
Felix Houphouet-Boigny
President of the Republic of Ivory

Coast
Abidjan

par lui. Ces fonds seront convertibles en
monnaie ivoirienne au cours officiel le
plus 6lev6 pratiqu6 dans la Rdpublique de
C6te-d'Ivoire.

6. Les repr~sentants comptents des
deux Gouvernements pourront conclure
tels arrangements touchant les volontaires
et les programmes du Peace Corps dans la
Rdpublique de C6te-d'Ivoire qui se r6-
vdleront ndcessaires ou souhaitables pour
assurer l'ex~cution du present Accord. Les
engagements pris par chacun des deux
Gouvernements aux termes du present
Accord s'entendent sous reserve que les
fonds n~cessaires soient disponibles, et
sous reserve aussi de la l6gislation de ee
Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispo-
sitions qui pr6cedent ont l'agr6ment de
votre Gouvernement, la pr6sente note
et sa r6ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrerait en vigueur h la date
de ladite r6ponse et resterait en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un d~lai de
90 jours 4i compter de la date d'une
notification 6crite par laquelle l'un
des deux Gouvernements ferait con-
naitre h l'autre son intention d'y
mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

A. G. H.

Son Excellence
Monsieur F6lix Houphouet-Boigny
Pr6sident de la R~publique de C6te-

d'Ivoire
Abidjan

N- 7598
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Le Ministre d'lttat, chargi de l'intrim
de la Prisidence de la Ripublique de
C6te-d'Ivoire, ,i l'Ambassadeur des
l9tats- Unis d'Am&rique

LE PR&SIDENT DE LA RtPUBLIQUE

No 897IPR/CABI2

Abidjan, le 21 avril 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu me pr~ciser,
dans votre lettre no 47 du 5 avril 1962,
les conditions dans lesquelles des
volontaires du Corps de la Paix vont
6tre appel6s h effectuer en C6te-
d'Ivoire les diff6rentes tfches qui leur
seront imparties.

Ce document indique notamment les
obligations qui incomberont en 1'esp~ce
h nos deux Gouvernements, ainsi que
le r6gime qui sera applicable aux
int~ress6s, tant sous l'angle de leur
r6mun6ration, que sous celui de leur
installation mat6rielle et de leur situa-
tion au regard de la r~glementation
fiscale et douani~re ivoirienne.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre
que les clauses de cet arrangement
n'appellent aucune objection de prin-
cipe de la part du Gouvernement de
la R6publique de C6te-d'Ivoire.

Toutefois pour l'application pratique
desdites clauses, je pense que vous ne
verrez pas d'objection i ce que toute
demande d'exon6ration ou de d6roga-
tion h la r6glementation commune
passe obligatoirement par l'inter-

The Minister of State, Acting President
of the Republic of Ivory Coast, to the
American Ambassador

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

No. 897IPR/CAB/2

Abidjan, April 21, 1962

Mr. Ambassador:

In your note No. 47 of April 5, 1962
you were good enough to inform me
of the conditions under which the
Peace Corps Volunteers are to perform
in Ivory Coast the various tasks
assigned to them.

That document indicates, in parti-
cular, the obligations of our two Gov-
ernments in this connection, and the
treatment that will be accorded to the
persons concerned from the standpoint
of their remuneration and that of their
equipment and situation with respect
to the Ivory Coast fiscal and customs
regulations.

I have the honor to inform you that
the Government of the Republic of
Ivory Coast has no objection in prin-
ciple to the terms of this agreement.

However, for the purposes of the
practical application of the aforesaid
terms, I think that you will have no
objection to requiring that any request
for exemption or derogation from the
common regulations be submitted

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.

No. 7598
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m6diaire des services de l'Ambassade
et ne fassent pas l'objet de demandes
individuelles des int~ress~s.

D'autre part je vous informe que
mes services rassemblent actuellement
la documentation demand~e par le
(i Corps de la Paix ) pour pr6parer le
travail des 6quipes de volontaires qui
vont &tre appel~s h venir en Cbte-
d'Ivoire.

Je vous prie de croire, Monsieur
l'Ambassadeur, h l'assurance de ma
haute consideration.

Auguste DENISE
[SCEAU] Ministre d'tat

charg6 de l'int~rim
de la Pr6sidence de la R6publique

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur des tats-

Unis d'Am~rique
Abidjan

through the officials of the Embassy
and not as individual requests of the
persons concerned.

I also inform you that my staff is
now assembling the information re-
quested by the Peace Corps in order
to prepare for the work of the volunteer
teams that are to be asked to come to
Ivory Coast.

Accept, Mr. Ambassador, the assur-
ance of my high consideration.

Auguste DENISE
[SEAL] Minister of State

Acting President of the Republic

His Excellency
The Ambassador of the United States

of America
Abidjan

N- 7598
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UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the abolition of fees for visas. Belgrade, 30 December
1963 and 27 March and 4 April 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 February 1965.

PTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

YOUGOSLAVIE

I change de notes constituant un accord relatif 'a la sup-
pression des droits de visa. Belgrade, 30 decembre
1963 et 27 mars et 4 avril 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Amfique le 25 fivrier 1965.
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No. 7599. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO THE
ABOLITION OF FEES FOR VISAS. BELGRADE, 30 DE-
CEMBER 1963 AND 27 MARCH AND 4 APRIL 1964

I

The Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs to the American Embassy

No. 85775/IV

The Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia presents its compliments to the Embassy of the United States
of America and has the honour to propose, on behalf of the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the abolition of fees for all types
of visas in passenger traffic between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
and the United States of America.

In proposing this measure the Secretariat of State for Foreign Affairs is
guided by the desire to contribute in this way to the rapprochement and the
strengthening of friendly relations between our peoples, to facilitate and increase
mutual travel and acquaintance with the history, culture and natural beauties
of our respective countries.

If the Government of the United States of America is in agreement with
the foregoing, the Secretariat of State for Foreign Affairs proposes that this
Note together with the reply of the Embassy of the United States of America
be considered as a final agreement of the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on 1 April 1964, with the provision that it may be
terminated at any time by either party giving to the other party twelve months'
notice in writing to terminate the same.

Beograd, 30 December 1963
[SEAL]

Embassy of the United States of America
Beograd

I Came into force on 15 April 1964, in accordance with the provisions of the note dated 27
March 1964
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7599. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LA YOUGO-
SLAVIE RELATIF A LA SUPPRESSION DES DROITS DE
VISA. BELGRADE, 30 DItCEMBRE 1963 ET 27 MARS
ET 4 AVRIL 1964

Le Secritariat d'l9tat aux affaires itrangbres de Yougoslavie
r l'Ambassade des l9tats-Unis d'Amkrique

No 85775/IV

Le Secr6tariat d'etat aux affaires 6trangbres de la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie pr~sente ses compliments hi l'Ambassade des 1&tats-
Unis d'Am6rique et a l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de
la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, la suppression des droits
applicables toutes les cat6gories de visas de voyageurs entre la R6publique
f6d6rative socialiste de Yougoslavie et les Iltats-Unis d'Am6rique.

Le Secretariat d'ltat aux affaires trangfres propose cette mesure guid6 par
le souci de contribuer ainsi au rapprochement entre les deux peuples et au
renforcement de leurs relations amicales, de faciliter et de d6velopper les voyages
entre les deux pays et la connaissance de leur histoire, de leur culture et de leurs
beaut6s naturelles.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement des
1Rtats-Unis d'Am6rique, le Secr6tariat d'I~tat aux affaires 6trangbres propose
que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am6rique soient consid6r6es comme constituant un accord d6finitif des deux
Gouvernements en la mati~re, qui entrera en vigueur le ler avril 1964, 6tant
entendu que ledit accord pourra ftre d6nonc6 par l'une ou 'autre partie moyen-
nant un pr6avis de 12 mois donn6 par 6crit.

Belgrade, le 30 d6cembre 1963
[SCEAU]

Ambassade des 1&tats-Unis d'Am6rique
Belgrade

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1964, conform6ment aux dispositions de la pote du 27 mars
1964.
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II

The American Embassy to the Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs

No. 724

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia and has the honor to refer to the Secretariat's Note No. 85775/IV
regarding the mutual abolition of fees for all types of visas in passenger traffic
between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the United States
of America.

The Government of the United States of America welcomes this proposal
to strengthen friendly relations between our peoples and to facilitate mutual
travel between our respective countries.

The Government of the United States of America interprets the Secretariat's
phrase "all types of visas in passenger traffic" to be synonymous with "all types
of nonimmigrant visas" as used in the laws and regulations of the United States
of America. Should the Secretariat concur in this interpretation, the Embassy
would appreciate written acknowledgement. Such an acknowledgement, to-
gether with this Note as well as the Secretariat's Note No. 85775/IV, would be
considered by the Government of the United States as constituting a final
agreement of the two governments to abolish all nonimmigrant visa fees, said
agreement to enter into force on April 15, 1964, with the provision that the agree-
ment may be terminated at any time by either party's giving the other party
twelve months' notice in writing.

C. S. K.

Embassy of the United States of America
Belgrade, March 27, 1964

III

The Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs to the American Embassy

No. 8111211V

The Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia presents its compliments to the Embassy of the United States
of America and, with reference to the Embassy's Note No. 724 of 27 March 1964,
has the honour to confirm our concurrence in having the wording "all types
of visas in passenger traffic" interpreted as "all types of of non-immigrant

No. 7599
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II

L'Ambassade des l9tats-Unis d'Amkrique au Secretariat d'Atat
aux affaires ftrangbres de Yougoslavie

NO 724

L'Ambassade des I&tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Secretariat d'P-tat aux affaires 6trang~res de la R6publique f~drative socialiste
de Yougoslavie et a l'honneur de se r~f~rer h la note no 85775/IV du Secr6tariat,
relative h la suppression r6ciproque des droits applicables toutes les categories
de visas de voyageurs entre la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie
et les 1&tats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique se fdlicite de cette proposition
qui vise h renforcer les relations amicales entre les deux peuples et h faciliter
les voyages entre les deux pays.

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique interpr~te les mots < toutes
les categories de visas de voyageurs> utilis~s par le Secr6tariat comme &ant
synonymes de # toutes les categories de visas de non-immigrants)> utilis6s dans
les lois et r~glements des &tats-Unis d'Am6rique. Si le Secr~tariat accepte cette
interpr~tation, l'Ambassade souhaiterait en recevoir confirmation 6crite. Cette
confirmation, et la pr6sente note, ainsi que la note no 85775/IV du Secretariat,
seront consid~r6es par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord d6finitif pour la suppression
de tous les droits applicables aux visas de non-immigrants qui entrera en
vigueur le 15 avril 1964, &ant entendu que ledit accord pourra &re d6nonc6 par
l'une ou l'autre partie, moyennant un pr~avis de 12 mois donn6 par 6crit.

C. S. K.

Ambassade des ttats-Unis d'Amrique
Belgrade, le 27 mars 1964

Iri

Le Secretariat d'ltat aux affaires itrangares de Yougoslavie
d l'Ambassade des ltats-Unis d'Amkrique

No 8111211V

Le Secr6tariat d'ltat aux affaires 6trang6res de la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie pr~sente ses compliments h l'Ambassade des 1ttats-
Unis d'Am6rique et se r6f~rant h la note de l'Ambassade no 724 du 27 mars 1964
a l'honneur de lui confirmer son accord pour que les mots < toutes les categories
de visas de voyageurs )) soient interpr6t6s comme signifiant < toutes les cat6gories

N- 7599
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visas" and, consequently, that the Notes No. 85774/IV and No. 81112/IV of
this Secretariat and the United States Embassy's Note No. 724 are considered
to constitute an agreement.

The Secretariat of State for Foreign Affairs avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
high consideration.

Beograd, 4 April 1964

[SEAL]

Embassy of the United States of America
Beograd

1 According to the information provided by the United States Government, this should read:
857751IV.

D'apr~s les indications fournies par le Gouvernement des 2tats-Unis d'Am6rique, il convient
de lire: 85775/IV.

No. 7599
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de visas de non-immigrants)> et qu'en consequence, les notes no 85775/IV et
no 81112/IV du Secr&ariat et la note no 724 de l'Ambassade des tetats-Unis
d'Amrique, soient consid~r~es comme constituant un accord.

Le Secretariat d'etat aux affaires trang~res saisit cette occasion pour renou-
veler h l'Ambassade des I9tats-Unis d'Amrique les assurances de sa haute
consid6ration.

Belgrade, le 4 avril 1964

[scEAu]

Ambassade des 9tats-Unis d'Amrique
Belgrade

NO 7599
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No. 7600

UNITED STATES OF AMERICA
and

CONGO (LEOPOLDVILLE)

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at
Leopoldville, on 28 April 1964

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 25 February 1965.

]RTATS-UNIS D'AMPERIQUE
et

CONGO (L]ROPOLDVILLE)

Accord sur la fourniture de produits agricoles, conclu en
vertu du titre I de la loi de 1954 sur le developpement
des 6changes commerciaux' et de l'aide en produits
agricoles, telle qu'elle est modifiee (avee 6change de
notes). Signe ' Leopoldville, le 28 avril 1964

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les L.tats- Unis d'Am&ique le 25 fivrier 1965.
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No. 7600. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE CONGO UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT LEO-
POLDVILLE, ON 28 APRIL 1964

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of the Congo:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Congo francs of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the Congo francs accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the Republic of the Congo pur-
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two
Governments will take individually and collectively in furthering the expansion
of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CONGO FRANCS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of the Congo of purchase
authorizations and to the availability of the specified commodities under the
Act at the time of exportation, the Government of the United States of America

1 Came into force on 28 April 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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NO 7600. ACCORD1 SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS
AGRICOLES CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ]tTATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DU CONGO EN VERTU DU
TITRE I DE LA LOI DE 1954 SUR LE D1RVELOPPEMENT
DES IRCHANGES COMMERCIAUX ET DE L'AIDE EN
PRODUITS AGRICOLES, TELLE QU'ELLE EST MODI-
FI1eE. SIGNie A L1ROPOLDVILLE, LE 28 AVRIL 1964

Le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique du Congo:

Reconnaissant qu'il est desirable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs pays respectifs et avec d'autres nations amies d'une facon
telle que ces op6rations ne risquent pas de perturber les march6s habituels des
f~tats-Unis d'Am~rique pour ces produits, ni d'entrainer des modifications
excessives des prix mondiaux de ces produits agricoles ou de g ner les pratiques
commerciales d'usage 6tablies avec les nations amies;

Consid~rant que rachat en francs congolais de produits agricoles en surplus
aux ttats-Unis d'Am6rique aidera k la r6alisation de ce d6veloppement;

Consid~rant que les francs congolais provenant de ces achats seront utilis~s
d'une fagon profitable aux deux pays et,

D16sirant 6tablir les arrangements applicables aux ventes, d6finis ci-dessous,
de produits agricoles h la Rpublique du Congo, conform6ment dispositions du
Titre I de la Loi sur le D6veloppement des changes commerciaux et de l'aide
en Produits Agricoles, telle qu'elle est modifi6e, (ci-apr6s d6sign6e en tant que
la Loi), et les mesures que les deux Gouvernements auront h prendre tant indivi-
duellement que collectivement pour poursuivre le d6veloppement du commerce
agricole en ce qui concerne de tels produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS CONGOLAIS

1. Sous r6serve de l'mission par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et de l'acceptation par le Gouvernement de la R6publique du Congo des
autorisations d'achat et h condition que les produits soient disponibles aux termes
de la Loi au moment de l'exportation, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-

1 Entr6 en vigueur le 28 avril 1964, d~s la signature, conformrment A 'article VI.
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undertakes to finance the sales for Congo francs, to purchasers authorized by
the Government of the Republic of the Congo, of the following agricultural
commodities in the amounts indicated:

Export
Market
Value

Commodity (Millios)

Wheat flour ......... ........................ $ 4.7
Rice .......... ............................ 39
Corn .......... ............................ 1.5
Tobacco .......... .......................... 7.8
Beans ....... ............................ ... 1.0
Bulgar .......... ........................... 0.1
Ocean Transportation (estimated) ................... ... 1.9

$20.9

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will in-
clude provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and
circumstances of deposit of the Congo francs accruing from such sale, and other
relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF CONGO FRANCS

The Congo francs accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used by
the Government of the United States of America, in such manner and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportions shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d),
(W) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any such subsections,
15 percent of the Congo francs accruing pursuant to this agreement.

No. 7600
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rique s'engage h financer des ventes avec paiement en francs congolais A des
acheteurs autoris6s par le Gouvernement de la R~publique du Congo des
produits agricoles suivants dans les montants indiqu6s:

Valeur
sur le march-

d'exporta-
tion

Produit (millions)

Farine de bW ................................. ... $ 4,7
Riz (blanchi) ........ ........................ ... 3,9
Mais ......... ........................... .... 1,5
Tabac ......... ........................... ... 7,8
Haricots ........... .......................... 1,0
B1 bulgor .......... .......................... 0,1
Transport maritime (estimation) ..... ................ ... 1,9

20,9

2. Les demandes d'autorisations d'achat devront &tre adress~es dans un
d~lai de 90 jours h partir de la date d'entr~e en vigueur de cet Accord, sauf pour
les demandes d'autorisations d'achat et tous les produits supplmentaires ou
quantit~s de produits pr6vus dans tout amendement h cet Accord qui seront
adress6es dans un dalai de 90 jours h partir de la date d'entr~e en vigueur de cet
amendement. Les autorisations d'achat comprendront les clauses relatives h la
vente et h la livraison des produits, la date et les conditions de d~pbt de francs
congolais obtenus de la vente, et autres dispositions qui s'y rapportent.

3. Le financement, la vente et la livraison de produits entrepris aux termes
du present Accord pourront 6tre r~sili~s par l'un ou l'autre des Gouvernements,
si ce Gouvernement estime que par suite d'un changement dans les conditions,
la continuation de ce financement, de cette vente ou de cette livraison n'est plus
n~cessaire ou souhaitable.

Article II

UTILISATION DES FRANCS CONGOLAIS

Les francs congolais acquis par le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique
h la suite de ventes effectu6es conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6s
par le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique, de la mani~re et dans l'ordre
de priorit6 que le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique d&erminera, dans
les buts suivants, et pour les montants indiqu6s :

A. Pour les d6penses des 19tats-Unis d'Am6rique au titre des sous-
paragraphes (a), (b), (c), (d), (f) et (h) h (s) du chapitre 104 de la Loi, ou au titre
de 'un quelconque de ces sous-paragraphes, 15 pour cent des francs congolais
obtenus conform6ment au pr6sent accord.

N- 7600
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B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act
and for administrative expenses of AID in the Republic of the Congo incident
thereto, 15 percent of the Congo francs accruing pursuant to this agreement.
It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United
States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in
the Republic of the Congo for business development and trade expansion in
the Republic of the Congo and to United States firms and Congolese firms for
the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or other-
wise increasing the consumption of and markets for United States agricultural
products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the
Republic of the Congo acting through the Bureau of Economic Coordination
(hereinafter referred to as the Bureau). The Director of the Bureau, or his
designate, will act for the Government of the Republic of the Congo and the
Administrator of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider,
AID will inform the Bureau of the identity of the applicant, the nature of the
proposed business, the amount of the proposed loan, and the general purposes
for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so
notify the Bureau and will indicate the interest rate and the repayment period
which would be used under the proposed loan. The interest rate will be similar
to that prevailing in the Republic of the Congo on comparable loans, and the
maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared
to act favorably upon an application, the Bureau will indicate to AID whether
or not the Bureau has an objection to the proposed loan. Unless within the
sixty-day period AID has received such a communication from the Bureau, it
shall be understood that the Bureau has no objection to the proposed loan.
When AID approves or declines the proposed loan it will notify the Bureau.

(6) In the event the Congo francs set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within 5 years from the date of this agreement
because AID has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to AID and the Bureau, the Government of the United
States of America may use the Congo francs for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.
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B. Pour l'octroi de prts par l'Agence pour le D6veloppement International
de Washington (appel6e ci-apr6s AID) au titre du chapitre 104 (e) de la Loi et
pour les dgpenses administratives de AID dans la R~publique du Congo aff6-
rentes h ces pr~ts, 15 pour cent des francs congolais acquis en vertu du present
accord. Il est entendu que :

(1) les pr~ts consentis en vertu de la section 104 (e) de la Loi seront octroygs
h des socigtgs commerciales amgricaines, h leurs succursales, h leurs filiales ou
h des entreprises affiliges h ces socigtgs dans la R1publique du Congo, aux fins
de stimuler le d6veloppement des affaires et 1'expansion du commerce dans la
Rgpublique du Congo, ainsi qu'h des socit~s am6ricaines et h des soci6tgs
congolaises aux fins de crier les moyens susceptibles de dgvelopper l'utilisation
et la distribution des produits agricoles des 1&tats-Unis ou d'accroitre de toute
autre mani&re la consommation et la commercialisation desdits produits.

(2) les pr~ts seront acceptgs d'un commun accord par 'AID et par le
Gouvernement de la Rgpublique du Congo agissant par l'intermgdiaire du Bureau
de la Coordination 1&onomique (ci-apr~s dgnomm6 le (( Bureau )). Le Directeur
du Bureau, ou son dlgu6, agira pour le compte du Gouvernement congolais,
et 'Administrateur de 'AID, ou son dg1gu6, agira pour le compte de I'AID.

(3) d~s que I'AID aura requ une demande qu'elle est dispos6e h examiner,
elle informera le Bureau de l'identit6 du demandeur, de la nature de l'op6ration
proposge, du montant du prt propos6 et des divers usages auxquels les fonds
provenant de ce pr6t seront affectgs.

(4) lorsque I'AID aura d6cid6 de donner une suite favorable h une demande,
elle en avisera le Bureau et lui indiquera le taux d'int6r~t pr6vu et le d6lai fix6
pour le remboursement du prgt propos6. Le taux d'intgrft sera comparable h
celui en vigueur dans la Rpublique du Congo pour des pr~ts similaires et les
6ch6ances seront fix6es de mani~re qu'elles soient compatibles avec les buts de
financement.

(5) dans un d6lai de soixante jours apr6s la reception de l'avis de rAID
indiquant que celle-ci est dispos6e k donner une suite favorable h une demande,
le Bureau fera savoir h I'AID s'il ne voit pas d'objection au pret propose. Si,
dans le dglai de soixante jours pr6vu lAID ne recoit aucun avis du Bureau h
cet effet, il sera entendu que le Bureau n'a pas d'objection h formuler quant au
pr~t propos6. Si I'AID approuve le pr~t propos6 ou refuse de l'accorder, elle en
avisera le Bureau.

(6) si, dans un d6lai de cinq ans h partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, les francs congolais r6serv6s pour l'octroi de pr~ts au titre de la section
104 (e) de la Loi n'ont pas 6t6 utilisgs h des fins de pr&t, soit parce que l'AID n'a
pas approuv6 les prets, soit parce que les prets propos6s n'ont pas 6t6 accept6s
d'un commun accord par I'AID et par le Bureau, le Gouvernement des tats-
Unis d'Amgrique pourra utiliser les francs congolais dont il s'agit h toute autre
fin autorisge par la section 104 de la Loi.
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C. For a loan to the Government of the Republic of the Congo under
Section 104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic
development, including projects not heretofore included in plans of the Govern-
ment of the Republic of the Congo, as may be mutually agreed, 70 percent of
the Congo francs accruing pursuant to this agreement. The terms and conditions
of the loan and other provisions will be set forth in a separate loan agreement.
In the event that agreement is not reached on the use of the Congo francs for
loan purposes under Section 104 (g) of the Act within three years from the date
of this agreement, the Government of the United States of America may use
the Congo francs for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF CONGO FRANCS

1. The amount of Congo francs to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or
financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into Congo francs as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of the Republic of the Congo, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the Republic of the Congo and the Government of the United
States of America.

2. Any refunds of Congo francs which may be due or become due under
this agreement more than two years from the effective date of this agreement
may, in the event that any subsequent agreement or agreements should be signed
by the two Governments under the Act, be made by the Government of the
United States of America from funds available from the most recent agreement
in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERSTANDINGS

1. The Government of the Republic of the Congo will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use
for other than domestic purposes of the agricultural commodities purchased
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C. Pour l'octroi d'un pr~t au Gouvernement congolais au titre de la sec-
tion 104 (g) de la Loi, soixante-dix pour cent des francs congolais acquis en
vertu du present Accord, afin de financer des projets destings h stimuler le
d~veloppement 6conomique, y compris des projets non inclus jusqu'ici dans les
plans du Gouvernement congolais, selon accord mutuel entre les deux Gouverne-
ments. Les termes et conditions du pr&t et autres dispositions seront prgcisges
dans un accord s6par6 de pr~t. Au cas oii aucun accord n'intervient dans un
d6lai de trois ans, h partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, sur
l'utilisation des francs congolais h des fins de pr~t, le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique pourrait utiliser les francs congolais h toutes autres fins auto-
risges par la section 104 de la Loi.

Article 1111

DAP6T DES FRANCS CONGOLAIS

1. Le montant des francs congolais devant &tre d6pos6 dans un compte du
Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique devra 8tre 6quivalent h la valeur des
ventes en dollars des produits et du cooit du transport maritime rembours6 ou
financ6 par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique (sauf pour les frais
suppl6mentaires r6sultant du r~glement n~cessitant l'emploi des navires battant
pavilion am~ricain) couvertis en francs congolais, comme suit:

(a) au taux de change du dollar applicable aux operations d'importations
commerciales en vigueur aux dates des paiements en dollars effectu6s par
les ttats-Unis d'Am6rique, pourvu qu'un taux de change unitaire s'appli-
quant it toutes les operations de change soit requis par le Gouvernement
de la R~publique du Congo, ou,

(b) si plus d'un taux l6gal de change existe pour les op6rations de change, h un
taux de change qui sera d&ermin6 mutuellement de temps en temps par
le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique du Congo.

2. Dans le cas oii un ou plusieurs autres Accords ult~rieurs viendraient
h etre sign~s par les deux Gouvernements au titre de la Loi, tous remboursements
de francs congolais qui seraient dues ou viendraient h l'6ch~ance en vertu de cet
Accord, seraient effectu~s par le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique sur
les fonds disponibles de l'Accord le plus recent sur les produits agricoles en
vigueur h la date du remboursement.

Article IV

DISPOSITIONS GNIRALES

1. Le Gouvernement de la R6publique du Congo prendra toutes dispositions
utiles pour empcher la revente ou le transbordement vers d'autres pays, ou
l'utilisation de ces produits pour des usages autres que les besoins intdrieurs, des
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pursuant to this agreement (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign origin
which is the same as, or like, the commodities purchased pursuant to this agree-
ment during the period beginning on the date of this agreement and ending
with the final date on which such commodities are received and utilized, (except
where such export is specifically approved by the Government of the United
States of America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant
to this agreement does not result in increased availability of the same or like
commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of the Congo will furnish quarterly
information on the progress of the program, particularly with respect to the
arrival and condition of commodities; provisions for the maintenance of usual
marketings; and information relating to imports and exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this agreement, or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.
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produits agricoles achet~s conform ment aux dispositions du pr6sent Accord
(sauf dans les cas oi la revente, le transbordement ou 1'utilisation serait expr6s-
s6ment approuv6 par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique); pour em-
p~cher l'exportation de tout produit, soit d'origine locale, soit d'origine 6trang~re,
qui serait identique ou similaire aux produits achet6s selon les termes de cet
accord, et ceci au cours de la p6riode commengant h la date d'entr6e en vigueur
de cet accord et se terminant h la date finale h laquelle ces produits sont regus
et utilis6s, (sauf dans le cas ob cette exportation a 6t6 formellement approuv6e
par le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique); et pour s'assurer que l'achat
de ces produits ne r6sulterait pas en un accroissement de la disponibilit6 de
ces produits ou de produits similaires dans les pays hostiles aux tats-Unis
d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements prendront toutes pr6cautions raisonnables
pour s'assurer que toutes les ventes ou achats de produits agricoles effectu6s
conform6ment au pr6sent Accord ne perturberont pas les march6s normaux des
i&tats-Unis d'Amrique pour ces produits ou n'entraineront pas de modifications
excessives des prix mondiaux de ces produits agricoles, ou n'entraveront pas
notablement les relations commerciales avec les nations amies.

3. Dans l'application du pr6sent Accord, les deux Gouvernements cherche-
ront h assurer des conditions commerciales permettant aux n6gociants parti-
culiers d'agir efficacement et ils s'efforceront de d6velopper et d'61argir la de-
mande continue des produits agricoles.

4. Le gouvernement de la R6publique du Congo fournira des renseignements
trimestriels sur l'volution du programme, en particulier en ce qui concerne
l'arriv6e et l'tat des produits; dispositions pour le maintien des march6s nor-
maux et des renseignements relatifs aux importations et aux exportations de ces
m6mes produits ou de produits similaires.

Article V

CONSULTATION

Les deux gouvernements se consulteront, sur demande de l'un deux, sur
toute question relative h 'application du pr6sent Accord, ou sur 1'ex6cution des
dispositions prises en vertu du present Accord.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il sera sign6.

EN FOI DE QUOI, les d616gu6s respectifs, dfiment autoris6s h cet effet, ont
sign6 le pr6sent Accord.
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DONE at Leopoldville, in duplicate, this 28th day of April, 1964.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of the Congo:

G. MCMURTRIE GODLEY ADOULA

No. 7600



1965 Nations Unies - Recuedi des Traitds 67

FAIT Lopoldville en double exemplaire ce 28e jour de avril, 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Congo: des 1Vtats-Unis d'Amrique:

ADOULA G. MCMURTRIE GODLEY

N- 7600



68 United Nations - Treaty Series 1965

EXCHANGE OF NOTES -I CHANGE DE NOTES

I

The American Ambassador
to the Congolese Prime Minister

Leopoldville April 28, 1964

No. 351

Excellency:

I have the honor to refer to the
Agricultural Commodities Agreement
signed today' by representatives of our
two Governments and to inform you
of my Government's understanding of
the following :

(1) In expressing its agreement with the
Government of the United States of
America that the above mentioned de-
liveries should not unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or im-
pair trade relations among friendly nations,
the Government of the Republic of the
Congo agrees that it will procure and
import with its own resources in addition
to purchases under the terms of the Agree-
ment, at least, 1,300 metric tons of un-
manufactured tobacco during the United
States calendar year 1964, of which not
less than 275 metric tons will be from the
United States. If deliveries extend into
a subsequent period, the level of usual
marketing requirements for such period
will be determined at the time the request
for extension of deliveries in made.

(2) With regard to paragraph 4 of Ar-
ticle IV of the agreement the Governi-
ment of the Republic of the Congo agrees

1 See p. 56 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Am-
rique au Premier Ministre de la
Ripublique du Congo

Ldopoldville, le 28 avril 1964

NO 351

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant h I'Accord sur la four-
niture de produits agricoles sign6 ce
jour' par les reprdsentants de nos deux
Gouvernements, j'ai l'honneur de vous
faire connaitre la fagon dont mon
Gouvernement interpr~te certains as-
pects de cet Accord :

1. En convenant, avec le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique, que les li-
vraisons susmentionn~es ne doivent pas
entrainer de modifications excessives des
prix mondiaux des produits agricoles ou
compromettre les relations commerciales
entre nations amies, le Gouvernement de la
Rdpublique du Congo s'engage A acheter,
et i importer au cours de l'annre 1964, A
l'aide de ses propres ressources et en plus
des achats prdvus aux termes de l'Accord,
au moins 1 300 tonnes de tabac brut dont
275 tonnes au moins en provenance des
ttats-Unis. Si les livraisons se poursuivent
au-delA de l'ann~e 1964, les quantit~s A
acheter au titre des importations com-
merciales habituelles seront ddterminres
pour cette nouvelles pdriode au moment
oi sera demandre la prolongation de ces
livraisons.

2. En ce qui concerne le paragraphe 4
de l'article IV de l'Accord, le Gouverne-
ment de la Rdpublique du Congo s'engage

1 Voir p. 57 de ce volume.



1965 Nations Unies - Recuedi des Traitds 69

to furnish quarterly the following in-
formation in connection with each ship-
ment of commodities received under the
Agreement: the name of each vessel; the
date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; the
condition in which received; the date
unloading was completed; and the disposi-
tion of the cargo, i.e., stored, distributed
locally, or, if shipped, where shipped. In
addition, the Government of the Re-
public of the Congo agrees to furnish
quarterly : (a) a statement of measures it
has taken to prevent the resale or trans-
shipment of commodities furnished and
to assure that the program will not result
in increased availability of the same or like
commodities to other nations and (b) a
statement by the Government showing
progress made toward fulfilling commit-
ments on usual marketings.

The Government of the Republic of the
Congo further agrees that the above
statements will be accompanied by sta-
tistical data on imports and exports by
country of origin or destination of com-
modities which are the same as or like
those imported under the Agreeement.

(3) The Government of the Republic
of the Congo will provide, upon request of
the Government of the United States of
America, facilities for the conversion into
other non-dollar currencies of the follow-
ing amounts of Congo francs : For purposes
of Section 104 (a) of the Act, $418,000
worth of Congo francs or two percent of
the Congo francs accruing under the
Agreement, whichever is greater; for pur-
poses of Section 104 (h) of the Act and for
purposes of the Mutual Educational and
Cultural Exchange Act of 1961, up to a
total of $300,000 worth of Congo francs to
finance educational and cultural exchange
programs and activities in other countries.

A fournir, tous les trimestres, les ren-
seignements ci-apr&s concernant .chaque
envoi de produits requ au titre de l'Accord :
le nom de chaque navire; la date de son
arrive; le port d'arrive; la nature du
produit et la quantit6 revue; l'6tat dans le-
quel il a &6 requ; la date o6 a &k termin6 le
dchargement et la manire dont a &6
utilis~e la cargaison, c'est-A-dire si elle a
W entrepose, distribu&e localement ou
rrexp~die et, en ce cas, A quelle destina-
tion. En outre, le Gouvernement de la
Rpublique du Congo s'engage i fournir,
tous les trimestres : a) une liste des mesures
qu'il aura prises pour empecher la revente
ou la rrexp~dition des produits livr~s et
pour faire en sorte que le programme n'ait
pas pour effet de permettre l'exportation
vers d'autres pays de quantitbs accrues de
ces produits ou de produits analogues, et
b) un expos6 des mesures qu'il aura prises
pour s'acquitter de ses engagements tou-
chant le maintien des importations com-
merciales normales.

Le Gouvernement de la R~publique du
Congo s'engage en outre A joindre aux
renseignements susmentionn~s les sta-
tistiques d'exportation et d'importation,
par pays d'origine ou de destination, de
produits identiques ou analogues A ceux
qui seront import~s au titre de l'Accord.

3. Le Gouvernement de la Ripublique
du Congo, A la demande du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, facilitera la
conversion des sommes suivantes en devises
autres que le dollar: aux fins de l'alin~a a
de l'article 104 de la loi, 2 p. 100 des francs
congolais provenant des ventes pr6vues
dans l'Accord, et au minimum 1'6quivalent
en francs congolais de 418.000 dollars;
aux fins de l'alin~a h de l'article 104 de
la loi et aux fins du Mutual Educational
and Cultural Exchange Act de 1961,
l'6quivalent en francs congolais de 300 000
dollars au maximum pour financer des
activit~s et des programmes d'6changes
6ducatifs et culturels dans d'autres pays.
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(4) The Government of the United
States of America may utilize Congo
francs in the Republic of the Congo to
pay for international travel originating in
the Republic of the Congo, or originating
outside the Republic of the Congo when
the travel (including connecting travel) is
to or through the Republic of the Congo,
and for travel within the United States of
America or other areas outside the Repub-
lic of the Congo when the travel is part of
a trip in which the traveler travels from,
to or through- the Republic of the Congo.
It is understood that these funds are
intended to cover only travel by persons
who are traveling on official business for
the Government of the United States of
America or in connection with activities
financed by the Government of the United
States of America. It is further understood
that the travel for which Congo francs may
be utilized shall not be limited to services
provided by the Republic of the Congo's
transportation facilities and that the re-
cipient of any Congo francs under this
paragraph shall be allowed to convert
such Congo francs into any freely con-
vertible currency without affecting the
convertibility of any other Congo francs by
the recipient.

I would appreciate receiving your
Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

G. MCMURTRIE GODLEY

His Excellency
Monsieur Cyrille Adoula
Prime Minister
Central Government
Leopoldville

4. Le Gouvernement des Rtats-Unis
pourra se servir de francs congolais dans
la R~publique du Congo pour payer des
voyages internationaux en provenance ou
A destination du Congo ou en transit via ce
pays (y compris les d~placements inter-
m~diaires), ainsi que des voyages A Fin-
trieur des ttats-Unis d'Am~rique ou de
pays autres que la R6publique du Congo,
lorsqu'ils feront partie d'un voyage en
provenance ou a destination de la R&
publique du Congo ou en transit via ce
pays. II est entendu qu'il devra s'agir
uniquement de voyages officiels pour le
compte du Gouvernement des tats-Unis
d'Amrique ou au titre d'activit~s finan-
c6es par ce Gouvernement. II est entendu,
en outre, que ces voyages ne se feront pas
n~cessairement h bord de moyens de
transport congolais et que toute personne
qui aura requ des francs congolais au titre
des pr~sentes dispositions pourra les con-
vertir en toute autre monnaie librement
convertible sans que soit limit~e, pour
l'intress6, la possibilit6 de convertir
d'autres francs congolais.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir
me confirmer votre accord sur ce qui
prcde.

Veuillez agr~er, etc.

G. MCMURTRIE GODLEY

Son Excellence
Monsieur Cyrille Adoula
Premier Ministre

du Gouvernement central
L6opoldville

No. 7600
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Le Premier Ministre de la Ripublique
du Congo t l'Ambassadeur des 9tats-
Unis d'Amrique

RIPUBLIQUE DU CONGO

CABINET DU PREMIER MINISTRE

No 1015/64/CAB/P.M.

L6opoldville, le 28 avril 1964

Objet: Accord sur la Fourniture de
Produits Agricoles

A son Excellence
M. G. McMurtrie Godley
Ambassadeur des ]tats-Unis

d'Am~rique
L6opoldville

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h
l'Accord sur la Fourniture de Produits
Agricoles sign6 aujourd'hui par les
repr6sentants de nos deux Gouverne-
ments et d'accuser r6ception de votre
lettre no 351 en date du 28 avril 1964
concernant les stipulations de l'Accord
en question.

Je confirme par la pr6sente que le
Gouvernement de la R~publique du
Congo est en accord avec tous les
points mentionn6s dans la lettre pr6-
cit~e et qu'il remplira toutes ses obli-
gations vis-h-vis des stipulations y
contenues.

Je vous prie d'agr6er, Excellence,
l'assurance de ma haute consideration.

Le'Premier Ministre :

[scEAu] C. ADOULA

The Congolese Prime Minister
to the American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

REPUBLIC OF THE CONGO

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

No. 1015164/CAB/P.M.

L~opoldville, April 28, 1964

Subject : Agreement concerning the fur-
nishing of agricultural commodities

His Excellency
G. McMurtrie Godley
Ambassador of the United States

of America
L~opoldville

Excellency :

I have the honor to refer to the
Agreement concerning the furnishing
of agricultural commodities signed
today by the representatives of our
two Governments and to acknowledge
receipt of your note No. 351 dated
April 28, 1964 on the terms of the
Agreement in question.

I hereby confirm that the Govern-
ment of the Republic of the Congo
agrees to all the points mentioned in
the aforesaid note and that it will ful-
fill all its obligations with regard to
the terms contained therein.

Accept, Excellency, the assurance
of my high consideration.

[SEAL] C. ADOULA

Prime Minister

Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Bel-
grade, on 27 April 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 February 1965.

]NTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a ete modifi6e (avec
ehange de notes). Signe 'a Belgrade, le 27 avril 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Itats- Unis d'Am~rique le 25 fivrier 1965.
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No. 7601. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT BELGRADE, ON 27 APRIL 1964

The Government of the United States of America and the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for dinars of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an ex-
pansion of trade;

Considering that the dinars accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will "govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act) and the measures
which the two Governments will take individually and collectively in furthering
the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR DINARS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia of purchase authorizations and to the availability of the specified commo-

I Came into force on 27 April 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7601. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE F1RD1RATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTtR MODI-
FIR E. SIGNP A BELGRADE, LE 27 AVRIL 1964

Le Gouvernement des l&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manifre
que les march6s habituels des tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles,

Considrant que l'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en dinars, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les dinars provenant des achats en question seront utilis6s
de mani~re h servir les int6r~ts des deux pays,

D6sirant arr&er les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles au Gouvernement de la Rdpublique f~d6rative socialiste
de Yougoslavie, conform6ment au titre I de la loi tendant d6velopper et favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e la vloi #)),
et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces
produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN DINARS

1. Sous rfserve que les autorisations d'achat soient d6livr6es par le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amfrique et accept~es par le Gouvernement
de la R6publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, et que les produits soient

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1964, ds la signature, conform~ment A l'article VI.
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dities under the Act at the time of exportation, the Government of the United
States of America undertakes to finance the sales for dinars to purchasers author-
ized by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, of the
following agricultural commodities in the amounts indicated:

Export
market
value

Commodity (millions)

Wheat and/or wheat flour ..... ................. ... $16.2
Ocean transportation (estimated) ...... ............. 2.0

$18.2

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time
and circumstances of deposit of dinars accruing from such sale, and other
relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article I

USES OF DINARS

The dinars accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used by the
Government of the United States of America, in such manner and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine, for
the following purposes, in the proportions shown :

A. For the purchase of $250,000 in US currency which the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to sell to the Government
of the US of America and for United States expenditures under subsections
(a), (b), (f), and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any of such
subsections, 15 percent of the dinars accruing pursuant to this agreement.

B. For a loan to the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia under Section 104 (g) of the Act for financing such projects to
promote economic development, as may be mutually agreed, 85 percent of the
dinars accruing pursuant to this agreement. The terms and conditions of the
loan and other provisions will be set forth in a separate loan agreement. In
the event that agreement is not reached on the use of the dinars for loan purposes

No. 7601



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 77

disponibles au titre de la loi h la date pr6vue pour exportation, le Gouvernement
des ttats-Unis s'engage h financer, h concurrence des montants indiqu~s, la
vente h des acheteurs autoris~s par le Gouvernement de la R~publique f~d6rative
socialiste de Yougoslavie, contre paiement en dinars, des produits agricoles
suivants:

Valeur
marchande
h l'expor-

tation
(millions de

Produits dollars)

B16 - farine de blW ..... .. .................... ... 16,2
Fret maritime (montant estimatif) ...... .............. 2,0

18,2

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent6es
dans les 90 jours de 1'entr6e en vigueur du present Accord. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives h la vente et h la livraison des
produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits
en dinars et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, h la vente ou h la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord s'il
estime que la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES DINARS

Les dinars acquis par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique h la
suite des ventes effectu6es conform6ment au present Accord seront utilis~s par
ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h con-
currence des proportions indiqu6es, aux fins suivantes :

A. Quinze p. 100 des dinars serviront h l'achat de 250 000 dollars en monnaie
des 1ttats-Unis que le Gouvernement de la R6publique f~d~rative socialiste de
Yougoslavie s'engage h vendre au Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique
et h couvrir des d~penses effectu~es par les 1ttats-Unis au titre des alin~as a,
b, fou h h r de l'article 104 de la loi;

B. Quatre-vingt-cinq p. 100 des dinars serviront h consentir un pr&t au
Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie au titre
de l'alin6ag de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres
h favoriser le d6veloppement 6conomique. Les modalit6s et les conditions du prt,
ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc6es dans un accord de
pr~t distinct. Si, dans un d61ai de trois ans h compter de la date du pr6sent

N- 7601
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under Section 104 (g) of the Act within three years from the date of this agree-
ment, the Government of the United States of America may use the dinars
for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF DINARS

1. The amount of dinars to be deposited to the account of the Government
of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by
the Government of the United States. of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) converted into
dinars as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a
rate of exchange to be mutually agreed upon from time to time between
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
Government of the United States of America.

2. Any refunds of dinars which may become due under this agreement will
be made by the Government of the United States of America from funds
available under this agreement. Any refunds of dinars which may be due or
become due under any prior agreement under the Act for which undisbursed
funds are no longer available in the accounts of the United States' disbursing
officer in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will be made by the
Government of the United States of America from funds available under this
agreement. Any refunds of dinars which may be due or become due under
this agreement more than two years from the effective date of this agreement
may, in the event that any subsequent agreement or agreements should be signed
by the two Governments under the Act, be made by the Government of the
United States of America from funds available from the most recent agreement
in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries
or the use for other than domestic purposes of the agricultural commodities
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, transshipment
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Accord, aucune entente n'est intervenue sur l'utilisation des dinars aux fins de
pret au titre de l'alinda g de l'article 104 de la loi, le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Amdrique pourra les employer h toute fin prdvue h l'article 104 de la loi.

Article III
D9P6T DES DINARS

1. La somme en dinars qui sera ddpos6e au compte du Gouvernement des
9tats-Unis d'Am6rique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits
et du fret maritime rembours6s ou finances par ce Gouvernement (k l'exclusion
des frais suppldmentaires, qui r~sulteraient le cas 6ch6ant, de l'obligation de
transporter les produits sous pavilion amdricain), la conversion en dinars se
faisant de la mani~re suivante :
a) Si le Gouvernement de la R6publique f~drative socialiste de Yougoslavie

applique un taux de change unique Ii toutes les operations sur devises : au
taux de change du dollar fix6 pour les importations commerciales aux dates
auxquelles les ]Etats-Unis ddbourseront des dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur
devises : au taux de change que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement de la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie
fixeront d'un commun accord de temps h autre.

2. Tout remboursement en dinars qui deviendrait exigible au titre du
prdsent Accord sera effectu6 par le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique
par pr6lbvement sur les fonds disponibles au titre du present Accord. Tout
remboursement en dinars qui serait ou deviendrait exigible au titre d'un accord
ant6rieur conclu dans le cadre de la loi, et pour lequel le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique ne disposerait plus h son compte en Yougoslavie des
fonds ndcessaires, sera effectu6 par ce Gouvernement par prdlkvement sur les
fonds disponibles au titre du present Accord. Si les deux Gouvernements signent
ultdrieurement, dans le cadre de la loi, un ou plusieurs autres accords, tout rem-
boursement en dinars qui serait ou deviendrait exigible au titre du prdsent
Accord plus de deux ans apr~s son entr6e en vigueur sera effectu6 par le
Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amdrique par prdlbvement sur les fonds dis-
ponibles au titre du dernier en date des accords qui seront en vigueur au moment
du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS G]NIRAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique f6drative socialiste de Yougoslavie
prendra toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r6expddition h
d'autres pays, ou l'utilisation h des fins autres que la consommation int6rieure,
des produits agricoles achetds en vertu du present Accord (sauf lorsque cette
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or use is specifically approved by the Government of the United States of
America); to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign
origin which is the same as, or like, the commodities purchased pursuant to this
agreement during the period beginning on the date of this agreement and ending
with the final date on which such commodities are received and utilized, (except
where such export is specifically approved by the Government of the United
States of America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant
to this agreement does not result in increased availability of the same or like
commodities to other countries.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to develop
and expand continuous market demand for agricultural commodities from the
United States of America.

4. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will
furnish quarterly information on the progress of the program, particularly with
respect to the arrival and condition of commodities, provisions for the main-
tenance of usual marketings, and information relating to imports and exports
of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN wITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DoNE at Beograd in duplicate this 27th day of April 1964.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :

C. Burke ELBRICK Dusan KVEDER

Ambassador of the United States Assistant Secretary of State
of America for Foreign Affairs

No. 7601
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revente, cette rexp~dition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es
par le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique); pour empecher, h compter
de la date du pr6sent Accord et pendant tout le temps oti ces produits seront livr6s
ou consomm6s, l'exportation de produits identiques ou analogues d'origine
locale ou &rang~re (sauf lorsque cette exportation sera express6ment autorise
par le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique); et pour 6viter que l'achat
desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits,
ou de produits analogues, h la disposition d'autres pays.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment au present Accord,
n'affectent pas les marches habituels des Rtats-Unis pour ces produits, et n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de stimuler et de d6velopper une demande effective continue de produits
agricoles am~ricains.

4. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie
fournira, tous les trimestres, des renseignements sur 1'ex6cution du programme,
notamment sur les arrivages et l'6tat des produits regus, sur les dispositions
prises pour maintenir les march6s habituels ainsi que sur les importations et les
exportations des produits consid6r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ&te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce dament
habilit~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Belgrade, en double exemplaire, le 27 avril 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des I&tats-Unis d'Am~rique: de la R6publique f~d6rative socialiste

de Yougoslavie :

C. Burke ELBRICK Dusan KVEDER

Ambassadeur des ]&tats-Unis Secr&aire d'etat adjoint
d'Am~rique aux affaires 6trang6res

No 7601
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of State
for Foreign Affairs

Beograd, April 27, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Title I Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed today under which the United States of
America undertakes to finance the sale to the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia of $18.2 million worth of agricultural commodities, and to inform
you of my Government's understanding of the following:

(1) The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will
sell the $250,000 in US currency referred to in paragraph (a) of Article II in
three equal annual installments beginning September 1, 1964 by paying 1/3 of
$250,000 each September 1 for 3 years and receiving in return an equivalent
amount of dinars computed at the then current official Socialist Federal Republic
of Yugoslavia exchange rate for comparable transactions.

(2) The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will
provide upon request of the Government of the United States of America,
facilities for conversion into other non-dollar currencies of the following amounts
of dinars for purposes of section 104 (a) of the Act, $364,000 worth or two
percent of the dinars accruing under the agreement, whichever is the greater,
to finance agricultural market development activities in other countries; and for
the purposes of section 104 (h) of the Act and for purposes of the Mutual Educa-
tional and Cultural Exchange Act of 1961, up to $300,000 worth of dinars
to finance educational and cultural exchange programs and activities in other
countries.

(3) The Government of the United States of America may utilize dinars
in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia to pay for international travel
originating in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, or originating outside
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia when the travel (including connect-
ing travel) is to or through the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, and
for travel within the United States of America or other areas outside the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia when the travel is part of a trip in which the
traveler travels from, to or through the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.
It is understood that these funds are intended to cover only travel by persons
who are traveling on official business for the Government of the United States
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tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des g9tats-Unis d'Amrique au Secritaire d'.9tat adjoint
aux affaires itrangkres de la Ripublique fid~rative socialiste de Yougoslavie

Belgrade, le 27 avril 1964

Monsieur le Secr~taire d'ltat,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre
nos deux Gouvernements, en vertu duquel les ttats-Unis d'Am~rique s'engagent
h financer la vente h la Rpublique f~d6rative socialiste de Yougoslavie de 18,2
millions de dollars de produits agricoles, j'ai l'honneur de vous faire connaitre
la fagon dont mon Gouvernement interpr~te les aspects suivants de cet Accord :

1) Le Gouvernement de la R~publique f6drative socialiste de Yougoslavie
s'engage h vendre les 250 000 dollars en monnaie des Ittats-Unis, mentionn6s au
paragraphe a de l'article II de l'Accord, en trois versements 6gaux chacun h un
tiers des 250 000 dollars, effectu6s le ler septembre de chaque annie pendant
trois ans, le premier versement ayant lieu le ler septembre 1964. En 6change,
le Gouvernement de la R6publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie recevra
un montant 6quivalent en dinars calcul6 au taux de change en vigueur, h chacune
de ces dates, pour des transactions analogues.

2) Le Gouvernement de la R~publique f6drative socialiste de Yougoslavie,
h la demande du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, fera en sorte que
les sommes suivantes en dinars puissent 6tre converties en devises autres que le
dollar : aux fins de l'alin6a a de l'article 104 de la loi, 364 000 dollars ou 2 p. 100
des dinars provenant des ventes pr6vues audit Accord, suivant le montant qui
sera le plus 6lev6, pour servir h financer le d~veloppement des marches des
produits agricoles dans d'autres pays; aux fins de l'alin~a h de l'article 104 de
la loi et aux fins du Mutual Educational and Cultural Exchange Act de 1961,
l'6quivalent en dinars de 300 000 dollars au maximum pour financer des
programmes et des activit6s d'6changes culturels et 6ducatifs dans d'autres pays.

3) Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique pourra se servir de dinars
dans la R6publique f6drative socialiste de Yougoslavie pour payer des voyages
internationaux en provenance ou h destination de la R~publique f~d~rative
socialiste de Yougoslavie ou en transit via ce pays, y compris les d6placements
interm~diaires, ainsi que des voyages h l'int6rieur des letats-Unis d'Am~rique, ou
de pays autres que la R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie, lorsqu'ils
feront partie d'un voyage en provenance ou h destination de la R6publique
f6d6rative socialiste de Yougoslavie, ou en transit via ce pays. II est entendu
qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activit~s financ~es par ce Gou-
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of America or in connection with activities' financed by the Government of the
United States of America. It is further understood that the travel for which
dinars may be utilized shall not be limited to services provided by the trans-
portation facilities of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

(4) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly
the following information in connection with each shipment of commodities
received under the agreement : the name of each vessel; the date of arrival; the
port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in which
received; date unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e.,
stored, distributed locally, or, if shipped where shipped. In addition, the
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish
quarterly: (a) a statement of measures it has taken to prevent the resale or
transshipment of commodities furnished, (b) assurances that the program has
not resulted in increased availability of the same or like commodities to other
nations, and (c) a statement by the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia showing progress made toward fulfilling commitments on usual
marketings. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
further agrees that the statements will be accompanied by statistical data on
imports and exports by country of origin or destination of the commodities
which are the same as or like those imported under the agreement.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

C. Burke ELBRICK
Ambassador of the United States of America

His Excellency Dusan Kveder
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Beograd

II

The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
to the American Ambassador

Beograd, April 27, 1964

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated April 27, 1964,
which reads as follows:

[See note 1]
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vernement. I1 est entendu en outre que ces voyages ne se feront pas n~cessaire-
ment h bord de moyens de transport yougoslaves.

4) En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord,
le Gouvernement de la Rpublique f~d6rative socialiste de Yougoslavie s'engage
h fournir, tous les trimestres, les renseignements ci-apr6s concernant chaque
envoi de produits requ au titre dudit Accord : le nom de chaque navire; la date
de son arriv6e; le port d'arriv6e; la nature du produit et la quantit6 reque;
l'6tat dans lequel il a &6 requ; la date oii a 6t6 termin6 le d~chargement et la
mani~re dont a 6t6 utilis~e la cargaison, c'est-h-dire si elle a 6t6 entrepos~e,
distribute localement ou r~exp~di~e et, en ce cas, h queUe destination. En outre,
le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie s'engage
h fournir, tous les trimestres : a) une liste des mesures qu'il aura prises pour
empecher la revente ou la r~exp~dition des produits livr~s; b) l'assurance que le
programme n'aura pas pour effet de permettre l'exportation vers d'autres pays de
quantit~s accrues de ces produits ou de produits analogues; et c) un expos6 des
mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le
maintien des importations commerciales normales. Le Gouvernement de la
Rpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie s'engage en outre h joindre
aux renseignements susmentionn~s les statistiques d'importation et d'exportation,
par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues h ceux
qui seront import~s au titre de l'Accord.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir m'adresser confirmation
des dispositions ci-dessus.

C. Burke ELBRICK

Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Dusan Kveder
Secr6taire d'1etat adjoint aux affaires 6trang~res
Belgrade

II

Le Secr~taire d',tat adjoint aux affaires gtrangkres de la Ripublique ftdrative
socialiste de Yougoslavie d 'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amrique

Belgrade, le 27 avril 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]
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I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in
the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dusan KVEDER

Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

His Excellency C. Burke Elbrick
Ambassador of the United States of America
Beograd
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Je tiens h vous exprimer l'accord de mon Gouvernement sur les termes
de la note pricit~e.

Veuillez agr6er, etc.

Dusan KVEDER
Secr6taire d'etat adjoint aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur C. Burke Elbrick
Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am6rique
Belgrade
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No. 7602. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT BELGRADE, ON 27 APRIL 1964

The Government of the United States of America and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in Yugoslavia;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Recognizing further that by providing such commodities to Yugoslavia
under long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower
of Yugoslavia can be utilized more effectively for economic development without
jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for
domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to Yugoslavia pursuant to Title IV of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act);

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia of credit purchase authorizations and to the availability of commodities
under the Act at the time of exportation, the Government of the United States

1 Came into force on 27 April 1964, upon signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7602. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RPUBLIQUE F1PD1PRATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA
LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RTIR
MODIFIIRE. SIGNt A BELGRADE, LE 27 AVRIL 1964

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique ffd~rative socialiste de Yougoslavie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am6ricains
en surplus, y compris leurs d~riv~s, servent h favoriser le d~veloppement
6conomique de la Yougoslavie,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani6re que les ventes
au comptant de ces produits par les 1Ptats-Unis d'Am~rique ne s'en trouvent
pas affect~es et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison h long terme, la Yougoslavie pourra affecter plus effi-
cacement ses ressources et sa main-d'euvre au d~veloppement 6conomique sans
pour cela compromettre son approvisionnement en produits agricoles destines
h la consommation int~rieure,

D~sirant arr&er les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits hL la Yougoslavie, conform6ment au titre IV de la loi tendant h d6-
velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifi6e (ci-apr~s
d~nomm~e < la loi ),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat h cr6dit soient d6livr6es par
le Gouvernement des ]etats-Unis d'Amrique et accept~es par le Gouvernement
de la R~publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie, et que les produits soient
disponibles au titre de la loi h la date pr~vue pour l'exportation, le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 27 avril 1964, ds la signature, conformment A I'article V.
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of America undertakes to finance, during the periods specified in the following
table or such longer periods as may be authorized by the Government of the
United States of America, sales for United States dollars, to purchasers author-
ized by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, of
the following commodities:

Estimated
Export
Market
Value to

Supply Approximate be Financed
Commodity Period Quantity ($1,000)

Cotton .. ..... Calendar Year 1964 115,000 Bales 15,280.-
Soybean and/or

(Cottonseed Oil Calendar Year 1964 36,000 Metric Tons 8,380.-

Dry Edible Beans Calendar Year 1964 10,000 Metric Tons 1,665.-
Ocean Transpor-

tation (estimated) 1,003.-

ToAL $26,328.-

The total amount of financing provided in the credit purchase author-
izations shall not exceed the above-specified export market value to be financed,
except that additional financing for ocean transportation will be provided if the
estimated amount for financing shipments required to be made on United
States flag vessels proves to be insufficient. It is understood that the Govern-
ment of the United States of America will, as price declines or other marketing
factors may require, limit the amount of financing provided in the credit purchase
authorizations so that the quantities of commodities financed will not sub-
stantially exceed the above specified approximate maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article H

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will
pay, or cause to be paid, in United States dollars to the Government of the
United States of America for the commodities specified in Article I and related
ocean transportation (except excess ocean transportation costs resulting from
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des tats-Unis d'Amrique s'engage h financer la vente h des acheteurs agr66s
par le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie,
contre paiement en dollars des 1 tats-Unis, des produits suivants pendant les
p6riodes sp6cifi6es dans le tableau ci-dessous ou toute autre p6riode plus longue
qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
estimative

6 l'exportation
Piriode de Quantiti Montant tifinancer

Produits livraison approximative (milliers de
dollars)

Coton ..... ... Annie civile 1964 115 000 balles 15 280,00
Huile de . soja -

huile de coton Ann6e civile 1964 36 000 tonnes 8 380,00
Haricots secs co-

mestibles . . Ann6e civile 1964 10 000 tonnes 1 665,00
Fret maritime

(montant estimatif) 1 003,00

TOTAL 26 328,00

Le montant total du financement pr6vu dans les autorisations d'achat h
cr6dit ne devra pas d6passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande h
'exportation, si ce n'est que des sommes suppl6mentaires seront fournies pour

le fret maritime au cas oii le montant estimatif pr6vu pour les transports h assurer
sous pavilion am6ricain se r~v6lerait insuffisant. Il est entendu que, si des baisses
de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouvernement des 1&ats-
Unis d'Am6rique limitera ce montant total de sorte que les quantit6s de produits
dont l'achat sera financ6 ne d6passent pas sensiblement les quantit6s maximums
approximatives indiqu6es ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat h cr6dit contiendront des dispositions relatives
h la vente et h la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente ou h la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il estime que
1'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article H

CONDITIONS DE CRJtDIT

1. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie
versera ou fera verser en dollars au Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique,
en paiement des produits indiqu~s hI 'article premier et du fret maritime (a
1'exclusion des frais suppl6mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation
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the requirement that United States flag vessels be used) the amount financed
by the Government of the United States of America together with interest
thereon.

2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar
year under this Agreement, including the applicable ocean transportation costs
related to such deliveries, shall be paid in seventeen approximately equal annual
payments. The first annual payment for commodities delivered in any calendar
year shall become due two years after the date of last delivery of commodities in
such calendar year. Subsequent annual payments shall become due at intervals
of one year thereafter. Any annual payment may be made prior to the due date
thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in each calendar
year shall be computed at the rate of 31/2 percent per annum and shall begin
on the date of the last delivery of commodities in such calendar year. Interest
on each such unpaid balance shall be paid annually not later than the date on
which the annual payment of principal becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall deposit, or cause to be
deposited, such payments in the United States Treasury for credit to the
Commodity Credit Corporation unless another depository is agreed upon by
the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commo-
dities for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed
on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to other
countries or the use for other than domestic consumption of the agricultural
commodities purchased pursuant to this Agreement; to prevent the expolt of
any commodity of either domestic or foreign origin which is the same as or like
the commodities purchased pursuant to this Agreement and ending on the final
date on which said commodities are being received and utilized (except where
such export is specifically approved by the Government of the United States
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de transporter les produits sous pavilion am~ricain), le montant financ6 par
le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique y compris les int&ts.

2. Le principal dfi pour les produits livr~s pendant chaque ann6e civile au
titre du pr6sent Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 17 annuit~s
approximativement 6gales. La premiere annuit6 versee en paiement des produits
livr~s dans le courant d'une annie civile viendra h 6ch~ance deux ans apr~s le
jour de la derni~re livraison faite au cours de.l'ann~e civile consid6r~e. Les
annuit~s ult~rieures viendront h 6ch~ance tous les 12 mois. Toute annuit6 pourra
etre vers6e avant la date de son 6ch~ance.

3. L'int6ret sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
1etats-Unis d'Am6rique pour les produits livr6s dans le courant de chaque ann6e
civile sera calculM au taux de 3 1/2 p. 100 l'an et courra h partir du jour de la
derni~re livraison faite au cours de l'ann6e civile consid6r6e. L'int6r&t sur chaque
solde non pay6 sera vers6 annuellement, au plus tard h l'6ch6ance de l'annuit6.

4. Tous les versements seront faits en dollars; h moins que les deux Gouver-
nements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouvernement de la R~pu-
blique f6d6rative socialiste de Yougoslavie d6posera ou fera d6poser les sommes
au Tr6sor des letats-Unis qui en cr6ditera la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr~teront chacun des mthodes appropri~es
destin6es a faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque ann6e civile,
la concordance entre leurs relev6s respectifs des quantit6s financ6es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque ann6e civile
sera r6put6e 8tre la date de chargement indiqu6e sur le connaissement sign6
ou paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS G,9N]RALES

1. Le Gouvernement de la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie
prendra toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition
h d'autres pays, ou l'utilisation h des fins autres que la consommation int6rieure,
des produits agricoles achet~s en vertu du pr6sent Accord; pour emp6cher, h
compter de la date du pr6sent Accord et pendant tout le temps oi ces produits
seront livr~s et consomm6s, l'exportation de produits identiques ou analogues
d'origine locale ou 6trang~re (sauf lorsque cette exportation sera express6ment
autoris~e par le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique) et pour 6viter que
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of America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this
Agreement does not result in increased availability of these or like commodities
to other countries.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace
cash marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade of countries friendly to the United States of America.

3. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees
to furnish, upon request of the Government of the United States of America,
information on the progress of the program, particularly with respect to arrivals
and condition of commodities and the provisions for the maintenance of usual
marketings, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Beograd in duplicate this 27th day of April, 1964.

For the Government For the Government
of the United States of America of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :

C. Burke ELBRICK Dusan KVEDER

Ambassador of the United States Assistant Secretary of State
of America for Foreign Affairs
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l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces
produits, ou de produits analogues, h la disposition d'autres pays.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment au
pr6sent Accord, n'affectent pas les ventes au comptant de ces produits par les
ttats-Unis d'Amrique, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales
habituelles des pays amis des ttats-Unis d'Am6rique.

3. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie
s'engage h fournir des renseignements sur l'ex6cution du programme si les
letats-Unis d'Am6rique en font la demande, notamment en ce qui concerne les
arrivages et l'tat des produits et les dispositions prises pour le maintien des
march6s habituels, ainsi que des renseignements concernant les exportations
de tels produits ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur des la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce daiment
habilit~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Belgrade, en double exemplaire, le 27 avril 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Am6rique: de la R6publique f6d6rative socialiste

de Yougoslavie:

C. Burke ELBRICK Dusan KVEDER

Ambassadeur des Rtats-Unis Secr~taire d'ltat adjoint
d'Amrique aux affaires 6trang~res
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of State
for Foreign Affairs

Beograd, April 27, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities Agree-
ment between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia signed today, and to state
that the understanding of the Government of the United States of America is
as follows:

In concurring that the delivery of agricultural commodities pursuant to
the Agreement should not displace usual marketings of the United States of
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities, the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
agrees : (a) that it will not permit export during the Calendar Year 1964 or any
subsequent period during which the commodities purchased under the Agree-
ment are being imported and utilized of any of the following commodities of
either indigenous or domestic origin : cotton, edible oils (including oilseeds),
edible beans; (b) that it will procure and import with its own resources from
normal suppliers during the Calendar Year 1964 or any subsequent period during
which the commodities purchased under the Agreement are being imported,
not less than 172,000 bales of cotton of which at least 30,000 bales shall be from
the United States of America; and not less than 7,500 metric tons of edible
vegetable oils and/or oil equivalent of oilseeds of which at least 2,500 metric
tons shall be from the United States of America; and (c) that should Yugoslavia's
exports of cotton textiles be increased during the year ending December 31, 1964,
over the immediately preceding corresponding period, it will procure and import
with its own resources from the United States of America an additional quantity
of cotton at least equal to the raw cotton content of the increase in its textile
exports.

With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly
the following information in connection with each shipment of commodities
received under the Agreement : the name of each vessel, the date of arrival; the
commodity and quantity received; the condition in which received; the date
unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed
locally, or if shipped, where shipped. In addition, the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly: (a) a
statement of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of
commodities furnished, (b) assurances that the program will not result in

'.'. 7602
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1tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des lttats- Unis d'Amdrique au Secritaire d'ltat adjoint
aux affaires gtrangbres de Yougoslavie

Belgrade, le 27 avril 1964
Monsieur le Secr~taire d'e~tat,

Me rgfgrant h 'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique fgdgrative
socialiste de Yougoslavie ont conclu cc jour dans le cadre du titre IV, j'ai l'hon-
neur de vous informer que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique inter-
prte cet accord de la manire suivante :

En convenant que les livraisons de produits agricoles effectuges conform6-
ment a 'Accord ne doivent pas affecter les ventes au comptant de ces produits
par les ttats-Unis d'Amgrique ni entrainer des fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, le Gouvernement de la Rgpublique fgdgrative
socialiste de Yougoslavie s'engage : a) h emp~cher, pendant l'ann~e 1964 ou toute
pgriode ultrieure ob les produits achetgs en vertu de l'Accord seront livrgs et
consomm&s, l'exportation des produits suivants, d'origine locale ou &rang~re :
coton, huiles comestibles (y compris les ol6agineux), haricots comestibles;
b) h se procurer aupr&s de ses fournisseurs habituels et h importer h l'aide de
ses propres ressources, pendant l'annge 1964 ou toute pgriode ult6rieure au cours
de laquelle les produits achet6s en application de l'Accord seront importgs, au
moins 172 000 balles de coton, dont 30 000 proviendront des Ptats-Unis
d'Am6rique, et au moins 7 500 tonnes d'huiles v6gtales comestibles ou
1'6quivalent sous forme d'olagineux, dont 2 500 tonnes au moms proviendront
des ttats-Unis d'Am6rique; et c) 4 acheter et importer des 1ttats-Unis h l'aide
de ses propres ressources, si les exportations yougoslaves de textiles de coton
augmentent en 1964 par rapport h 1963, une quantit6 supplgmentaire de coton
6quivalant au moins au coton brut correspondant cette augmentation.

En cc qui concerne le paragraphe 4 de l'article III de 'Accord, le Gouver-
nement de la R6publique fgdgrative socialiste de Yougoslavie s'engage fournir,
tous les trimestres, les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de
produits regus au titre de l'Accord : le nom de chaque navire; la date de son
arriv6e; la nature du produit et la quantit6 reque; 1'6tat dans lequel i a 6t6 requ;
la date otm a 6t6 termin6 le d6chargement et la mani6re dont a 6t6 utilis&e la
cargaison, c'est-h-dire si elle a 6t6 entreposge, distribu&e localement ou r6-
exp6dige et, dans ce cas, i quelle destination. En outre, le Gouvernement de la
R~publique f~dgrative socialiste de Yougoslavie s'engage fournir, tous les
trimestres : a) une liste des mesures qu'il aura prises pour emp~cher la revente
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increased availability of the same or like commodities to other nations, and (c)
a statement by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
showing progress made toward fulfilling commitments on usual marketings,
accompanied by statistical data on imports and exports by country of origin
or destination, of commodities which are the same or like those imported under
the Agreement.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing' also
represents the understanding of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Burke ELBRICK
Ambassador of the United States of America

His Excellency Dusan Kveder
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
B eograd

II

The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
to the American Ambassador

Beograd, April 27, 1964
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated April 27, 1964,
which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in
the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dusan KVEDER

Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

His Excellency C. Burke Elbrick
Ambassador of the United States of America
Beograd

No. 7602



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 101

ou la r~exp~dition des produits livr6s; b) l'assurance que le programme n'aura
pas pour effet de mettre h la disposition d'autres pays des quantit6s accrues de
ces produits ou de produits analogues; c) un expos6 des mesures qu'il aura
prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des march6s
habituels, ainsi que des statistiques d'importation et d'exportation, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues h ceux qui seront
import~s en application de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que telle est aussi l'inter-
pr6tation du Gouvernement de la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie.

Veuillez agr~er, etc.

C. Burke ELBRICK
Ambassadeur des lttats-Unis d'Amrique

Son Excellence Monsieur Dusan Kveder
Secrtaire d'etat adjoint aux affaires 6trang~res
Belgrade

II

Le Secr~taire d'.9tat adjoint aux affaires itrangbres de Yougoslavie
i 'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique

Belgrade, le 27 avril 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens vous faire savoir que mon Gouvernement accepte ce qui prcede.

Veuillez agr~er, etc.

Dusan KVEDER
Secr~taire d'I~tat adjoint aux affaires 6trang res

Son Excellence Monsieur C. Burke Elbrick
Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Am~rique
Belgrade

N° 7602
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UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended. Signed at Belgrade, on 28 April 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 February 1965.

]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre IV de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6te modifiee.
Sign6 'a Belgrade, le 28 avril 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par les .9tats- Unis d'Amrique le 25 fivrier 1965.
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No. 7603. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT BELGRADE, ON 28 APRIL 1964

The Government of the United States of America and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commo-
dities between their two countries in a manner which would utilize surplus agri-
cultural commodities, including the products thereof, produced in the United
States of America to assist economic development in Yugoslavia;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade;

Recognizing further that by providing such commodities to Yugoslavia
under long term supply and credit arrangements, the resources and manpower
of Yugoslavia can be utilized more effectively for economic development without
jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for domes-
tic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to Yugoslavia pursuant to Title IV of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as The Act);

Have agreed as follows

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia of credit purchase authorizations and to the availability of commodities

' Came into force on 28 April 1964, upon signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7603. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1ePUBLIQUE FeD1eRATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DPVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTle MODIFIeE.
SIGN A BELGRADE, LE 28 AVRIL 1964

Le Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de manibre que les produits agricoles am6ricains
en surplus, y compris leurs driv6s, servent i favoriser le d6veloppement 6cono-
mique de la Yougoslavie,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani re que les ventes
au comptant de ces produits par les letats-Unis d'Am6rique ne s'en trouvent pas
affect6es et qu'il n'en r6sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de cr6dit et de livraison i long terme, la Yougoslavie pourra affecter plus efficace-
ment ses ressources et sa main-d'ceuvre au d6veloppement 6conomique sans pour
cela compromettre son approvisionnement en produits agricoles destin6s i la
consommation int6rieure,

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits h la Yougoslavie, conform~ment au titre IV de la loi tendant h
d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi6e
(ci-apr~s d6nomm~e (( la loi )),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A, LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat h cr6dit soient dtlivr6es par
le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement
de la R6publique f6drative socialiste de Yougoslavie et que les produits soient

'Entr6 en vigueur le 28 avril 1964, dis Ia signature, conform6ment t larticle V.



106 United Nations - Treaty Series. 1965

under the Act at the time of exportation, the Government of the United States
of America undertakes to finance, during the periods specified in the following
table or such. longer periods as may be authorized by the Government of the
United States of America, sales for United States dollars, to purchasers *author-
ized by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, of the
following commodities:

Estimated
Export

Market Value
Supply Approximate to be Financed

Commodity period Quantity ($1,000)

Wheat and/or
wheat flour . . Calendar Year 1964 260,000 metric tons $17,518

Ocean transpor-
tation (estimated) $ 2,207

TOTAL $19,725

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated
amount for financing shipments required to be made on United States flag
vessels proves to be insufficient. It is understood that the Government of the
United States of America will, as price .declines or other marketing factors may
require, limit the amount of financing provided in the credit purchase author-
izations so that the quantities of commodities financed will not substantially
exceed the above specified approximate maximum quantities.'

2. Credit purchase authorizations will -include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale. and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article H.

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will
pay or cause to be paid, in United States dollars to the Government of the
United States of America for the commodities specified in Article I and related
ocean transportation (except excess ocean transportation costs resulting from
the requirement that United States flag vessels be used) the amount financed
by the Government of the United States of America together with interest
thereon.

No. 7603
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disponibles au titre de la loi h la date prgvue pour l'exportation, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amgrique s'engage h financer la vente h des acheteurs agr66s
par le Gouvernement de la Rgpublique fgdirative socialiste de Yougoslavie,
contre paiement en dollars des 1ttats-Unis, des produits suivants pendant les
pgriodes spgcifiges dans le tableau ci-dessous ou toute autre pgriode plus longue
qu'il pourra autoriser

Valeur marchande
estimative

a l'exportation
Montant tifinancer

Piriode de Quantiti (milliers de
Produit livraison approximative dollars)

B16-farine de b16 Ann6e civile 1964 260 000 tonnes 17 518
Fret maritime (mon-

tant estimatif) 2 207

TOTAL 19 725

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat hi
cr6dit ne devra pas d6passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande h
l'exportation, si ce n'est que des sommes suppl6mentaires seront fournies pour
le fret maritime au cas oii le montant estimatif pr6vu pour les transports h assurer
sous pavillon am6ricain se r6v6lerait insuffisant. I1 est entendu que, si des baisses
de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am6rique limitera ce montant total de sorte que les quantit6s de produits
dont l'achat sera financ6 ne d~passent pas sensiblement la quantit6 maximum
approximative indiqu6e ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat k cr6dit contiendront des dispositions relatives
h la vente et 4 la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente ou h la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord s'il estime que
l'volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article H1

CONDITIONS DE CRADIT

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie
versera ou fera verser en dollars au Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique,
en paiement des produits indiqu6s h l'article premier et du fret maritime (h
l'exclusion des frais suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obli-
gation de transporter les produits sous pavillon am6ricain), le montant financ6
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique y compris les int&ts.

N* 7603
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2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar
year under this Agreement, including the applicable ocean transportation costs
related to such deliveries, shall be paid in three approximately equal annual
payments. The first annual payment for commodities delivered in any calendar
year shall become due on December 31 of the year following the calendar year
in which such deliveries were made; subsequent annual payments shall become
due at intervals of one year thereafter. Any annual payment may be made
prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in each calendar
year shall be computed at the rate of 4 1/8 percent per annum and shall begin on
the date of the last delivery of commodities in such calendar year. Interest
on each such unpaid balance shall be paid annually not later than the date on
which the annual payment of principal becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall deposit, or cause to be
deposited, such payments in the United States Treasury for credit to the Com-
modity Credit Corporation unless another depository is agreed upon by the
two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commo-
dities for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed
on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to other
countries or the use for other than domestic consumption of the agricultural
commodities purchased pursuant to this Agreement; to prevent the export of
any commodity of either domestic or foreign origin which is the same as or like
the commodities purchased pursuant to this Agreement during the period
beginning on the date of this Agreement and ending on the final date on which
said commodities are being received and utilized (except where such export is
specifically approved by the Government of the United States of America); and
to ensure that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does
not result in increased availability of these or like commodities to other countries.

No. 7603
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2. Le principal d pour les produits livrds pendant chaque annde civile
au titre du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en trois
annuitds approximativement 6gales. La premiere annuit6 vers6e en paiement des
produits livrds dans le courant d'une ann6e civile viendra h 6chdance le 31 d6-
cembre de l'annde suivante. Les annuitds ultdrieures viendront h 6chdance tous
les 12 mois. Toute annuit6 pourra 8tre versde avant la date de son 6chdance.

3. L'int6r~t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
P~tats-Unis d'Amdrique pour les produits livrds dans le courant de chaque annde
civile sera calculk au taux de 4,125 p. 100 l'an et courra h partir du jour de la
derni~re livraison faite au cours de l'anne civile considdrde. L'intdr&t sur chaque
solde non pay6 sera vers6 annuellement, au plus tard h l'6chdance de l'annuit6.

4. Tous les versements seront faits en dollars; h moins que les deux Gou-
vernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouvernement de la
Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie ddposera ou fera d6poser les
sommes au Tr6sor des ttats-Unis, qui en crdditera la Commodity Credit
Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr&eront chacun des m6thodes approprides
destin6es h faciliter, pour les produits livrds au cours de chaque annie civile,
la concordance entre leurs relevds respectifs des quantitds financdes.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annie civile
sera rdputde &re la date de chargement indiqude sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS G9NARALES

1. Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative socialiste de Yougoslavie
prendra toutes mesures possibles pour empecher la revente ou la r6expddition
A d'autres pays, ou l'utilisation h des fins autres que la consommation intdrieure,
des produits agricoles achetds en vertu du present Accord; pour empecher, It
compter de la date du present Accord et pendant tout le temps oii ces produits
seront livrds et consommds, l'exportation de produits identiques ou analogues
d'origine locale ou 6trangbre (sauf lorsque cette exportation sera expressdment
autoris6e par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique) et pour 6viter que
l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantitds accrues de ces
produits, ou de produits analogues, h la disposition d'autres pays.

,N* 760)
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace
cash marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade of countries friendly to the United States of America.

3. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees
to furnish, upon request of the Government of the United States of America,
information on the progress of the program, particularly with respect to arrivals
and conditions of commodities and the provisions for the maintenance of usual
marketings, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Beograd in duplicate this 28 day of April 1964.

For the Government
of the United States of America:

C. Burke ELBRICK
Ambassador of the United States

of America

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :
Dusan KvEDE

Assistant Secretary of State
for Foreign Affairs

No. '7603
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2. Les deux Gouvernements s'engagent ii prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment au
present Accord, n'affectent pas les ventes au comptant de ces produits par les
ttats-Unis d'Amrique, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales
habituelles des pays amis des 1ttats-Unis d'Am~rique.

3. Le Gouvernement de la Rpublique f6d~rative socialiste de Yougoslavie
s'engage h fournir, si les 1ttats-Unis d'Am~rique en font la demande, des ren-
seignements sur l'ex~cution du programme, notamment, en ce qui concerne les
arrivages et l'tat des produits et les dispositions prises pour le maintien des
marches habituels, ainsi que des renseignements concernant les exportations
de tels produits ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article V

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilitds, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Belgrade, en double exemplaire, le 28 avril 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am6rique: de la Rdpublique f6ddrative socialiste

de Yougoslavie :

C. Burke ELBRICK Dusan KVEDER
Ambassadeur des ]Ptats-Unis Secr~taire d'etat adjoint

d'Am~rique aux affaires 6trangres

N* 760 3
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Manila,
on 14 May 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 February 1965.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a d~velopper et ' favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6 modifiee (avee
6change de notes). Sign6 'a Manille, le 14 mai 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par les etats- Unis d'Amrique le 25 fivrier 1965.
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No. 7604. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT MANILA,
ON 14 MAY 1964

The Government of the United States of America and the-Government of
the Republic of the Philippines:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Philippine pesos of agricultural commod-
ities produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the Philippine pesos accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the Republic of the Philippines
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended (hereinafter referred to as the Act) and the measures which the
two Governments will take individually and collectively in furthering the
expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR PHILIPPINE PESOS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of the Philippines of purchase
authorizations and to the availability of the specified commodities under the Act

1 Came into force on 14 May 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7604. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1PT1R MODIFIRE. SIGNt A MANILLE, LE
14 MAI 1964

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique des Philippines,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les marches habituels des 1Ptats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis,

Consid~rant que 'achat de produits agricoles americains, contre paiement
en pesos philippins, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les pesos philippins provenant des achats en question
seront utilis~s de mani~re h servir les int6r~ts des deux pays,

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles hi la R~publique des Philippines, conform~ment au titre I
de la loi tendant h d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a
&6 modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e # la loi *), et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser
le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE. PAIEMENT EN PESOS PHILIPPINS

I. Sous reserve que les autorisations d'achat soient ddlivr6es par le Gou-
vernement des letats-Unis d'Amdrique et accept6es par le Gouvernement
philippin, et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la date prdvue

1Entr6 en vigueur le 14 mai 1964, d~s sa signature, conform~nrent & I'article VI.
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at the time of exportation, the Government of the United States of America
undertakes to finance the sales for Philippine pesos, to purchasers authorized
by the Government of the Republic of the Philippines, of the following agricul-
tural commodity in the amount indicated:

Export Market
Value

Commodity (millions)

Rice, milled ....... ...................... ... $ 9.9
Ocean transportation (est.) ..... ................. .... 1.5

TOTAL $11.4

2. Applications for purchase authorizations will be made immediately after
the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time
and circumstances of deposit of the Philippine pesos accruing from such sale,
and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF PHILIPPINE PESOS

The Philippine pesos accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement wil be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order
of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportions Shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and
(h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
50 percent of the Philippine pesos accruing pursuant to this agreement.

B.. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafer referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act
and for administrative expenses of AID in the Republic of the Philippines incident
thereto, 15 percent of the Philippine peso accruing pursuant to this agreement.
It is understood that:
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pour 1'exportation, le Gouvernement des ttats-Unis s'engage h financer, h
concurrence des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs autoris~s par le
Gouvernement philippin, contre paiement en pesos philippins, du produit
agricole suivant:

Valeur
marchande

i l'exportation
(millions

Produit de dollars)

Riz usin6 ... .... ........................ ... 9,9
Fret maritime (montant estimatif) .... .............. ... 1,5

TOTAL 11,4

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent~es
aussit6t apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de pro-
duits ou quantit6s suppl6mentaires pr~vus dans tout avenant au present Accord,
elles seront pr~sent~es dans les 90 jours de 1'entr6e en vigueur de l'avenant.
Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la vente et h
la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d6p6t de la contrevaleur
de ces produits en pesos philippins et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de
la vente, h la vente ou h la livraison des produits vis~s dans le present Accord,
s'il estime que la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article H

UTILISATION DES PESOS PHILIPPINS

Les pesos philippins acquis par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique
h la suite des ventes effectu6es conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6s
par ce Gouvernement suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera,

concurrence des proportions indiqu6es, aux fins suivantes :

A. Cinquante p. 100 des pesos serviront h couvrir des d6penses effectu6es
par les 1ttats-Unis au titre des alin6as a, b, d, f ou h hi s de l'article 104 de la loi;

B. Quinze p. 100 des pesos seront utilis6s par l'Agency for International
Development de Washington (ci-apr~s d6nomm6e ((AID *) pour consentir des
prets au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d6penses
d'administration qu'elle aura L supporter de ce chef aux Philippines. II est en-
tendu que:
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(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the
Republic of the Philippines for business development and trade expansion
in the Republic of the Philippines and to United States firms and Philippine
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribu-
tion, or otherwise increasing the consumption of and markets for United
States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the
Republic of the Philippines acting through the Central Bank of the Philip-
pines (hereinafter referred to as CB). The Governor of the CB, or his
designate, will act for the Government of the Republic of the Philippines
and the Administrator of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform CB of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for
which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so
notify CB and will indicate the interest rate and the repayment period which
would be used under the proposed loan. The interest rate will be similar
to that prevailing in the Republic of the Philippines on comparable loans,
and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to
act favorably upon an application, CB will indicate to AID whether or not
it has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period AID has received such a communication from CB, it shall be under-
stood that CB has no objection to the proposed loan. When AID approves
or declines the proposed loan it will notify CB.

(6) In the event the Philippine pesos set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within 3 years from the date of this agreement
because AID has not approved loans or because proposed loans have not
been mutually agreeable to AID and CB, the Government of the United
States of America may use the Philippine pesos for any purpose authorized
by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of the Republic of the Philippines under
Section 104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic
development, including projects not heretofore included in plans of the Govern-
ment of the Republic of the Philippines, as may be mutually agreed, 35 percent
of the Philippine pesos accruing pursuant to this agreement. The terms and
conditions of the loan and other provisions will be set forth in a separate loan

No. 7604



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 119

1) Les pr&s accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront
consentis h des entreprises am6ricaines, et h leurs succursales, filiales ou
entreprises affili6es 6tablies aux Philippines, pour servir k d~velopper les
affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons amricaines et

des maisons des Philippines pour cr6er les moyens de mieux utiliser et
distribuer les produits agricoles am6ricains et, de fagon g6n~rale, de d~velopper
la consommation et les march~s de ces produits;

2) Les prts devront Wre agr66s la fois par I'AID et par le Gouvernement
philippin repr~sent6 par la Banque centrale des Philippines (ci-apr~s d6-
nomm6e < la Banque centrale *). Le gouverneur de la Banque centrale, ou une
personne d6sign6e par lui, agira au nom du Gouvernement philippin et
l'administrateur de I'AID, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom
de l'AID;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr&t et qu'elle sera dispos~e h la prendre
en consideration, I'AID fera connaitre h la Banque centrale l'identit6 du
demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pret envisag6
et les objectifs g6nraux du pr&t;

4) Lorsque I'AID sera dispos~e h donner une suite favorable h une demande
de prt, elle en informera la Banque centrale et indiquera le taux d'int~r&t
et les d~lais de remboursement des prets envisag6s. Le taux d'int~r&t sera du
m~me ordre que le taux en vigueur aux Philippines pour des pr~ts analogues
et les 6ch6ances seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du finance-
ment;

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de l'avis indiquant que I'AID est
dispos~e h donner une suite favorable h une demande de prft, la Banque
centrale fera savoir It 'AID si elle voit un inconvenient hL ce que le pr&t
envisag6 soit consenti. Si I'AID ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours,
cette communication de la Banque centrale, cette derni~re sera pr6sum~e
n'avoir aucune objection au pr&t envisag6. Lorsque I'AID agr~era ou rejettera
la demande de pr&t, elle en avisera la Banque centrale;

6) Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du pr~sent Accord, les
pesos philippins destins t des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104
de la loi n'ont pas 6t6 avanc6s du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de pr~ts
ou que les pr&s envisag6s n'auront pas requ le double agrdment de I'AID
et de la Banque centrale, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
pourra utiliser ces pesos a toutes fins pr6vues h l'article 104 de la loi;

C. Trente-cinq p. 100 des pesos serviront k consentir un pret au Gouverne-
ment philippin au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de financer
des projets convenus propres ht favoriser le d~veloppement 6conomique, y compris
des projets qui ne font pas partie de programmes d~jh 6tablis par ce Gouverne-
ment. Les modalit&s et les conditions du pr&t seront 6nonc6es dans un accord
de pret distinct. Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du pr6sent
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agreement. In the event that agreement is not reached on the use of the
Philippine pesos for loan purposes under Section 104 (g) of the Act within 3 years
from the date of this agreement, the Government of the United States of America
may use the Philippine pesos for any purpose authorized by Section 104 of the
Act.

Article III

DEPOSIT OF PHILIPPINE PESOS

1. The amount of Philippine pesos to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the
dollar sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed
or financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into Philippine pesos as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of the Republic of the Philippines, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Philippines.

2. Any refunds of Philippine pesos which may become due under this
agreement will be made by the Government of the United States of America
from funds available under this agreement. Any refunds of Philippine pesos
which may be due or become due under any prior agreement under the Act for
which undisbursed funds are no longer available in the accounts of the United
States' disbursing officer in the Republic of the Philippines will be made by the
Government of the United States of America from funds available under this
agreement. Any refunds of Philippine pesos which may be due or become due
under this agreement more than 2 years from the effective date of this agreement
may, in the event that any subsequent agreement or agreements should be
signed by the two Governments under the Act, be made by the Government of
the United States of America from funds available from the most recent agree-
ment in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of the Philippines will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use
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Accord, aucune entente n'est intervenue sur l'utilisation des pesos aux fins
de pr&t au titre de l'alinga g de l'article 104 de la loi, le Gouvernement des

tats-Unis d'Am6rique pourra les employer h toute fin pr6vue k l'article 104
de la loi.

Article III

DWP6T DES PESOS PHILIPPINS

1. La somme en pesos qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement des
letats-Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits
et du fret maritime rembours~s ou financ6s par ce Gouvernement (h l'exclusion
des frais suppl6mentaires, qui r6sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de
transporter les produits sous pavilion am~ricain), la conversion en pesos se
faisant de la mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement philippin applique un taux de change unique h toutes
les operations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les importa-
tions commerciales aux dates auxquelles les tats-Unis d6bourseront des
dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations
sur devises : aux taux de change que le Gouvernement des 1ttats-Unis et le
Gouvernement philippin fixeront d'un commun accord de temps h autre.

2. Tout remboursement en pesos qui deviendrait exigible au titre du
present Accord sera effectu6 par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique
par pr6l~vement sur les fonds disponibles au titre du pr6sent Accord. Tout
remboursement en pesos qui serait ou deviendrait exigible au titre d'un accord
antrieur conclu dans le cadre de la loi, et pour lequel le Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am~rique ne disposerait plus h son compte aux Philippines des
fonds n6cessaires, sera effectu6 par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique
par pr~l~vement sur les fonds disponibles au titre du present Accord. Si les
deux Gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre de la loi, un ou plu-
sieurs autres accords, tout remboursement en pesos qui serait ou deviendrait
exigible au titre du present Accord plus de deux ans apres son entr6e en vigueur
pourra 6tre effectu6 par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique par pr6-
lvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords qui
seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS G9NARAUX

1. Le Gouvernement philippin prendra toutes mesures possibles pour
empecher la revente ou la r6exp6dition A d'autres pays, ou l'utilisation h des
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for other than domestic purposes of the agricultural commodities purchased
pursuant to this agreement (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign origin
which is the same as, or like, the commodities purchased pursuant to this agree-
ment during the period beginning on the date of this agreement and ending with
the final date on which such commodities are received and utilized, (except
where such export is specifically approved by the Government of the United
States of America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant
to this agreement does not result in increased availability of the same or like
commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of the Philippines will furnish quarterly
information on the progress of the program, particularly with respect to the
arrival and condition of commodities; provisions for the maintenance of usual
marketings; and information relating to imports and exports of the same or
like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this agreement, or to the operation
or arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article V1
ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.
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fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles achet~s en
vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette rgexp~dition ou cette
utilisation seront express~ment autorisges par le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am~rique); pour emp~cher, h compter de la date du pr6sent Accord et pendant
tout le temps oi ces produits seront livr6s ou consomm.s, l'exportation de pro-
duits identiques ou analogues d'origine locale ou 6trang&re (sauf lorsque cette
exportation sera express6ment autoris6e par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique); et pour 6viter que l'achat de produits en vertu du present Accord
n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits
analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales
avec les Rtats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conformgment au pr6sent
Accord, n'affectent pas les march~s habituels des tats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les
pays amis.

3. Dans 'excution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des
n~gociants priv6 s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement philippin fournira, tous les trimestres, des renseigne-
ments sur l'ex6cution du programme, notamment sur les arrivages et l'tat des
produits regus, sur les dispositions prises pour maintenir les march~s habituels
ainsi que sur les importations et exportations des produits consid6r~s ou de
produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce doment
habilit~s, ont sign6 le present Accord.
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DONE at Manila, in duplicate this 14th day of May, 1964.

For the Government
of the United States of America:

William E. STEVENSON

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States

of America

For the Government
of the Republic of the Philippines

Librado D. CAYCO

Acting Secretary of Foreign Affairs
of the Republic of the Philippines

SEnL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs

No. 909
Manila, May 14, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales Agree-
ment signed today by representatives of our two Governments and to inform
you of my Government's understanding of the following:

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States
of America that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or impair trade relations among friendly
nations, the Government of the Republic of the Philippines agrees that it will
procure and import with its own resources from the United States of America
and/or countries friendly to it at least 225,000 metric tons of rice during calendar
year 1964 in addition to purchases under the terms of the sales agreement. If
deliveries extend into a subsequent period, the level of usual marketing require-
ments for such period will be determined at the time the request for extension
of deliveries is made.

(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement, the
Government of the Republic of the Philippines agrees to furnish quarterly the
following information in connection with each shipment of commodities received
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FAIT h Manille, en double exemplaire, le 14 mai 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ] tats-Unis d'Am~rique: de la Rpublique des Philippines:

William E. STEVENSON Librado D. CAYCO

Ambassadeur extraordinaire Secr6taire par int6rim
et pl6nipotentiaire des Ptats-Unis aux affaires 6trang~res

d'Am6rique de la Rpublique des Philippines

[SCEAU]

] CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des kbtats-Unis d'Am~rique au Secritaire par int~im
aux affaires ltrangbres de la Ripublique des Philippines

No 909
Manille, le 14 mai 1964

Monsieur le Secr6taire,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre la fagon dont mon Gouvernement interpr~te les aspects suivants de
cet Accord :

1) En convenant, avec le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, que
les livraisons pr~vues dans l'Accord ne doivent pas entrainer de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles ni compromettre les
relations commerciales entre nations amies, le Gouvernement de la R6publique
des Philippines s'engage h acheter et h importer au cours de l'ann~e 1964, h
1'aide de ses propres ressources, des Ptats-Unis d'Am~rique ou de pays entre-
tenant des relations amicales avec les 1ttats-Unis d'Am~rique, au moins
225 000 tonnes de riz, en plus des achats qui doivent 6tre effectu6s aux termes
de l'Accord. Si les livraisons se poursuivent au-delh de 1964, les quantit~s h
acheter au titre des importations commerciales habituelles seront d~termin6es
pour cette nouvelle p~riode au moment o6i sera demand~e la prolongation de
ces livraisons.

2) En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord, le Gou-
vernement de la R6publique des Philippines s'engage h fournir, tous les trimestres,
les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre
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under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of
arrival; the commodity and quantity received; the condition in which received;
the date unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored,
distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the Government
of the Republic of the Philippines agrees to furnish quarterly : (a) a statement
of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities
furnished, (b) assurances that the program has not resulted in increased avail-
ability of the same or like commodities to other nations and (c) a statement
by the Government showing progress made toward fulfilling commitments on
usual marketings.

The Government of the Republic of the Philippines further agrees that the
above statements will be accompanied by statistical data on imports and exports
by country of origin or destination of commodities which are the same as or
like those imported under the agreement.

(3) It is understood that the rice included under the agreement is provided
by the Government of the United States of America on the basis of assurances
by the Government of the Republic of the Philippines that the Philippines will
not decrease the total area devoted to rice production in the Philippines.

(4) The Government of the Republic of the Philippines will provide upon
request of the Government of the United States of America, facilities for con-
version into other non-dollar currencies of the following amounts of pesos for
purposes of section 104 (a) of the Act, $228,000 or two percent of the pesos
accruing under the agreement, whichever is greater, to finance agricultural
market development activities in other countries; and for purposes of section
104 (h) of the Act and for purposes of the Mutual Educational and Cultural
Exchange Act of 1961, up to $220,000 worth of pesos to finance educational and
cultural exchange programs and activities in other countries.

(5) The Government of the United States of America may utilize Philippine
pesos in the Republic of the Philippines to pay for international travel originating
in the Republic of the Philippines, or originating outside the Republic of the
Philippines when the travel (including connecting travel) is to or through the
Republic of the Philippines, and for travel within the United States of America
or other areas outside the Republic of the Philippines when the travel is part of
a trip in which the traveler travels from, to, or through the Republic of the
Philippines. It is understood that these funds are intended to cover only travel
by persons who are traveling on official business for the Government of the
United States of America or in connection with activities financed by the Govern-
ment of the United States of America. It is further understood that the travel
for which Philippine pesos may be utilized shall not be limited to services
provided by the Republic of the Philippines' transportation facilities.
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dudit Accord : le nom de chaque navire; la date de son arriv~e; le port d'arriv6e;
la nature du produit et la quantit6 revue; l'tat dans lequel il a 6t6 requ; la date
oii a 6t6 termin6 le d6chargement et la mani~re dont a 6t6 utilis~e la cargaison,
c'est-h-dire si elle a 6t6 entrepos6e, distribute localement ou r6exp6di6e et, en
ce cas, h quelle destination. En outre, le Gouvernement de la R~publique des
Philippines s'engage h fournir, tous les trimestres : a) une liste des mesures qu'il
aura prises pour empcher la revente ou la r~exp6dition des produits livr~s;
b) l'assurance que le programme n'aura pas pour effet de permettre 'exportation
vers d'autres pays de quantit~s accrues de ces produits ou de produits analogues,
et c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements
touchant le maintien des importations commerciales normales.

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines s'engage en outre i
joindre aux renseignements susmentionn~s les statistiques d'importation et
d'exportation, par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou
analogues h ceux qui seront import~s au titre de l'Accord.

3) Il est entendu que le riz vis6 dans l'Accord est fourni par le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Am~rique h condition que le Gouvernement de la R6publique
des Philippines s'engage h ne pas r6duire la superficie totale consacr~e h la
production de riz sur son territoire.

4) Le Gouvernement de la R~publique des Philippines, h la demande du
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique, fera en sorte que les sommes
suivantes en pesos puissent &re converties en devises autres que le dollar:
aux fins de l'alin6a a de l'article 104 de la loi, 228 000 dollars ou 2 p. 100 des pesos
provenant des ventes pr6vues audit Accord, suivant le montant qui sera le plus
6lev6, pour servir h financer le d~veloppement des march6s des produits agricoles
dans d'autres pays; aux fins de l'alin6a h de l'article 104 de la loi et aux fins du
Mutual Educational and Cultural Exchange Act de 1961, l'6quivalent en pesos
de 220 000 dollars au maximum pour financer des programmes et des activit6s
d'6changes culturels et 6ducatifs dans d'autres pays.

5) Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique pourra se servir de pesos
philippins dans la R~publique des Philippines pour payer des voyages inter-
nationaux en provenance ou h destination de la R~publique des Philippines, ou
en transit via ce pays, y compris les d6placements interm6diaires, ainsi que des
voyages h l'int6rieur des tetats-Unis d'Am~rique, ou de pays autres que la R6pu-
blique des Philippines, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou
h destination de la R~publique des Philippines, ou en transit via ce pays. I1 est
entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique ou au titre d'activit~s financ~es par
ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que ces voyages ne se feront pas
n6cessairement h bord de moyens de transport philippins.
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall con-
stitute an agreement between our two Governments on this matter to enter
into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William E. STEVENSON

His Excellency Librado D. Cayco
Acting Secretary of Foreign Affairs
Manila

II

The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, May 14, 1964
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows :

[See note I]

I have further the honor to confirm the understanding stated in Your
Excellency's Note on behalf of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Librado D. CAYCO

Acting Secretary of Foreign Affairs

His Excellency William E. Stevenson
Ambassador of the United States of America
Manila
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Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

William E. STEVENSON

Son Excellence Monsieur Librado D. Cayco
Secr~taire par interim aux affaires &rang~res
Manille

II

Le Secretaire par interim aux affaires 6trang~res de la Ripublique des Philippines
i l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amerique

R]IPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTkRE DES AFFAIRES LT'RANGkRES

Manille, le 14 mai 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens, au nom de mon Gouvernement, h confirmer les termes de la note
pr6cit6e.

Veuillez agr6er, etc.

Librado D. CAYCO
Secr~taire par int6rim aux affaires &rang~res

Son Excellence Monsieur William E. Stevenson
Ambassadeur des I&tats-Unis d'Am6rique
Manille
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No. 7605. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON EXCHANGES IN THE SCIENTIFIC,
TECHNICAL, EDUCATIONAL, CULTURAL AND OTHER
FIELDS IN 1964-1965. SIGNED AT MOSCOW, ON
22 FEBRUARY 1964

By agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, delegations
headed on the United States side by Foy D. Kohler, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the United States of America to the Union of Soviet
Socialist Republics, and on the Soviet side by S. K. Romanovsky, Chairman of
the State Committee of the Council of Ministers of the U.S.S.R. for Cultural
Relations with Foreign Countries, conducted negotiations in Moscow from
January 7 to February 22, 1964, with regard to exchanges between the United
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics in the scientific,
technical, educational, cultural and other fields in 1964-1965. Attaching great
importance to the continuance and development of exchanges in the above-
mentioned fields, the United States and the Soviet Union have agreed to provide
during 1964-1965 for the exchanges which are set forth in the following Sections
of the present Agreement, in the hope that these exchanges will contribute
significantly to the strengthening of cooperation and mutual understanding
between the peoples and to the betterment of relations between the two countries.

Section I

GENERAL

(1) The exchanges and visits provided for herein shall be subject to the
Constitution and applicable laws and regulations in force in the respective coun-
tries.

(2) Both Parties, desirous of having the exchanges and visits between them.
take place under favorable conditions and without delay, agree that :
(a) The programs, lengths of stay, dates of arrival, financial and transportation

arrangements and other details of the exchanges and visits provided for in
this Agreement, except as otherwise herein stated, shall be agreed upon,
as a rule, not less than thirty days in advance through diplomatic channels
or between appropriate organizations requested by the Parties to carry out
these exchanges;

I Came into force on 22 February 1964, upon signature, with retroactive effect from 1 January
1964, in accordance with the provisions of Section XIV.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 7605. COF'IAIIIEHHE ME)MKY COEHHEHHAMH 'RITA-
TAMH AMEPHIKH H COO3OM COBETCKHX COUHAJUI-
CTHMECKHX PECHIYBJIHK OB OBMEHAX B OBJIACTH
HAYKH, TEXHHKH, OBPA3OBAHHSI, KYJIbTYPLI H B
,ITPY HX OBJIACT5IX HA 1964-1965 FO bI

lo cornanienmo Me>Kcy flpaBrejmcTBOM CoeAHrmemnb IIITaTOB.AMepHmH H

IlpaBHTejIrCTBOM Colo3a COBerCKHX CoiwamcrxqecKmx Pecny6inw eneraiw,

Bo3fJIaBJUIeMBie c aMepxxaHcKofi CTOpOHbI .I-pe3BbIqarHIM H IOJIHOMOqHbIM

nocjom CILIA B CCCP 'toi A. KonepoM H C CoBeTCxiOi cTpoHbI ipe'AcegaTeiem

rocygapCTBeHmoro iKommea COBera MmmcrpOB CCCP no RyjibTypHLiM CBI3M

C 3apy6ew.HbimHf crpaHami C. K. PoMaHOBCHm, npoBejIH B MOCKBe C 7 mmapi no
22 4)eBpan5 1964 r. neperoBopbi OTHOCHTeJI6HO O6MeHOB MeH<XI Coe emHhImH

UITaTaMH AMepHKH H Coo3oM COBerCKHX Conivamcrwlecmux Pecny6jxK B o6nacTR
HayKH, TexHIIKH, o6pa30BaHHH, I<yJMTypbI H B gpyrmx o6JIaCT5lX Ha 1964-1965 rT.

flpHgnaBa 6ojmrnoe 3HaqeMHH npojoi>ceHHio H pa3BWrMO o6MeHOB B yla3aHHbix

BbIIe o6nIacTx, Coegmemm e UiTaTbI H COBeTCKH CoIO3 cornacIuIwc/ o6ecne-
qlTmb B TeqeHme 1964-1965 rr. ocymecTBneHHe o6MeHOB, nepetwcnelmblX B HmHxe-.

cnegyIowiHx pa3Aejiax HacTonIuero CorjnameHH, B Hae tiTo 9TH 6m/oeHwI

3B5ITCH BH(JIagoM B gejio yxpeneHH COTpyHHtieCTBa H B3HRMOIIOHHMaHHH MeqWy

Hapogam H 6yXWT B 3Ha4HTeJILHOri mepe cIoCO6CTBOBaTb ynynuemO OTHOmUeMI

mewTy o6eHm cTpaHaMH.

Pa36eA I

OEII3UA tACTb

1. rlpegycmoTpeHHbie gaHJbIM CornamemeM o6meli H BH3HThI XOJDmHbI

ocym~eCTBJIqTbCH B COOTBeTCTBHH C KOHcTuTyIUH4 H COOTBeTCrByIO-UHMH 3aKOHamH

H npaBHjIaMH, geCTByIOIXHMH B xawgoi cTpaHe.

2. 06e CTOpoHbI, wi(eJIaq OCyIeCTB3IeHHq o6MeHOB H BH3rTOB B 6naroIpHsr-

HbIX yCJIOBH5IX H 6e3 3agepKex, COrlaIIaiOTC, TO:

a) nporpammbi, cpoKH npe6blBaHmH, BpeMH npH6bITH, BoipoCbI 4DHHaHCHpOBaHKH

H TpaHcfIopTHpoBIKRH H gpyl~e AeTaim o6MeHOB H BH3HTOB, npegyCMoTpeHfIIX

gaHH im Coraemem, ecim 3TO HHbIm o6pa3oM He onpegeneHo nonoacemumm

3TOo CorJIamieHHH, cormIaCOBbiBaIOTCi, Kai( npaBHfIO, He IO3AHee qeM 3a

30 AHef no AHnnIOMaTHqeCKHM xaHaiiam HH Mewgy COOTBeTCTByIOIIUHMH

opraHHiaWHmH, npIBneiaembim CTOpOHamH K ocyngecrBneHmo amx o6MeHoB;

Vol. 5z6-IO
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(b) Applications for visas for members of delegations, groups or individuals
shall be submitted, as a rule, not less than twenty days before the estimated
time of departure;

(c) Each of the Parties, at its discretion, shall have the right to include in
delegations interpreters or members of its Embassy, who shall be considered
as within the agreed total membership of such delegations;

(d) Unless otherwise provided for in this Agreement, and except where other
specific arrangements have been mutually agreed upon, visiting delegations
and individual visitors under the Agreement shall arrange to pay their own
expenses, including international travel, internal travel and direct costs
of maintenance in the receiving country.

(3) The exchanges and visits enumerated in the following Sections are not
intended to be exclusive of other visits and exchanges which may be arranged
by the two countries or undertaken by their organizations or private citizens, it
being understood that arrangements for additional visits and exchanges, as
appropriate, will be facilitated by prior agreement through diplomatic channels
or between appropriate organizations.

Section II
SCIENTIFIC EXCHANGES

(1) Both Parties will take all appropriate measures in order to encourage and
achieve the fulfillment of :
(a) The Agreement between the National of Academy of Sciences of the United

States and the Academy of Sciences of the U.S.S.R., a copy of which is
appended to this Agreement as Annex No. I ;1

(b) The Agreement between the American Council of Learned Societies and
the Academy of Sciences of the U.S.S.R., a copy of which is appended to
this Agreement as Annex No. II ;2 and

(c) The Memorandum on cooperation in the field of utilization of atomic
energy for peaceful purposes between the U. S. Atomic Energy Commission
andthe State Committee on the Utilization of Atomic Energy of the U.S.S.R.,
a copy of which is appended to this Agreement as Annex No. I13

(2) Both Parties agree that additional scientific visits or exchanges may be
agreed upon through diplomatic channels, between the above-mentioned organ-
izations or between other appropriate organizations whose participation in
these additional visits and exchanges is approved by the Parties.

1 See p. 172 of this volume.
2 See p. 178 of this volume.

3 See p. 184 of this volume.
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6) o6patneHHsx 3a Bi3am r V q~eHOB neneraIlHtn, rpyrm wTm oTgejIbHrix J
nogaroTCH, i ax fpaBHJO, 3a 20 nHeR Ao npegnonaraeMofi AaTbI orme3Aa;

e) ia,* ai CTOpoHa no CBoeMy ycMoTpenmo HmeeT npaBo BKmmOqaTh B cocTaB
geJIeraiu m nepeBonqHKOB H=i npegcTaarreie cBoero IHocojirBa, iOTopbIe
BXO9HT B o6umy o6ycjoBjieHHyio 4cHCeHHOCTb ge3ieram;

a) ec/m 3TO IHBIVI o6pa30M He onpeneneao alooji>e HHm Corauxemm H 3a
HCKJUOqeHHeM Tex c31y'aeB, xorna gocrnrHyTa no B3aHAMOMy cOrJlacH.o Ra
ICOHIKpeTHaM AoroBopeHHOCTb, npaew>aomie no gaHHOmy Cornameimo gene-
railmi H OTgeJIBHbie JIHa oriaquBaIOT CBOH pacxogbI, BRJIIOqaH MeWIyHapOg-
Hbir npoe3g, BHYTPeHHRH npoe3a H cwoHmocTL npe6bBaHKH B npHHmmaioiei
crpaHe.

3. 06meHmI H BH3HTbI, nepexmcjieHHbie B Hawecieypoaxm pa3genax, He
03HaqaIOT HCCJIIOqeHHH ApyrHx BH3HTOB H o6MeHoB, KOTOpbIe MOryT 6b1Tb opraHH-
30BaHbl o6eHm cTpaHaymH Hm npenpHHmi mX opraHH3m mmu H oTnL I H
rpafxgaHaMH. rIpH 3TOM npegnoiaraercH, wo opraHH3aim gonomrerjHibix
BH3HTOB H o6MeHOB, Horza 3T0 Igenecoo6pa3Ho, 6ygeT cnoco6crBOBaTh npeABapH-
TeJILHoe cor IacoBaHHe no gwnmoMaTHxiecKXm xaHanam Hum MeHxy CooTBeTCTByIo-
IIAHH opraHH3WMM.

Pas3eA II

HAYVHLIE OBMEHBI

1. 06e CTopom0 i npHyT Bce HeofxoHmLie mepb B tlenXqXI noon1pemi R
ocyBrecTBJIeHM5I:

a) Cornamemoi, 3amnIoteHHoro mem*gy HaHOHaMHoAi alaremefi HayK CILIA
H A~a~emHeri HayK CCCP, KOrmH XOToporo npmnaraeci K HacroHrgemy
Cornauiemo B i~aqecTBe IpHnoema X2 1;

6) Corjiaiemm, 3aumImeHHoro Meiuy AmepHaHCHHM CoBeTOm I03HaBaTeJmHbiX
o6umeCTB H ARaemnefi aayc CCCP, HorMM i-ooporo npwiaraeTcH K Hacromgemy
CoranemHo B xaqecrBe HIpwiomeimq X2 2;

a) MemopaHnyma o COTpygHHqecTBe B o6JIacrH HCnOJh3OBaHH5 aTommoi 3HeprHH
B pHPHIX leJIX, nonrmcaHmoro me>RKy Ko~mcceri no aomori 3HeprmH CIIA
H rocygapCTBeHHbIM om eoM no HCnOJIb3oBamm aomoi 3HeprmH CCCP,
KormI XOToporo nprimaraeci IC HacTomgeny Cornaienmo B icaqecTBe IlpH-
3o1eH V1 N2 3.

2. 06e CTOpOH I coramoaoTc, o gono mTermHbe BH3HTU nIUI o6meHIm
yqeHbIX MoryT 6bITE corJIacoBaHbi no HnjioMaTHiqeCKHM RaHana, meHW ya3aH-
HbIMH BbnIe OpraHH3alUXiIM HIH MeWK,! gPrHMH COOTBeTCTByIOumm opraHH3a-
IAHRMR, y-qacTHe KOTOpbIX B 3THX AOnO0IHHTeJIbHbX BH3HTaX H O5MeHaX ogo6pHeTca

CTOpOHamH.
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Such visits or exchanges, whether for the purpose of participating in scien-
tific meetings, exchanges of experience, conducting studies or delivering
lectures, shall take place as far as possible on a reciprocal basis.

Section III

EXCHANGES IN THE FIELDS OF TECHNOLOGY, SCIENTIFIC-TECHNICAL RESEARCH,

INDUSTRY, TRANSPORT AND CONSTRUCTION

Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of five to six
persons, which number may be increased by mutual agreement, for periods of
three to four weeks for the purpose of familiarization and exchange of experience
in the following fields:

(1) Oceanography: Visits to institutes and laboratories for the study of
oceanographic research techniques and their application to current research
problems;.

(2) Petroleum Geophysics: Study of geophysical methods and equipment
used for oil and gas exploration and prospecting, including visits to laboratories
and oil fields;

(3) Metallurgy: Smelting of ferrous metals, production of hot and cold
rolled steel, pipes and metal products and products of heat-resisting alloys,
including visits to research centers for study of scientific methods in the metal-
lurgical industry and thermo-mechanical processing;

(4) Ore-enriching and Metallurgical Equipment: Organization of production
of spare parts and system of maintenance and repair of ore-enriching and
metallurgical equipment;

(5) Aluminum Industry: Production of aluminum and its alloys, mechaniza-
tion and automation of the electrolysis process, mining and processing of alumi-
nous ores (bauxite and nephaline) and manufacture of alumina;

(6)_ Machine Tools: Production and use of metal-cutting machine tools,
including programming control, as well as study of research and development of
metal-cutting machine tools;

(7) Industrial Standards and Norms: Study of methods of establishing
standards and norms in industrial production, visits to industries and laboratories
to observe the application of standards and norms to industrial production;

(8) Plastics: Study of plastic materials, discussion and observation of devel-
opments in fabricating techniques, observation of processing of raw materials,
and the use of plastics in manufactured goods and construction;

(9) Chemical Fertilizer Industry: Study of design, construction and operation
of chemical fertilizer production facilities, including liquid fertilizers;

No. 7605
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TaKme BH3HTbI HiH o6MeRbi c wLeimbo y4acrH[ B HayI mIx COBeitaHHx, o6MeHa
OnbrTOM, HPOBegeHH1 HayqHbX pa6oT rwm qTremtq neimAl 6yxT nipoucxogXHTr no
B03MOCHOCTH Ha OCHOBe B3aHMHOCrH.

Pa6eA III

OBMEHbI B OBJIACTH TEXHHKH, HAYxIHO-TEXHHHIECKHX HCCJIE)OBAHI4Ff,
rIPOMBIIJIEHHOCTH, TPAHCMIOPTA H CTPOHTEJIBCTBA

06e CTOpOHbI CorIaIualOTCH o6ecnetmET o6MeH gejierauxiaw, COCTO3tm u

H3 5-6 qejioBeK i awaM, ripwieM 3TO KOJIqeHCTBO MoieT biTE yBejIqeHO HiO B3aHm-

HoMy cormacHo, Ha cpox 3-4 Helena J1 O3HaKOMJIHH1 H o6MeHa oribITOM B cne-

gyioui-mx o6nacmx:

1. OKeauoepa0ua: noceuxemie rHCTHTyOB x1 a6opaTopHrl C IxeJIO H3yqei-HH

TexHHxH oKeaHorpaqbuqecKax HccJIeoBaHHAi H ee npHmeHeHHA gVm pa3pa6oTKH

TeKyIIHx HccjiegoBaTeJMCKHX npo6JIeM.

2. Feog5u3uKa ue§6mu: o3HaKomjieHHe c reo4bH3HtxecKH MOeTO aXm1 H armapa-

Typorl, IHpeHeMbIMH npH nOHCKe H pa3Begme HedTH H Ia3a, BTiIOqaHI noceigeme

jia6opaTopifi H Heq)T5IHbIX npoMbICJIOB.

3. Mema.a.ypeus: BbIIJ1aBKa xepHbIX MeTaJUJIOB, I1pOH3BOACTBO ropHqero H

xonoAnoro npoiaTa, Tpy6, MeTaJIOH3geII1I H H3geJHii H3 )K0aponpotmbIX CrIIaBOB,

BKJmoqa1l noceuieHH3z Hay1O-HCCJIegOBaTeJ~bCKHX IeHTpOB AIH H3yIeHRR HaylIXx

MeTO90B B MeTa-IrypH H TepMoMexaHHqecioH o6pa6OTKe.

4. Fopuoo6oeamumezbUoe U ,demaAAypzuvtecKoe o6opyoaanue: opramaiu npo-
H3B0CrBa 3al'acHbIX qaCTeR H peMoHTa ropHOo6oraTurermHor0 H MeTaJuiyprHie-

cxoro o6opy9oBaHHHI.

5. AAmmunueaai npoAbtuAeuocmb: fipOH3BOgCrBO aiIOmmmHI H ero cruIaBOB,
MexaHH3atl14 H aBTOMaTH3aIUH 3MIeKTJpOfH3HOrO nipoiecca, go6biqa H 06pa6oTKa

a.IIOMHHHeBbIX py9 (60KcHr H HecjeJIHH) H I-pOH3BOACTB0 OKHCH aJIIOMIIHHH.

6. MemaAAopex'yuue cmauKu: IpOH3B0/CTB0 H HCII0JlB30BaHHe MeTaiIope)*(y-
MIHX CTaHI{OB, i.uuoqai riporpammHoe ynpaBjieHHe, a TaK>Ke 03HaoMJIeHHe C

HayqH0-HCCJIeA0BaTeJIbCKHMH pa6oTaMH HO C03,aHHIO MeTajuiope>Kyltux CTaHKOB.

7. CmandapmusayuR u nop~mafuwayuR e npombitumeimocmu: H3yLeHe MeTOgOB

pa3pa6OTKH CTaHIapTOB H HopMaJeii B rIpo bItlIJeHHOm rIpOH3BOgCTBe, rioceiixeHe
npepripHHTUiR H ma6opaTopHiR C teJilO 03HaI8ONieHHH C ipiHmeHeHHrem cTa~apToB

H HOpMarIerl B HpOMbIIJIeHHoM np0H3BO9CTBe.

8. I- iacmuttecKue mamepuaAbi: 03HaKOMjeIHHe C IUmaCTHxiecKHmx MaTepHaJIaMH

H C HOBbIMH MeT0aMH HpOH3BOgCBa rniacTmacc, nepepa6oTKomi cbipbeBbIX maTe-

pHajiOB H HCiOJi3OBaHueM niiacrmacc gM 1I pOH3B0CTBa H3AejiH H B CTpOHTenL-

CTBe.

9. HpoAbnuAenuocmb xUMu'ieCKUX yao6peuua: o3HaKomjeHHe c npoeKTHpOBa-

HHeM H CTpOHTeJIBCTBOM rrpepH5THRi xHmHecKmx ygo6peHAf H C IIpOH3BOXCTB0M

xHmuxiecKux ygo6peHmik, BKwOma )KHJHe ygo6peHmH.
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(10) Production and Use of Reinforced Concrete: Design, production, and
use of prestressed and reinforced concrete products, including prestressed and
reinforced concrete pipe; and use of prestressed, prefabricated and reinforced
concrete in construction of multistory residential and commercial buildings;

(11) Urban Planning and Development: Modern methods and techniques
used in the planning or urban areas, planning and development of residential,
industrial and commercial areas, social and cultural centers and recreation areas;

(12) Textiles: New methods of spinning, weaving and finishing of textiles
from natural and synthetic fibers, including production of non-woven textiles;

(13) Fisheries: Catching, processing, marketing of fish and fisheries pro-
ducts, boat operations, landing, freezing, smoking, curing, filleting, canning and
reduction of fish and fisheries products;

(14) Centralized Heating: Study of operation of large, centralized heating
systems, including visits to combination power and heating plants supplying heat
and hot water to groups of buildings (for the United States);

Production of Foodstuffs: Study of production of foodstuffs made from corn,
potatoes and other raw materials, including cornstarch, syrup, glucose, canned
sugar corn, dry cereals, popcorn and corn sticks (for the Soviet Union);

(15) Organization of Production and Management: Study of the organization
of production and management of industrial enterprises, system of training of
management personnel, and progressive methods of organization of engineering
in industrial production;

(16) Scientific and Technical Information: Study of the organization of
scientific and technical information, systems of retrieving and making available
such information, and library systems, including visits to information centers
and special libraries engaged in work in this field;

(17) Accounting Techniques: Study of the theory and practice of accounting
in enterprises and institutions, techniques of processing accounting information,
use of calculating and computing machines for the processing of accounting,
financial and statistical data;

(18) Labor and Wages: Organization and fixing of norms of labor, organiza-
tion of wage systems, incentives and wage differential systems;

(19) Pharmaceuticals: Study of the production of vitamins, antibiotics,
amino acids and other pharmaceutical products from waste of alcohol industry
and other raw materials.
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10. Ipou3oOcm6o u npumeneuue atceAmeo6emoua: nipoeicrHpoBaHre, nlpOH3-
BOCTBO H TpHMCeHHe H3remift H3 Iejie3o6eToHa H rlpegnaprerMHO Hanp>xeH-

Horo 6eToHa, BIKuOaH >ene3o6eroHHbie HariopHue Tpy6br, a TaKwe 1OHCTp0y1.c

H3 nlpegBaPHTeJsbHO HanpmweHHoro H c6OpHoro KeYie3o6eToHa grta cTpoHTemcTBa

MHOo3Ta>KHBIX UHvibIX H aAMHHHCTpaTHBHbIX 3 aHHH.

11. JMhauupoaia u 3acmporwa zopoOoe: CoBpemeHHie MeTOgbI H TexMIma rma-
HHpOBIH ropogcKHx paROHOB, rJaHHpOBKa H 3acTpotIxa IHumix, upoMbIumeMnXx

H TOprOBb paRiOHOB, o6uIecnBeHHbIX H KyJMTyPHbIX IIeHTpoB H 30H OTgbIXa.

12. TeKcmuAbnbie AfamepuaAbi: HOBbIe MeTobI HpSIgeHHH, TiHaqeCTBa H oTgejx1H
MaTepHaJIOB H3 HaTypamJlHbX H xHmiemx BOJIOHOH, BIJIIOTqaq HpOH3BOACTBO

HeTKaHbIX MaTepHaJIOB.

13. Pbz6uaA npo.blUAenuocnb: JIOB, nepepa6omKa H ocaBma cBemxeil pb 6bxl
H pbI6HbIX rTpo y XcOB Ha pbmKH; oflepaiMHf pbi6OJIoBeuRKX CyAOB, gocTamHa pbi6bi

Ha cymy, 3aMopa>iHBaHme, rop5l'ee H xojiogHoe lorieHHe, 11pOH3BOCTBO 4)Hjie,
CoHcepBnpoBaHe H o6pa6omKa pb6bi H pbI6HbiX rrpoXyilcTOB.

14. IeumpaAbloe omonAenue: H3yqeHHe pa6oTbi 6ombumHx geHTpajibHbIX CHCTeM,

BIlIOqaR noceumeHne TermTioeHTpariefA, Hogaw-olrx Tertio gim oTotier1HH5A H ga

cHa6weHHn ropmiefl BoXoil xoMrnneca 3gaHmA (c ameprmacxoi cropoHmi).

11pou36oCm6o npobyKmoe numauuR: o3HaioMJiHe-e C HIPOH3BOACTBOm lipo-

;IIYKoB rlHTarHR H3 Hyxypy3br, RapTo4bejmq H gpyroro ceJ'mCKOXO339crBeHHoro
cbipbI, BKmoIIaH yRyypy3mif xpaxmajl, naToKy, rJlI-Oo3y, KOHcepBHpOBaHHyIO

caxapHyio KrKypy3y, cyXHe 3aBTpaH, B03)gyulmIHe 3epHa H Kyl(Kpy3HbIe HaJIotLKH

(c coBeTcHoi CrOpOHMi).

15. Opoanuuayua npouseoacma u ynpa8AeHue npedfnpuAmunmu: o3HaRomteHHe
c opraHmaitefl ripoBogcraTBa H ynpaneimem ripombnteHHbimH npegnpmumH,

cHcTemofA riOgrOTOBKH pyROBOAMMIUX KagpoB H nporpeccHBHMH mteTo a mH opra-

HmaqHu HHHReHepHorO Tpyga B npombi1mHHOM HpOH3BOgCTBe.

16. Hayiuo-mexnumecKan uug5opmayu.: o3Ha~oMJIeHae c opraHMaatueri HayqHo-

TexHHtqecKoi HHcDopmaIH, CHCTemol nioHcKa uH4opmagim H riepegaiH KH4)opma-

AorHHHbix coo6ueHmii, opraHmaiweii 6H6jIUoTeqHoro ge.na, BRioxaJi noceiueme

IieHrpoB H crieiAHa1hHbIX 6H6nHoTex, Begyniwx pa6oTy B 3TORi o6nacrH.

17. Texuuxa 6yxeaAmepcKozo y'tema: o3HaoHeHHe c BeeHHeM H npaRTHRofiR

6yxraTepcxoro yxeTa Ha ipegnipHRTHX a yqpeHgeHRHJx, TexHHofI o6pa6oTlcH

6yxraJITepcHnx aHHbIX, CpHMeneHiem cqeTHO-BbIqHCJITeJImHbIX H aI-a=rHqeCKHX

matwIH gm o6pa6OTKRH 6yxrajiTepcI-fx, ciHHaHCoBbiX H CTaTHCTHqecKHX gaHHbIX.

18. OpzaHu3azjuR mpy~a U 3apa6omHoa nAaml: opraHH3atLw H HOPMHPOBaHHe

Tpyga; opram3atlJM 3apa6OTHOi niLaTi; cHCremi CTHMYJyMPOBaHHq H gH(4)epeH-

IAHaIIHH 3apa6OTHoi miabi.

19. cIapaeamuqtecKue 6euiecmaa: H3yeHHe Hp0H3B0.ICrBa BHTaMHHOB, aHTH-
6HOTmOB, amHHoKHCJIOT H pyrx a BeigecTB H3 OTXOgOB CrIHp-

TOBOi nipomnuneHHocTH H gpyrnx cbIpbeBbIX MaTepHaIOB.
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Section IV

EXCHANGES IN THE FIELD OF AGRICULTURE

(1) Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of specialists

in agriculture, each consisting of up to six persons for a period of 30 days:

For the United States:
(a) Production of Oil Seeds and Feed Grains and Related Primary Processing

and Marketing: Study of cotton, cotton seed, other oil seeds and feed grains
crops, with particular emphasis upon production methods, handling and
primary processing for feed and related distribution or marketing system
(1964).

(b) Poultry Production, Processing and Marketing: Study of poultry methods,
various processing facilities, and the marketing and distribution system
for poultry products (1965).

For the Soviet Union:
(a) The introduction of chemical processes into agricultural production,
scientific research work in this field, new kinds of mineral fertilizers and toxic
chemicals, standards and mechanization of the application of fertilizers,
transport from distributor to farm and on-farm storage (1964).

(b) Automation of Agricultural Production: Automation of the post-harvest
processing and storage of grain, including drying, ventilation, cleaning,
sorting and chemical treatment of grain, automation of processes on livestock
farms including feeding of cattle and poultry (1965).

(2) Both Parties agree to provide for exchanges of agricultural scientists
and specialists in the following fields:

For the United States:
(a) Research in sunflower production (one scientist for four months in 1965);

(b) Sugar beet research, particularly study of varieties resistant to leaf spot and
other diseases (one specialist for two months in 1964);

(c) Soil conservation (three scientists for one month in 1964);
(d) Study of parasites, predators, and insect diseases which may be used to

attack noxious insects (one entomologist for six months in 1964);

(e) Study of insects which attack weeds for the purpose of obtaining certain
insect species for use in controlling noxious weeds (one entomologist for
six months in 1965);
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Pas6eA IV

OBMEHbI B OBJACTH CEJIBCKOro XO3A1flCTBA

1. 06e CTopomsb coriaiuaorcq o6ecnetmr o6meH generauxAmu cnelmaHmCTOB

ceimcxoro XO33fflCTBa B CocTaBe go 6 qejioBeK Kawgaq, CPOKOM Ha 30 gHeR.

C aMepHxaHCKOfk cropoHbI:

a) IIpOH3BOACTBO macnH'uiblx Ce mH H 1COpMOB1F0 3epHa H CBH3HHbIe C 3THM

i epBHlH~a nepepa6oTca H peaA-1Him; H3yqeiHHe xmormaTHIa, IIpOH3BOACTBa

XIOrMOBbIX cemJIH, ceMHH MacjiHbix HyJiTyp, KOpMOBOrO 3epHa, Oco6eHHO

nlpOH3BOACrBeHHLix MeTOAOB iocjiey6opomork o6pa6oTKH H xpaHeHHH H
nepBHlHOri nepepa6oTHH Ha HopMa H CBH3aHHbiX C 3THM pacnpegenemui

Him peanHaa1lHH (1964 r.);

6) rrmHeBOXCTBO, np0H3BOACrBO npoxIUHH rTHueBogcTBa: iepepa6oTIa H

peaM3aIH5, H3yqeHHe MeTO0B InTHIgeBoCrBa, pa3nlbIX CpeACTB H npeg-

npmrrAfi no nepepa6oTme, a TaKo>e mcreHmm peamuaixa H pacnpegenemm
npogyu H rnmueBoACTBa (1965 r.).

C COBeTCKOHr CTOpOHbI:

a) XHMH3aimH ceJILCROXO3nrHCTBeHHorO npOH3BOCTBa, HayqHo-HCCJIejoBaTeJIBCKaI

pa6oTa B 3TOr o611acTH, HOBbIe BHK]I mHHuepaJIHbix y906peHII H HAOXHMH-

KaTOB, HOpMblI H MexaHH3anIWH BHeceHIH y o6peHHRi, TpaHcIOpTKpOBxa OT

nOCTaBIHKOB 0 4bepm H xpaHeHHe ygo6peimii (1964 r.);

6) aBTOMaTH3aqH ceJChcKoXO3HICTBeHHOrO rpoH3BocrBa; aBTOMaTH3aIuH5I IpO-

ixeccoB nocney6opotmofi o6pa6OTKH H xpaHeHHH 3epHa - cyinca H BeHTHjIq-

HH, oqHCTKa, CopTHpOBKa, IpoTpaBJIHBaHHe; aBTOMaTH3aIUM npogeccoB Ha

HEIBOTHOB0)qeCKHX 4epMax, BKJOqai xop~mAeme CKOTa H rrranm (1965 r.).

2. 06e CTOpOHBI coriauiaIOCai o6ecniexlTb o6MeH ymeiHmimH H cnenianJcramH

B o6JiacTH cenmcoro X033iHCTBa ro cieyion~eri TeMaTHKe:

C amepHmaHcKofA cTopoHbi:

a) HccJreg0BaHHH B o6AiaCTH npI0H3B0CTBa iogcojmeqHaHR (I 'leIOBeK, Ha 4

meca3ia, 1965 r.);

6) o3aojieHHe C HayqHo-HCcieoBaTeJmcKoi pa6oToii no caxapHola CBeKjIe, B
qfaCTHOCTH, H3yqeHHe COpTOB, CTOfIKHX K IIHTHHCToCTH JIHCTbeB H gpyrmm

6oIe3HM (1 emJIoBeK, Ha 2 mecmia, 1964 r.);

a) 6opb6a c apo3Hefk nOxB (3 qejIoBeKa, Ha 1 mecsm, 1964 r.);

z) H3yqeHHe napa3HTOB, XHUHK0B, 3a6ojleBaHHfl HaceKombix, KoTopbIe moryT

61ITL HCIOJIB3OBIHBI abl H y qTo>meHH3a BpeAHbIX HaceKoMbIX (I qejiOBeKc Ha

6 MecmAeB, 1964 r.);

6) H3yqeHHe HaceKoMisx, ymHrToaoilmHx copmsie TpaBbI, C IXeJIO rlojlyqHH

onpeeeHHbIX BHAOB HaceiKombix ARR HCnoJlLaoBaHlW Hx B 6opb6e c CopHH-

KcamH (1 qeIOBeK, Ha 6 mecAIeB, 1965 r.);
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(J) Collection of plant plasm (two plant breeders for six months in 1965);

(g) Familiarization with crops research in plant breeding together with visits
to introduction stations; also the discussion of problems of continuing plant
exchanges and planning the collection of plant plasm (one specialist for
three months in 1964);

(h) Laboratory grading, testing and quality testing of grain. Transportation,
storage, handling and marketing of grain (four specialists for one month in
1964).

For the Soviet Union:
(a) Familiarization with methods of mass analyses of residual quantities of

toxic chemicals in plant production (one person for two months in 1965);
(b) Problems of combatting cotton wilt disease (biological and chemical) and

methods of developing wilt-resistant strains of cotton (two persons for four
months in 1964);

(c) Study of the formulation of scientific-research work on the application of
mathematical methods in agricultural economic research (one person for
two months in 1965);

(d) Study of biological methods of agricultural crop protection from pests
(one person for six months in 1964);

(e) New methods of agricultural pest control by breeding and radioactive
treatment in the production of sterile males (one person for four months in
1964);

(J) Collection of seeds of cultivated and wild plants and plant samples for
selection purposes (two persons for six months in 1965);

(g) Methods of purification of viruses : Genetics of viruses, the biochemical
structure and biological properties of viruses of animals (one person for
four months in 1964);

(h) Receipt, preliminary processing and transport of grain. System of labo-
ratory appraisal of grain quality at receipt from producer and principles of
grain classification (two persons for two months in 1965).

Each Soviet specialist or specialist group will be paired with a United States
specialist or specialist group bearing the corresponding list order. The final
implementation of paired exchange will be contingent upon the designation of
mutually acceptable programs and itineraries.

In the event they are needed, interpreters will be included in the number of
man-months established for each agreed upon exchange.

(3) Both Parties agree to encourage the cooperation of appropriate organiza-
tions on questions of combatting diseases common to man and animals through
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e) c6op I<YJITypHbIX H giropacTyi4x ceim5H H 06pa3tOB pacreHRIA (2 ileJIoBeia,
Ha 6 MecqgeB, 1965 r.);

XC) HayqHo-HccJiegoBaTemcxaH pa6oTa B O6AiaCTH cenexixm cejiEcRoxo3HicTBeHHbix
KyJlhTyp C nocengeHHeM CeJleK HOHHbIX cTaHqHfli, a TaKwe o6cyx<geHHe Bor1poCoB
Hpoonme)HHH o6MeHa pacreHHumia H rIaHHpoBaHe c6opa KyzJThypbiX H

ImKopacTylqx pacTeHliR H Hx ceMqH (I ieJlOBeK, Ha 3 Mecaga, 1964 r.);

3) .Ia6opaTopHa i COpTHpOBKa 3epHa, ero I1pOBepia H HClbITaHHe Ha KaqeCTBO.
llepeBo3xa, nepepa6oTca, xpaHeHHe H peaHi3 w 3epHa (4 qeJioBeKa, Ha
I Mecaln, 1964 r.).

C COBeTCKOrI cTopoHbI:

a) o3HIaRoMJieHHe c MeTogaMH MaCCOBhIX a-laiiH30B oCTaTOqHbIX 1OJ<HqeCTB HgOxI-

Mri{aTOB B paCTrHTeJMHofl npoAyKuIIM (1 meIOBex, Ha 2 Mecalga, 1965 rog);

6) H3yMeHHe MeTOAOB 6opb6bI C BiVxToM (6Honorlqecm-mx H xmHmiecKHx) H MerooB
BbIBegeHUR BHJITOyCTOiRqHBIX COPTOB XJIOInqaTHHH (2 qejioBeKa, Ha 4 Mecllla,
1964 r.);

6) H3yneme nOCTaHOBKH HaytHo-HCccjieoBaTeiLcKoR4 pa6oTbI rio npumeremo
MaTeaTHqeCC HX MeTOAOB B 3KR0OMHcleIX HCCJIeOBaHHf51X rio CeJrbCKOMy

X033H1iCTBy (1 qeJiOBeR, Ha 2 Mecila, 1965 r.);
Z) H3yqeIHe 61{ojIorHecKoro MeToa 6opb6bI C Bpegreamim ceJmCKoxo35IiiCTBeH-

HLIX RYJTp (1 qeJioneB, Ha 6 mec5IeB, 1964 r.);

4) HOBbie meTogbi 6oph6bI c BpeHTeAmH cemcKoX0351ficmBembix xjmTyp IlyTem
cenieFrXH H O6JlyqeHH7 C Il~JmIO riOjlyqeHHH cTeprHjLHbix camgoB (I tieiOBeK,
Ha 4 mecaiia, 1964 r.);

e) c6op yYlMTypHbIX H grmopacTyigrx cemm H o6pa3iOB pacTeHHAi m .tJ ceJie<-

IWoHmbIx ijeiiei (2 qejloBeKa, Ha 6 MecalgeB, 1965 r.);

xc)MeToXgbi o'qHCTHKI BHpyCoB: reHeTrHla BHpyCoB, 6RoxHMHtqecKaH cTpyi<Typa H

6HoJioruqecxle CBOfICTBa BHPYCOB WH(BOTHlIX (1 qeJIOBeI, Ha 4 mecaixa, 1964 r.);

3) npHema, nepBilwmaA o6pa6oTxa H nepeBoama 3epHa; CHCTema na6opaTopHori
oileHKH ialqeCTBa 3epHa HripH rieHMem ero OT Po03BOARILWX XO33IHCTB H npHH-

IHnbi mJaccH43Hxaib a 3epra (2 qenoBeKa, Ha 2 mecaiga, 1965 r.). •

Kawgiomy COBeTCKOMy creIwIa1mICTy HuH rpylne cIIIgHaICTOB 6ygeT COOT-
BeTCTBOBaTb, amepHKaHcKH cneIHaJIHCT HJiH rpyrma cneIja1HCTOB B COOTBeTCTBHH

C BbIIIIeyCTaHOBJIeHHbIM lOpigxOM lnepeqlcJieHHq Tem. OKoHtqaTeJiHoe pememie
o6 ocyIijeCTBJIeHHH nIapHbIX o6MeHOB 6ygleT 3aBHCeTb OT onpegeIerm B3aHimofpH-

eMJIeMbIX riporpamm H mapIpyToB.
B c~iymae IOTpe6HOCTH B nepeBoq4HKax, nocJIiegHre 6ygyT BKJOtqaTBCH B

qIHCJIO tleJIOBeKo-MeclgeB, IepegyCMOTPeHHbIX 9R5l xa>Hgoro corJIacomam~oro

o6meHa.

3. 06e CTOpOHbI 6yryT Co)gefiCTBOBaTb CoTPYgHHqeCTBy Me)*(gy COOTBeTCTByIO-
iiXi)vm opraHH3aLv4HmH no BorIpOCaM 60pb6bI C 6ojie3HqMw, 0611mM IAm qejloBexa
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the exchange of scientific workers as well as through the conduct of joint scien-
tific research.

Section V

COOPERATION IN THE FIELD OF PUBLIC HEALTH AND THE MEDICAL SCIENCES

(1) Both Parties reaffirm their interest in intensifying the fight against serious
diseases and express their agreement to contribute to the further development
of contacts and cooperation between the American and Soviet scientific institu-
tions engaged in studying the problems of cancer, cardiovascular diseases,
rheumatic diseases, virus diseases, including poliomyelitis, and other important
problems of medicine.

Details of specific exchanges shall be agreed upon by direct negotiations
between the U. S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health.

(2) The U. S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health
will facilitate continued cooperation between the following scientific research
organizations and other mutually agreed upon research organizations of the
United States and the Soviet Union:

(a) For the United States side, the National Cancer Institute, and through it
other United States scientific institutions engaged in the study of cancer;
for the Soviet side, the Institute of Experimental and Clinical Oncology of
the Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R. and through it other
Soviet oncological institutes;

(b) For the United States side, the National Institutes of Health, and through
it other United States scientific institutions engaged in the study of infectious
diseases and virus diseases, including poliomyelitis; for the Soviet side, the
Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R., and through it other
Soviet scientific institutions engaged in the study of infectious diseases and
virus diseases, including poliomyelitis;

(c) For the United States side, the National Heart Institute and the National
Institute of Arthritis and Metabolic Diseases, and through them other United
States scientific institutions engaged in the study of cardiovascular diseases
and rheumatic diseases; for the Soviet side, the Institute of Therapy of the
Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R. and the Institute of Rheu-
matism of the Academy Sciences of the U.S.S.R., and through them other
Soviet scientific institutions engaged in the study of cardiovascular diseases
and rheumatic diseases.
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H H<RBOTHbIX, xai< HyTeM o6meHa HaylmH1t pa6oTmmaMH, Tax H nyreM npoBegemui

COBmeCTHbiX HayalbIX nccnegOBaHuA.

Paaae V

COTPYXHH1ECTBO B OBJIACT14 3,TPABOOXPAHEHHS H ME,!tHU1HHCKOII HAYK14

1. 06e CTOpOHbI nOgTBep)HgaIOT CBOIO 3aHHTepeCOBaHHocrb B ycAeIHHH

6opb6bI npOTHB Tq>xejITIX 6oJIe3Herl H BbIpawaIaOT cormacne CHOCO6CTBOBaTL gajim-

Hnuemy pa3BHTHIO ROHTaKTOB H coTpygnxeCrBa me>wgy aMepHKaHcKHMH H

COBeTCHHMH HayqHbIMH ylpeH--eHHM H, 3aHHma1ouAHmHc35i nayqeimeM nipo6fleM

paxa, cepgeHo-cocygxcTX, peBmaTHqeCxHx, BHpyCHbIX 3a6ojieBaHaA, B TOM

tiHCjie rionHomHeJImTa, H gpyrmx BaMHbIX rrpo611em Meg H!JHbI.

AeTaJm HCOHKpeTHbIX o6meHOB coriaCOBbIBaIOTCH rIyTeM HenocpegCrBeHHRIX

rieperoBopoB me>K xy Cny)x6Oi 3gpaBooxpaHema CILIA H MnmHcrepcTBOM 3gpaBo-

oxpaaeHH5I CCCP.

2. Cny6a 3gpaBooxpaHeHnw CIIA H MHmcTepCTBo 3gpaBooxpaHeHHR

CCCP 6yX'r coeriCTBOBaTm gaIE.HefIumemy COTpyMHHYqeCTBy me>Ky ciepy1mO~HM

HayqHO-HccJiegOBaTerbCKHMH yxtpe-xgeH H gpyrHmH B3aHMHO corJiaCOBaH-

HbIMH ICCIeAOBaTeJIbCKHMH opraH_3agH~fhmH CoegHHeHH Ix IIlTaTOB H COBeTci-orO

Co03a:

a) HatwoHanIIHbIM HHcrHTyTom paa H xepe3 ero nocpegCTBO gpyrHMI amepHRaH-

CIHMl-H HayqbIH ype>H-eHH5MH, 3aHrHaioulHmHc5i H3yqeHHeM paa, - CO

CTOpOHbI CoemseHmbIx JIITaTOB H4 1HHCTHTYTOM 3KHcfepumehrabHOr H IcnHHu-

mecoH OimKoj1ormH AiKagemiu me)HIWHCKIx HayK CCCP H qepe3 ero nocpeg-

CTBO ApyrHIA'H COBeTCKHMH OHKojIOrHqecKHmH HHcrHTyTaNH, - CO CTOpOHbII

CoBerCKoro Coo3a;

6) HaiWOHaJyhHbLM HHCTHTyTOM 3gpaBooxpaHeHH5 H xiepe3 ero nocpegcTBO ApyrHMH

amepmHHaCKHMH HayqHbIMH yxpe>KgemiHmH, 3amHiatOUHmHC H3yqeMeHHM

HH4eKIWOHHb~i 6ojie3HeA H BHPyCHbIX 3a6oleBaHalki, B TOM qHCJIe nojHOMHe-

=mra, - co CTOpOHbI CoegHHeHHbix mITaTOB H AiagemieH megKAIUHCKHX HayK

CCCP H iepe3 ee nocpegcTBo gpyrvmH COBeTCKHMH HayqHbimH yqpeKLeEH5mH,

3aHHmaiomuH3ci 3yxeHHm mi4eKiHOHHbix 60ne3HeH H BpHyCHIX 3a6ojeBa-

HI, B TOM HcJIe IIoJIROMHeJIHTa, - CO CTopOHbI COBeTcHoro CoIoa;

6) HamoHaJHbIM HHCTyTTOm cepgtqa H HaxHOHaimHM HHCrHTyTOm apTpHTOB H

meTa6ojHqecFRx 6oje3HeA H qepe3 Hx niocpegCTBO gpyrHMH amepHxacHcHMH

HayqtHlMH yqpevgeHHnmH, 3aHHMaOIljHMHC3I H3yqenHem cepgeqHO-cOCyAHcrbIX

H peBMaTHqecM-HX 3a6OJIeBaHHA, - co CTOpOHbI CoeIHHeHHbIX IIITaTOB H

14HCTHTyTOM TepanHH Amagemm Hme WrWHCKHX aayu CCCP H 14HCTHTyTOM

peB~maTH3ma AlagemxH megHqimccHx Hayi CCCP H xepe3 Hx nocpegCTBO

gpyrHMH COBTCrCHMH HayqHbIMH ympe>xgeHHAMH, 3aHHmaiojUHM Hc H3yqeHHem

cepgexHo-cocygHcTix H peBmaTHxieCKHX 3a6ojieBaHHA, - co CTOpOHbI COBeT-

coro Coo3a.
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Conditions of ensuring contacts will be agreed upon separately by represen-
tatives of the aforementioned organizations.

Both Parties will assist the aforementioned institutions in exchanging plans
for scientific research studies and information on research studies completed, as
well as in organizing joint scientific studies, in exchanging specialists and in
participating in joint scientific sessions to be convened by the aforementioned
institutes, the U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health
in the United States and the Soviet Union alternately.

In 1964 such sessions shall be held:

In the United States:
(i) On cardiovascular diseases;

(ii) On virology.

In the Soviet Union:
(i) On rheumatism;
(ii) On oncology.

The number of specialists taking part in these sessions, the periods of stay
and the joint scientific sessions for 1965 and their themes will be subsequently
agreed to.

(3) Both Parties will provide for an exchange of six delegations of three to
six persons each, for periods of three to four weeks.

United States delegations will study the results attained in the following
fields in the Soviet Union:
(a) Problems of health in the Arctic;
(b) Urban health planning (air pollution, water pollution, solid wastes disposal);

(c) Medical information;
(d) Hemorrhagic fevers;
(e) Maternal and child health services;
(f) Hospital systems planning.

Soviet delegations will study the results attained in the following fields in
the United States:
(a) Scientific research in the field of genetics;
(b) Organization of medical and public health services in Alaska, including

preventive and specialist services and sanitation;

(c) Study of kidney pathology and virus diseases of children;
(d) Urban health planning (Air pollution, water pollution, solid wastes disposal);
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YCJIOBHSI o6ecneqemm KOHTaKTOB 6ygyT corniacoBambi gonomurreiHo npeg-

caBHTeJm mH nepeacjieHHbx opraHH3aiA.

06e CTOpOHBI 6yyrr coreiCTBOBaTh TOMy, Trro6bI yKaaHHbie yxpeHKgemm

o6MeHHBamicb rJuiaHamH Hay'Ho-HccneoBaTermcKax pa60 H MH4bOpMaixHe o

npOBegeCHHLx HCcJIegOBaHRHX, a Tmoe OpraHH3OBbIBaI COBMeCTmbIe Haytnie

pa6oTmI, o6MeHHBa-IAHCL cneiHmaiCTamH H yqacTBOBailH B C0BMeCTHbIX HayqHbxx

ceccHHx, KOTOpbie 6Y;rT C03bIBaTbC5I ya3aHIMH HHCTHTyTaMH, Cniy>H6Ok 3)gpaBO-

oxpaHem CIIA ii MAmmcTepCTBOM 3gpaBooxpaeHHR CCCP riooxiepeAIHO B

CMiAt CCCP.

B 1964 roXiy Taime ceccHm cocrorrca:

B CilIA
a) no cepgexmo-cocygerbiM 3a6oAeBammM;

6) no BHpycoJIorHi.

B CCCP

a) no peBMaTH3My;

6) no o~i-ojior[H.

KojmHqecTBo cnetHaaIHcToB, ylaCTByWOUUEX B yKa3aHmbix ceccH5ix, cpoKH Hx

npe6bIBaHH3 B crpaae, a TaKmKe CoBMeCTHbie HayilHbie ceCC1H Ha 1965 rog H Hx
TeMaTHxa 6ygyr coracoBaHbi gonoHTCJeJbHo.

3. 06e CTopormI o6ecneqaT o6MeH iecnio geaer B coCMBe 3-6
'qeJIoBeK Iawgam, CpOKOM Ha 3-4 HegeJi.

AmepmHaHcmie generauim 6ygT'r w3yqaT pe3yilTaTbI, 0gocr-yTbie B CoBeT-

CIOM Co03e B cnegiowigx o6nacrmx:

a) npo6jIembi apKTrecKoro 3gpaBooxpaHemUI;

6) nnaImpoBaiHHe 3gXpaBooxpaHeMHHS B ropogax (3arpqI3HeIHe BO3lyxa, 3arpfi3He-

HHe B0blI, ygiaeHae TBepbIX OTOpOCOB);

6) megHHHicKaA Hmbopmagim;
z) remopparwiecae mxopajm;

,) oxpaaa 39oPOBbH maTepH H pe6eia;

e) nunamlpoBaHne 6ojHuwHoi CeTH.

COBeTcKHe geiieraiwH 6yyT H3yx4aTr pe3ymTaTbI, gocTnrI jTie B CoegHHeH-

IbIX IlTaTax 13 ciiegyiouAix o6.iacrx:

a) HayqHbIe HccJiegoBam B o6nacTH reHerHKH;

6) opraHH3a M~w HIeg CxOrI cIy)-6bI H cIywf6bi 3gpaBooxpaeHHH Ha Armce,
BHJmota5 BOInpOCbI fpoq3JiaKTH IH 3a6ojieBaHmiH, cneiwarHanpoBamnorI megH-
uXHHcxoii nOmOI" H caHHTapHa;

a) H3yqeHe noqexmoi naToiorH H BHpyCHbIX 3a6oJIeBaHHA y geTei;

z) rHAaHHpoBaHHe 3BpaBooxpaHeHHIi 1 ropogax (3arpfi3HeHle B03)Xyxa, 3arpi3He-

Hme BOA b, yganeHHe TBepgrIX oT6pOCOB);
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(e) Allergy;
(f) Antibiotics.

(4) Both Parties will exchange specialists, not to exceed 25 persons, for the
purpose of studying the work of medical scientific research institutes and
establishments of the United States and the Soviet Union, exchanging experience
and conducting joint research studies. The length of individual exchanges
shall not exceed six months, unless otherwise agreed to by the Parties, while the
total volume of exchanges shall amount to no more than 100 man-months from
each side over a period of two years.

It is understood that specialists of each side visiting for a period of more
than one month should have a command of the basic language of the country of
stay at the level required for fulfillment of their programs.

(5) Both Parties will facilitate the publication of studies of United States
researchers in Soviet medical journals and of studies of Soviet researchers in
United States medical journals on the most important problems in medical
science.

(6) Both Parties will facilitate the further development of exchanges of
medical journals and books between United States and Soviet libraries and
institutions.

Section VI

EDUCATIONAL EXCHANGES

Both Parties agree to provide for further exchanges in the field of education.
The participants in these exchanges will be students, graduate students, young
instructors, researchers and professors who will be sent and received, respectively,
by the sides for study, post-graduate work, study of the English and Russian
languages respectively, research, lecturing and familiarization by mutual agree-
ment with subjects of interest in the field of education.

Both Parties agree to provide for appropriate conditions necessary for the
fulfillment of mutually-agreed programs, including the use of scholarly and scien-
tific materials and, where appropriate and possible, work in laboratories and
archives, and also contacts with scholars of scientific institutions outside the system
of higher educational establishments.

The exchanges provided for in Paragraphs (1), (2) and (3) of this Section will
be implemented on the United States side by the Inter-University Committee
on Travel Grants and on the Soviet side by the Ministry of Higher and Special-
ized Secondary Education of the U.S.S.R., hereinafter referred to in this Section
and its Annex as " the Committee" and " the Ministry. "

(1) Both Parties agree to provide for the universities and other institutions
of higher learning in their countries to receive students, graduate students, and
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6) annepru;
e) aHTH6HOT{XH.

4. 06e CTOpOHEJ o6MeHHOTCqI cneIlHaJIHcTaMH, Bcero go 25 qeJIoBec, B ileqx

O3HaxIOMieHHHq C pa6oTOi MemWHci<1Hx HayqHo-HCCjIegoBaTenbcKHX HHCTrHTyTOB H
yqperw~eHHri CoegHHeHHbmix mTaTOB 11 COBeTCKOrO Coo3a, o6MeHa oribITOM H

rpOBegeHHIR C0BmeCTHbIX iiCCJIegOBaH1{ji. CpoKi OT~ge/iHbIX o6MeHOB He 6yyTyr
npeBbIumam 6 MecHLIeB, ec/M He 6ygeT gocTHryrTa CTOPOHamH allaai gorOBopeH-
HOCTb, a O6IHIxi o6beM o6meHOB COCTaBHT 9O 100 qeroBexo-Mecii.eB c iawgok
CTopoHbI B TemeHHe AByX JeT.

HMeeTciI B BMyA, MTO crleIIaHrIHCTbI Ka)IgOii cTpaHbI, ripHe3>maioiqHe Ha cpoK

CBbIIIIe oHoro MecHiga, gOlDIKHbl BJIageTb OCHOBHbIM H3bIROM cTpaHbI Ipe6bIBaHH5I
B TOIR CTerieHH, B xaKofI 3TO Heo~xogHmO AJMI BbIOJIHeHHI HX nporpaMMbl.

5. 06e CTOpOHLI 6ygyT CflOCo6CTBOBaTh oIIy6IiHxOBaHHIO pa6oT amepHaHcRmX

HCCjiegOBaTejieri B COBeTCKHX MegHIuHHCHHX >RypnaHIaX H pa6OT COBeTcHIX HCCflegO-

BaTenefi B aMepHiaHcxmx MegHiqwcKHX >ypnaiax no Ha116onee BaHHmmri npo6neMam

MejHIWHci(ofl HayKH.

6. 06e CTOPOHBI 6yrr CnoCO6CrBOBaTB ga3IbHefInueMy pa3BHTHIO o6MeHa
MegHIWHHCRHMH >KYPHal MH H KHHraMH MeWAy aePU}aCHCKMH H COBeTCKHnH

6H6JIHOTeiKam, H yqpe>KgeHRMM.

Pas)eA VI

OBMEHbl B OBJIACTH OBPA3OBAHI4S

06e CTOPOHblI cornatwaocq o6ecneqrHr gaJfhHeiImHe o6meHbI B O6JIaCTH

o6paoBaHu. Yqacrmcta o6meHOB 6ygyr cTygeHTrb, acrmpaHTr.I, MOJIOgbie

npenogaBaTeJIn, a Tax>xe HaytInibe pa6oTHHHHa r npo4beccopa, KOTOpbie 6ygfr
COOTBeTCTBeHHO HanpaBJITbCH H IIpHHHMaTbCR CTOpOHaMH gJI3A o6yqeHHi, HayqHoir

cTa>KHPOBIH, H3yqeHI COOTBeTCTBeHHO a-rj IACKoO H pyccioro 13bIlKOB, ripoBe-
eHHIR HayqHOir pa6oTbI, 'ITeHHH JieKujifi H 9A31 03HaKOMjleHH~i no B3aHMHOMY

cornIaMeHnHO c HHTepecyioiunmH BoripOCamI B o6uacTH o6pa3oBaHHnu.

06e CTOpOHbI coraialoTCH o6ecnlexiHTh COOTBeTCTBYIOLIIe yCjIOBHq, Heo6xo-
AHMbIe AJM BbIIojiHeHH5I B3aHMHO corJIaCOBaHHbIX nporpaMM, BKJIIOaJI rnOJh3OBa-
HHe yme6HbIMH H HayIHbIMH maTepHaiiaMH, a TaM, rg~e 3TO ieJIecoo6pa3Ho H B03-
mOKo, pa6oTy B Jla6opaTopHfx H apXHBaX, a Tavo>ce KOHTaTbl C yeHbIMH HayrlHbIx

ytqpeigeHH , He BXOA5IUHX B CHcremy BbICIHX yxie6HbIx 3aBegeHfi.

O6meHbl, yia3anbie B M. 1, 2 H 3 gaHHoro Pa3gea, 6ygyr ocygeCTBJM TCq
MeuyHHBepcreTcHm KOMHTeTOm - c amepHxaHcKofi cTopoRbi H MHHcTepcrBOM

BbICmlero H cpeAHero cnegma-ibHoro o6pa3OBaHKA CCCP - C COBCTCKOfi CTOpOHBI,
B nocnegymuem RMeHyeMbIAI B aHHom Pa3gene H rIpHjio>KeHHH 1K Hemy KoMK-
TeTOM H MHHHcTepCTBOM.

1. O6e CTOpOHbI cornamaioTCH o6ecnetmr upHeM yHmepcnxeamH pyri'un
BbICUMdH yqe6HbimH 3aBee HHamH CBOHX cTpaH CTy~eHTOB, acimpaTOB, MOJIbKIX
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young researchers and instructors for study and post-graduate work: up to 40
persons in the 1964-1965 academic year and 40-55 persons in the 1965-1966
academic year. The exact number for the 1965-1966 academic year will be
subsequently agreed upon by the Committee and the Ministry.

The usual period of stay in the receiving country for the participants in this
exchange will be nine months beginning with the opening of the academic year.
Shorter or longer periods of stay may be provided for individual participants by
agreement between the Committee and the Ministry.

The provisions of Paragraphs (1)-(4) of the Annex1 to this Section apply to
the said exchanges.

(2) Both Parties agree to provide for exchanges of -groups of language
teachers and language specialists, working in educational institutions, for the
study and mastery of the English and Russian languages, respectively, at ten-
week courses to which each side will send up to 25 persons annually during the
summers of 1964 and 1965.

The provisions of Paragraph (5) of the Annex1 to this Section apply to the
said exchanges.

(3) Both Parties agree to provide for an exchange of professors and instruc-

tors of universities and other institutions of higher learning during the academic
years 1964-1965 and 1965-1966:

(a) Of up to 20 persons annually from each side, with a possible period of stay of
participants of up to seven months for the purpose of conducting scholarly
research, the total volume of exchanges not to exceed 40 man-months from
each side during the 1964-1965 academic year and 60 man-months from
each side during the 1965-1966 academic year;

(b) Of up to 10 persons annually from each side for periods of up to six weeks
for lecturing and conducting seminars and consultations.

The provisions of Paragraphs (6)-(8) of the Annex1 to this Section apply to
the said exchanges.

(4) Both Parties agree to provide for the exchange of the following special-
ists in the field of education:

For the United States:

(a) A delegation to study practice in the admission and selection of students
and testing of knowledge in educational institutions from primary up to
and including higher schools (four persons for three weeks);

(b) A delegation to study the content of science, mathematics and technical.
• education, and to observe teaching in these fields at secondary and higher

levels (four persons for four weeks);

1 See p. 166 to 170 of this volume.
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HayqHbIX pa6OTHkOB H npenogaBaTeiei al o6yteHUR H HaytHori cTawHpOBHH B
KojmqeCTBe go 40 qejioBel< B 1964/65 yqe6HoM roXy H 40-55 xiejioBei< B 1965/66
yqe6HOM rogy. TolIHaR imu4pa Ha 1965/66 yxje6Hbii rog 6ygeT ononJMIHTeJITHO
cornacoBaHa MewKy KOMHTeToM H MHHHcTepcTBoM.

06binbfi niepHog npe6bBaHHR y'aCTHHKOB AaHHOrO o6MeHa B ripnmH aimUeft
cTpaHe cOCTaBHT 9 meciqeB C Haxan-a yqe6Horo rosa. Bojnee RpaTKHi iv 6onee
npogOJIKHTeHbIfi nepHog nipe6bIBaHHH OTgejMHbIX ytmaCTHHKOB o6meHa MOHNeT
6bm onpegxeneH cornameHmem mewny KoMHlTeTOM H MHimcrepCTBOM.

Ha yla3aHHime o6MeHMl pacnpocupaHIoTca iyHThi 1-4 lp.ow*emui K
gaHHOMy Pa3gejny.

2. 06e CTOpOHbI corJianaloTcq o6ecne'inm o6MeH rpymamn ipenogaBaTenefi
H CllIeIUIHCTOB 313bIia, pa6oTaIOIlHX B yqle6HbIX 3aBejeHwiqx, iI IytieHH H
COBepuieHCTBOBaHHX COOTBeT'rBeHHo aHrJmaftcoro u pyccKoro H31bIKOB Ha 10-
HegeJlbHbIX Hypcax, Ha ROTOpbIe HaxaSi CTOpOHa HanpaBHT go 25 4ej3OBeHi ecerogHo
B ReTHHe nepHOgbI 1964 H 1965 rr.

Ha yxa3aHH/ie .o6MeHb I pacnpocrpawieTci u. 5 rlIpaomein x. gaHHoMy
Pa3ejiy.

3. 06e CTOpOHbl cornaiaIOTCH o6ecneiHTb o6meH flpo43eccopamm H npenona-
BaTeJMMH yHHBepCHTeTOB H gpyrHx BbICIIHX yTe6HbIX 3aBegeHHfA B 1964/65
yqe6Hom rogy H B 1965/66 yqe6HOm rogy:

a) jgnsi BbIIIOflHeHHR HayqHOri pa6OTBI * B iOJUIeTBe go 20 qejIOBei< emerogHo
C HaMOii CropOHbI, C BO3MOWHHbIM CpOKOM iipe6blBaHHH yqaCTHnOB o6meHa
go 7 MecqeteB; o61gHRi o6fem o6MeHOB He gOJI>ieH npeBbIifaTL 40 iejioBexo-
mecHLqeB c xawgoi cTOpOHbI B 1964/65 ye6HOM rogy H 60 qeoBeico-meceB
c xa*nofi CTOPOHbI B 1965/66 y'e6Hom rony;

6) AnH 'ITeHHH jeKiHii, npOBeneHHn XOHCynbTaIii H ceMHmapoB B xOmiHxeCTBe gO
10 xlenoBem e>KerogHo c wHgofi CTOPOHbI Ha cpOK gO muecTH He~enm.

Ha yxaaiHe o6meHbi pacnpocTpaHqIOTCq rm.. 6-8 f-pwio>xemmi ic gaHHomy
Pa3gejiy.

4. 06e CTOpOHbI cornaunaoTcq o6ecneqHrb o6meH ciie.you um cne.Haxi-
CTaMH B o6iIaCTH o6pa3oBaHHq:

C amepmHaHcofi CTOpOHBI:

a) generammi m H3yteHHq npa~icHKH npHema H oT6opa ytaiiAHxcH, tIpoBepCH HX
3HaHHrH B yme6HbIX 3aBegeHHIX OT HaxajbHbft gO Bbicimerl LiUOJbI BKJIIOWfeaICbHO

(4 qejnoBeica Ha 3 Hege"In);

6) generagm gH 1 3yieHHH riOCTaHOBI<H HaylHoro, MaTematHiecHoro H TeXHH-
xecioro o6pa3OBaHHH H O3HaKOmJIeHRH C yte6abim nPO1ecCOM B 3THX o6nacTqx
B cpegHei H BbICfluei iniojiax (4 xiejolBexa Ha 4 Hege-iH);
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(c) A delegation to study research and pratice in programmed learning and the
use of technical facilities in the educational process (four persons for three
weeks);

(d) A delegation to study formal and informal education at primary and second-
ary levels of the mentally and physically handicapped, and also materials
and research in this field (three-five persons for three weeks).

For the Soviet Union:

(a) A delegation for familiarization with the organization of work of pupils
outside the classroom and of children's recreation (four persons for three
weeks);

(b) A delegation for the study of the organization of higher and specialized
secondary education by correspondence (four persons for four weeks);

(c) A delegation to study research and practice in programmed learning and
the use of technical facilities in the educational process (four persons for
three weeks);

(d) A delegation of instructors for familiarization with the organization and
methodology of instruction in institution for musical education (three-five
persons for three weeks).

(5) Both Parties agree to encourage the exchange by appropriate organiza-
tions of materials in the field of education.: textbooks, syllabi, curricula, materials
on methodology, children's literature, slides, samples of teaching instruments
visual aids and other educational and teaching materials of interest to one side
or the other.

Section VII

EXCHANGES IN PERFORMING ARTS

(1) Both Parties undertake to encourage and support an increase, on a
reciprocal basis, in the number of performing arts appearances of theatrical,
musical, choral and choreographic groups, orchestras and individual artists.

(2) Both Parties agree to facilitate the tours of at least five major performing

arts attractions from each side for the calendar years 1964 and 1965.

For the United States:

(a) Oberlin College Choir;
(b) "Holiday on Ice;
(c) "Pro Musica " Chamber Orchestra;
(d) Cleveland Symphony Orchestra.

For the Soviet Union:

(a) Ballet of the Leningrad Kirov Theater of Opera and Ballet;
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8) generaim =jin H3yieHH9 HayqHoro OnbITa ii npaRTHKH nporpaMiLmpoBanHoro
o6ymeHHm R HCnOJM,3OBaHHq B yqe6HoM npoecce TeXHqecRHX cpe cTB (4 qejio-
Bema Ha 3 Hegemi);

z) generalum =J1 H3yqeHHIR i{jaccHoro H BHeHjiaCCHOrO o6yieHHH Jge4JeK<THBHbix

B HaqabILHbIX H CpeHHX unojnax, a Taxcwe maTepHaOBH HccJiegoBaHxil B 3Tofi
o6naCTH (3-5 qenTOBex Ha 3 He~xeJiH).

C COBeTCKOii cTOpOHbi:

a) eJerawAJM 03HaicomjieHH5 c opraHH3aiaHei BHeHjiaCCHOri pa6oTbI yqauji1xcq

H OTgbIXa ae'rei (4 qenOBeiKa Ha 3 He~em);

6) generagm Ai H3yqeHIU opraHnaHK 3aoqHorO BbICMero H cpegHero cne-
iaLHoro o6pa3oBaHHq (4 qenoaexa Ha 4 HegeAH);

8) generaxHH gi5 H3yqeHHf HayqHOrO OnbITa H npaRTHKH nporpammHpoBannoro
o6yqeHHH H HCnOJIE.3OBaHH5 B yqe6HoM npoecce TeXHHqecRHX CpeACrB (4 qejio-
Bexa Ha 3 HegeJiH);

e) ;enerauiqn npenoganaTenefi =.q o3HaiOMjIeHHH C opraHH3aiLHei H MeToJgHxOf
npenogaBaHRR B ly3bIx<ajMHbIX yqe6HblX 3aBegeHRHX (3-5 qeoBeK Ha 3 He-

geiH).

5. 06e CTopoHbi corniamaoTcq nooHimpqTb o6meH mewHJy COOTBeTCTByIOIHMH
opraHH3atmmm MaTeptana. B o6jiacrH o6pa3oBaHH: yqe6HmCaMx, yqe6imixH
nporpa MamH H rnaHa, maTepnanamH no m erogHxe, JgeTcHoi JMTepaTypoi,
gtHaIO3HTHBamH, o6pa3xAamH yqe6HbIX npH6OpOB, HarIRJIHbimH nioco6H5nI, a Tao~e
pyrnH~M yqe6HbIMH H negarorHqecHmH maTepHanaMH, npegcTaBIUHOUHMH HHTepeC

J=,I5q 0JHOfI HnH gpyrofi CTopoHbI.

Pac3eA VII

OBMEHLI B OBJIACTH HCHOJIH4TEJIbCKOFO HCKYCCTBA

1. 06e CTOpOHbI OI3yOTC31 nOOUAPHTb H nOXAep)KHBaTEt Ha OCHOBe B3aHM-
HOCTH yBenHqeHe oAjnqecTBa racTpouei TeaTpaMHblx, My3bIIaJIbHbD, XOpOBbIX
H xopeorpa4rbqec<Hx lCOJijIeKTaBOB, opeCTPOB H OTJeJMHbIX HcnoJnHHuenei.

2. 06e CTOpOHbI corJIaulaOTCsI CIIOCo6CTBOBaTb ioe3g~aKm Iio meHbuleii mepe
5 HpyIIHbIX HCIOJIHHTeJIiCHX ojuLeKTHBOB B TeqeHHe 1964-1965 rr. c xa> goi
CTOpOHb .

C ahepHcaHCofl CTOpOHbI

a) aiaeem'qecinft O6epmcHi xop;
6) 6aineT Ha uwgy (( XoHXei OH atic );
e) xamepHblf OpceCTp (( rpOMlo3Ha );
z) KmmjeHJgcxHi cHmd4oHHqecMHg opiecTp.

C COB eTCKOi CTOpOHmb:

a) 6auier JIemtrpagcioro TeaTpa onepbi H 6aueTa um. C. M. KHpoBa;
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(b) Moscow Philharmonic Orchestra;
(c) # Raduga # variety dance group;
(d) Moscow Art Theater.

Both Parties agree to provide for additional attractions in accordance with
the provisions of Paragraph (3).

(3) Commercial contracts which are mutually acceptable to both Parties will
be concluded between impresarios or other financially responsible organizations
on the United States side and concert organizations on the Soviet side well in
advance and, where applicable, at least nine months before -the beginning of the
tours. The detailed conditions of the above exchanges will be agreed upon
between the same organizations or impresarios. Each Party will try to satisfy,
whenever possible, the wishes of the other Party concerning the timing and
duration of the tours, as well as the number of cities to be visited.

(4) Both Parties will provide for the tours of up to twenty individual
performers from each side during the calendar years 1964 and 1965. The
suggestions for tours of these individual performers may be made by impresarios
or other financially responsible organizations on the United States side and con-
cert organizations on the Soviet side.

(5) In the event of additional, mutually acceptable exchanges and tours in
the field of the. performing arts, the provisions of Paragraph (3) or Paragraph (4)
will apply.

Section VIII

EXCHANGES IN THE FIELD -OF CINEMATOGRAPHY

AND THE MOTION PICTURE INDUSTRY

For the purpose of facilitating the development of exchanges in the field of
cinematography and the motion picture industry, both Parties have agreed upon
the following:

(1) Both Parties agree that the. Standing Committee on Cooperation in the
Field of Cinematography will continue its activities in 1964-1965 and review
problems which may arise in connection with the implementation of the provi-
sions of the present Section. The Standing Committee will meet by mutual
agreement, alternately in Washington and Moscow, 'and it is considered desirable
that it meet at least once each year. As appropriate, each side may invite
additional experts active in the field of cinematography and the motion picture
industry to participate as advisers.

(2) Both Parties agree to encourage practical measures for the increase of
the sale and purchase of motion. pictures of the film -industries of their respective
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6) cHM4oHMqecxnft opiecTp MocmoBcxoii 4nuapMoHnn;
6) TaHLIeBaj2bHyiO rpynny;
e) MocmOmCiu44 xygowxecTBeHHbIft aKageMuqecKHfl TeaTp (MXAT).

05e CTOpOHbI corniauaioTcq o6ecneqHTb o6MeH OrlOJIHHTeJlbHbIMH KoJleeKTH-

BamR B COOTBeTCTBHH C yCJIOBH3SII, H3JIOHeHHbIMH B n. 3.

3. B3aumonpHemjie.bie gum o6eHx CTOpOH OMMepqecKie KOHTpaKTblI OyyT

3aIduIoqaThCR MewKLy nanpecapo IUIH ApyrHMH 4IHHaHCOBO-OTBeTCTBeHHbIMH

opFaHH3aIAHfqMH C aMepHKaHCKOri CTPOHbI H HOHIgepTHbIMH OpraH3aHjiMH c

COBeCrcxOH CTOPOHbI 3a6jiarOBpeMeHHo H TaM, rge 3TO HpHMeHHMO, He no3gHee qem
3a 9 m ecHieB 90 Haqajia Ka>icJofi Ioe3gKH. 3THMH we HmpecapHo .na opraHH3a-

iAH5iMH 6 y yT COrJaCOBbIBaTbcq geTaMLHO YCJIOBH5I BbIXeyrioM5IHyTbIX o6MeHOB.
KaxFgai CTopoHa 6yXgeT IbITaTbCq no10 BO3MO)HHOCTH yroBJneTBop51Tb no>KeJIaHHI4
gpyrori CTOpOHLI B OTHOmeHH CpOKOB H npOgOmJIxHnTenbHOCTH racTponeri, a

TaKw(e xOJmIHeCTBa ropoAoB, B OTOpbIX OHH 6y;XyT lpOBOxHTbC5{.

4. 06e CTopoHbI o6ecnemaT noe3gRH 90 gBagaI1TH OTAeJIEHbIX HCIO.JIHHTeIef

KaH<Oi CTOpOHbI B ianieHgapHbie 1964-1965 rogbi. fIpe;xnjo>eHRM o noe3icax

TaKIX oTgeJImHhIx HCIIOHHTeJIeH MOryT 6bITb cgenIaHbI minpecapno HInH gpyrHmH

4 HHaHCOBO-OTBeTCTBeHHbIMH opraHH3aItMH C aMepHKaHCOio CTOpoHbI H KOH-

IjepTHbIMH opraHH3aI~HMH C COBeTCKOIr CTOpOHbI.

5. B cnytiae gOIIOjIHHTeJIMHEIX B3aHMoI1pHemjIeMbIX o6MeHOB H rioe39oK B

o6niacTH HCIOJIHHTeJiCKOrO HCKyCrCBa ic HuM 6ygyT npImeHHTcH nonoR>KeHH

n. 3 Him n. 4.

Pa3 eA VIII

OBMEHbl B OBJIACTH KHHO 14 KHHOrIPOMbIIIIJIEHHOCTH

B ixe71x cogefiCTBHn pa3BHTMIO o6meHOB B o6naCTH Rmo H KHHOIpOMbuJIUeH-

HOCTH o6e CTOpOHbI cornamamoqrc o nnecnIeyoumem:

1. 06e CTopoHbi coramacami, To ocrnOiHHLfi icoMHTeT no BoIIpOCaM

COTPygHHecTBa B o6jiaCrH KHHO 6ygeT npoon>xaTb CBOIO ge~TejmHOCT B 1964-

1965 IT. H paccmaTpHBaTE npo6flem L, XOTOpbIe MOITT BO3HHIKHyTb B CBII3H C BbI-
HoJIHeHHem nonoweHHAf gaHHoro Pa3axena. OCTOlrHHbxxI Oimer 6ygeT Co6HpaTCII

no o6oiogHomy cornacHio nooqepegHo B BanmnHrrOHe H MOCKBe, Hpuqem lipH-

3HaeTCI HCenaTeJIbHbIM, XITo6bI OH 3acegaii no xparIHei mepe OgRH pa3 B rog. fIpH

Heo6xogHMOCTH xa)*(gaa cTopOHa mo>KeT iipHrfiamaTb ,OOnJIHHTenIbHLIX 3xcCHepTOB

II pa6OTbI KOMHTeTa B xaqeCTBe COBeTHHKOB H3 qHCJIa JIHIJ, 3aHffrrbix aK-TBHO

geH!Teju.HOCThIO B o6AacTH RHHO H KHHOHpOmmIIUmeHHOCTH.

2. 06e CTopOHLI coriainai~cq CogerICTBOBaTb HpaKTHqeCKHm mepam no

yBemItieHHO npOra>XH H HoKYICyM I(KHHO4 HMOB MfHonpoMbH.UJIeHHoCTn o6eHx
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countries on the principle of equality and on mutually acceptable financial terms.
Equal opportunity for the sale and purchase of motion pictures by the film
industries or appropriate organizations of both countries will be provided in
accordance with this Agreement. To this end, Sovexportfilm and representa-
tives of the motion picture industry of the United States approved by the Depart-
ment of State will enter into contact for the sale and purchase of films mutually
acceptable to the Parties during the period of this Agreement. Both Parties
agree to encourage the widest possible distribution of these films.

(3) Both Parties agree to encourage the holding by appropriate organizations,
if possible and on the basis of reciprocity, of one film premiere annually in each
country from among the films purchased. Appropriate delegations to these
premieres may be exchanged.

(4) Both Parties agree to encourage the expansion of the exchange of docu-
mentary films in the fields of science, culture, technology, education, and other
fields, in accordance with lists to be mutually agreed upon between the two
Parties. It is understood that each side will provide for the distribution of the
acquired films in its country.

(5) Both Parties will continue to study the possibilities of arranging for
the joint production of entertainment, popular science, and educational shorts
and feature-length films. The content of the films, as well as the companies or
film studios involved in their production, will be mutually agreed upon by the
two Parties.

(6) Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of creative
and technical specialists, preferably one each year, for the purpose of becoming
acquainted with the film industryof the other side (three to four persons for three
weeks).

(7) Both Parties, when requested by individuals and organizations of their
respective countries, agree to discuss other film proposals, and to assist, as may
be mutually agreed, in the exchange of scientific, cultural, technical and educa-
tional films produced by film organizations or in the custody of film museums
and other film institutions in each country.

Section IX

EXCHANGES IN THE FIELDS OF PUBLICATIONS, EXHIBITS, RADIO AND TELEVISION

For the purpose of facilitating the development of exchange of information
between the two countries in the fields of printed materials, exhibits, radio and
television, both Parties have agreed on the following:
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cTpaH Ha oCHOBe npHHutina paBeHCTBa H Ha B3aMOf pleMIeMbIX 4blHaHCOBblX

yCJIOBHSX. PaBHbIe B03MO)ICHOCTH gJM npoga>K H nOH!flRH KHHOcIHJIbMOB opraHH-
3a14Hi/MH KHHo0OMbIUAjieHHOCTR HJIH C00TBeTCTByIOMHMH opraHH3agHiMH o6eHx
crpaH 6ygyr npegocraBneHbl B COOTBeTCTBHH C HacroqMaM CornameHHeM. C 3TOA
ileJIO IpegCTaBHTeJIH 1HHorip0MbIUIeHHOCTH CoegaIeHHbIX ImTaTOB, OgO6peHHbIe

rocygapCTBeHHbim HenapTameHroM (( COB3HCOpTTMAL/M )), BCTyILqT B KOHTaiT
JIH npoga>H H HOKynKH B3amonpHemneMbix giJ5 CTOpOH 43HJIbMOB B nlepHog

X eAiCTBHr gamoro CoriamemH . 06e CTOpoHbi npniyT Bce Hax)exaume Mephi
K TOMY, wot6bi coXgercrBOBaTb caMomy mHpoKoMy npoiay 3THx 4)HJbM0B.

3. 06e CTOpOHbl cormamaoc moonpHTrr npoBegeme COOTBeTCTByIOUUH
opraHH3alInH3MH npH HayJM1HH BO3MO.HHOCTH H Ha OCHOBe B3aa4HHOCTH O9HORi

KHHonpeMbepbI B ro9 B Kawgori CTpaHe H3 tuicJia xyreLHHbIX 4)bMTOB. MoeT
cocToHTccq o6meH COOTBeTCTByIOIIgHMH generatgHim gn yqaCTHR B 3THX npewiepax.

4. 06e CTOpOHI corTaiualoTcH HIOO1UpqITL pacuinpeHHe o6meHa goKyMeHTanb-
HbIMH ( HJIMamH B o6JIaCTH HayKH, KyJILTypbI, TexHmm, o6pa30BaHH{ H jgpyr=x

o6naCrix B COOTBeTCTBHH Co CnHCiamH, KOTOpbIe 6yryT B3fHMHO corJiaCoBaHbi
o6eHmH CTOpOHaMH. rlpegycMaTpHBaeTc5i, 4TO Ka>Kgta CTOpOHa o6ecneqHT rlpoiaT

OTo6paHHbix 4)rIbMOB B CBOeri cTpaHe.

5. 06e CTOPOHbI 6yyT rIpogoJmHaTm I3yqaTE, BO3MOKHOCTH Co3gaHH COB-
MeCTHLIX xygo>KeCTBeHHbIX, HayqHO-nOnyji~pHbr H yqe6HbIX KOpOTxoMeTpammHIX
H nOjHOmeTpaHCHbJX 4)JbhMOB. Cogepwa~me 4WHJbMOB, a Talole 4)HpmbI HMH
HHHOcyHH, rlpHHHMaiOUAHe yxiacTHe B HX HpOH3BOCTBe, 6yXyT B3aHMHO corfaco-
BaHLi o6eHmH CTOPOHaMH.

6. 06e CTopoHmI cornaimamoTc o6ecrieqHT o6meH eieraxaWnqm TBopiecKHX
pa6OTHHKOB H TeXHHqeCKHx cneimam1CTOB, )KeJiaTejyHO nio ogmHio e)Kerongo, B
Ile3IHX 03HaKOMJIeHHR C KHHOHpOMbIHJIeHHOCTnIO Tgpyrorl CTOpOHbl (3-4 qejioBeKa

Ha 3 Hegem1).

7. 06e CTOpOHbI, B ciryxae o6paigeHHH K OXHoiR H3 HIX OTgeJIibHIX JIII HJIH
opraHH3aIHfl CBoerl cTpaHbl, cornIaiaioTca o6cy aTb gpyrue npexioweiHm o

4a3I1,Max H CogeiiCTBOBaTb, iorea HMeeTcq B3aHmHoe cormac~e, O6MeHy Hay4HIMH,
ICYJTypHbI=M, TeXHHxeCKHmH H o6pa30BaTemHHLim c1HJIMamH, HPOH3BegeHHbIMH
KIOOpraHH3aI4HMH HJIH HaXOgUIfAHMIIHCq Ha xpaHeHM B )HJqmMOMy3eqx H pyrHx

xHHoyqpexJgeHHmX xamcgOft cTpaHLi.

PaOeA IX

OBMEH H3XaAHHMMH, BbICTABKAMH, PAJHO- H TEJIEBH3I4OHHbIMI4

IPO"PAMMAMH

B ixejmx cogecTma pa3BHTHWo o6MeHa -)opmagHei Me wy o6emm cTpaHamH
'yrTem o6MeHa HeqaTH:IMH H3Hm5H, BLICTaBRaMH, pawHO- H T~e~eBH3HOHHbIM.

nporpamma, CTOpOHBI corliacuHrcL o mmaec.ne;Wiyouxem:
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(1) Publications
(a) Both Parties agree to render practical assistance for the successful

distribution of the magazines Amerika in the Soviet Union and USSR in the
United States on the basis of reciprocity and to hold meetings as necessary
in order to find ways to increase the circulation of these magazines. It is
understood that any increase in circulation will be carried out simultaneously
and in stages by agreement of both Parties with due regard for the level of actual
distribution of the magazine.

(b) Both Parties agree to encourage the exchange of books, magazines,
newspapers and other publications devoted to scientific, technical, cultural,
and general educational subjects between the libraries, universities and other
organizations. of each country, and also through commercial channels.

(c) Both Parties will encourage individual and group exchanges and
visits of journalists, editors and publishers, as well as their participation in
.appropriate professional meetings and conferences.

(2) Exhibits

(a) Both Parties agree to exchange three circulating exhibits during the
period covered by this Agreement.

The subjects of the United States exhibits in the Soviet Union will be:
(i) Communications;

(ii) Architecture;
(iii) Hand Tools.

The subjects of the Soviet exhibits in the United States will be
(i) Conquest of Space;

(ii) Children's Creative Activities;
(iii) Public Health.

Each exhibit will be shown in three cities for a period of three to four weeks
in each city. Both Parties will discuss in a preliminary fashion the nature and
general content of each exhibit and will acquaint each other about the exhibits
before their official opening, in particular through the mutual exchange of cata-
logues, prospectuses and other information pertinent to the exhibits.

Other conditions for conducting the exhibits (dates, premises, number of
personnel, financial terms, etc.) shall also be subject to agreement by both Parties.
Discussions on these matters will begin between the representatives of both
Parties before April 1, 1964.

(b) Other exhibits, as well as participation in national exhibits which take
place in either country during 1964-1965, shall be determined by mutual agree-
ment.
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1. H~taanuq

a) 06e CTopoHbi corawaxeoac oaabIBaMT npaRTHqecKoe cogeflCTBHe ycneui-

HOMY pacnpocrpane~nio WYPHaioB Aepuxa B COBerCHOM Coo3e H CCCP B

CoegHHeHHIu IITaTaX Ha OCHOBe B3aHmHocTH H npH Heo6xoA~mocra IlpOBOHTb

BcrpetH B IIeJI5X OThICxaHua nyTefl yBeJmqeHiHH paa ya3aHHbIX >KypHajIOB.

rIpH 3TOM HMeeTC B BHAy, XITO o6oe yBeHiqeHHe THpaw*a 6ygeT OcymieCTBflATbC

OHOBpeMeHHo H noaTalmo no goroBopeHHocTH Me>Kgy CTOPOHaMH C ROJ>xHbIM

yqeroM ypOBHH 4aiTHiqecKoro pacnpocrpaHeHRR H<ypHajoB.

6) 06e CTOPOHbI coraamamca roOOITlpTh o6MeH KHHramH, )*ypHaUaMH,

ra3eTaMH H ApyrHMH H3aaHHiMnH, nIOCBxiUweHHbIMH HayqHbIM, TeXHH'lecKIM, Kyjlb-

TyPHbIM H o6igeo6pa3OBaTeTmHbiM npegmeraM Me>xy 6H6moTeKamH, YHHBepcH-

TeTaMH R gpyrmHM opraHR3atAHamH xa~ofr crpaHbi, a Taiowe no igommeptiec~im

KaHaJIaM.

6) 06e CTopoHbx 6yyr nooiLprTr, HHBHm.yajnHme H rpyrnioBbie o6MeHbi

H BH3HTbI H<iypHaJIHCTOB, peaTcropoB H H3aTeJaefi, a Taiowe HX yqacTue B COOT-

BeTCTByIOUHX npo4IeccHoHaJnmiIX BcTpexiax H KoHcJiepemHmx.

2. Bbiaaeu

a) 06e CTopoHbI coracHc.cb o6MeHITbCH TpeM5 nepeBHH(nbIMH BbICTaB-

i<am c wacoli CTOpOHbl B TexieHie cpoxa geACTBH5I nacroamero CorrIameH .

TemamH amepHiaHcKnx BbicTaBoi< B COBeTciCoM Coio3e 6yyTr:

1. Cpezcria CBH3H.

2. ApxrTewMypa.

3. HHcTpymeHTi.

TeMamH COBeTCKHX BbICTaBOK B Coe emmix mITaTax 6yy'r:

I. OcBoeiue iocmoca.

2. )JeTcKoe TBopteCTBO.

3. 3ApaBooxpaHerme.

Kawiaff BbICTaBXa 6y~eT npoBe~ena B Tpex ropoax B Teqenie 3-4 Hegeim B

KawgoM ropoge. 06e CTopoIi 6yxyr npeiBapHTejmHO o6cyKLAaTL xapaicrep H
o6igee coglepwaHe xaH f0toi BbICTaBKH H HpOBOHTh B3aHmHoe O3HaICoMJIeHIe C

ypa3aHlbIMH BbICTaBI~aMH AO HX o4bHilabHO OTrpbITHa, B qaCTHOCTH, nyrem

B3alMHOo o6MeHa xaTaJnoramH, npocneTamH H gpyrogt m HqopMaI ei, OTHOCH-
uielcH K BiCraBcaM.

CoriiacoBaHmo CTOpOH noi Iea TaKwce H gpyrHe YCJIOBHx npoBegemw

BbICTaBOK (cpoICH, pa3Mepbi noMeuieHHR, KOjHqeCTBO COnIpOBO>gaOUUHX, 4HHaH-

COBbIe yCJIOBH5I H T.4.). O6cya eHme 3THX BOnPOCOB Mewgy npegcraBrregmR
oemx CTopOH IlHp3HaHO ilenecoo6paHIM Hatam go I anpeJIm 1964 r.

. 6) Jpyime BbICTaBIH, a Tat1-e yqacTHe B HainoHajMbHLX BbICTaBKaX, KOTOpbIe

MoryT.cocroRTcHC B iamwgof crpaHe B TeqeHe 1964-1965 rOAOB, nogJneHKaT B3am-
HOMy COraCOBaaHo.
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(3) Radio and Television
(a) Both Parties agree to promote the carrying out of the following activities

in the field of radio and television :
(i) exchanges of radio and television programs dealing with science, industry,

agriculture, health, education, cultural activities, sports and other matters
of general interest;

(ii) exchanges of newsreel, documentary, popular-science, educational and
entertainment films;

(iii) joint productions of television films;
(iv) exchanges of other programs, including live broadcasts when appropriate,

which in the opinion of both Parties are advisable in the implementation
of the present Agreement.

The above exchanges between United States and Soviet radio and television
organizations will be carried out as far as possible on the basis of reciprocity
and after prior agreement through diplomatic channels.

Details of the above exchanges will be worked out directly between United
States and Soviet radio and television organizations; the final versions of the
programs will be transmitted through official channels.

Each side will inform the other in advance, whenever feasible, of its inten-
tion to broadcast a program under this Agreement. If a proposed program is
considered by the receiving side to be unacceptable because of content or for
technical reasons, the sending side will be so informed.

(b) Both Parties agree that the above-mentioned exchanges are to be con-
sidered as additional to commercial and other relationships which may be
established between private United States radio and television broadcasting
companies and Soviet radio and television organizations.

(c) Exchanges of delegations and individuals dealing with questions of
radio and television may take place by mutual agreement.

Section X

VISITS AND EXCHANGES OF REPRESENTATIVES OF GOVERNMENTAL, CIVIC, SOCIAL,

CULTURAL AND OTHER ORGANIZATIONS AND GROUPS

(1) Both Parties will render every assistance to members of the Congress
of the United States and deputies of the Supreme Soviet of the U.S.S.R., as
well as to officials of the national governments of both countries, visiting the
Soviet Union and the United States respectively, concerning which the Parties
will agree in advance through diplomatic channels.
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3. Pauoeeu4amue u mefe6udeuue

a) 06e CTOpOHrI coriawaOTCx CogeriCTBOBaTb ocyi1ecrBieHno ciregpoyRx x

Meponp Tnil B o6niacTH paROBelimaHHH H TejieBH eHHR:

- O6MeHaM paguo- H TeTIeBH3HOHHbIMH nporpamamHn no BOnpocam HayxH, nIpo-

MbIIIJIeHHOCTH, ceJIbcKoro XO33 CTBa, 3gpaBooxpaHeHHq, o6pa3oBaHlH, Ky _b-
TYPHOfi geHTejbHOcTH, CHOpTa It gpyrHM BOnpocaM, npeACTaBJIHIOUtRM HHTepec;

o6MeHam XpoHKaWJ HbIMH, ,oHyMeHTaJlbHbIMH, HayqHO-nOnyJI5apHbIMH, yqe6HO-

HO3HaBaTeJIbHbIMH H xygo xeCTBeHH4MH 4JRnMamH;

- COBMeCTHOMy IpOH3BOACTBy TeJieBH3HOHHbIX 4MIbMOB;

- o6MeHaM gpyrHmx nporpaMMaMH, BKJUOqafa npAMble TpaHCJi5HJHH B Tex cjiyqaqx

Korga 3TO 01aM eTCH BO3MOKHbIM, KOTOpbIe, HO MHeHHIO o6eHx CTOPOH, MOryT

oIca3aTbCH LAejiecoo6pa3HBhmI n1 ocyueCTBJIeHrH Hacroligero CornIamueHHq.

Yica3aHHbie o6meHbl meH{cy amepHxaHCI<HMHI H COBeTCKImH opraHH3aHIM

paAHoBeI~aHHR H TeJieBHueHHq 6ygyT ocyILeCTBJI31TbC5I HO BO3MOH(HOCTH Ha OCHOBe

B3aHMHOCTH H rIocJie npegBapriTeJ/bHOrO corjacoBaHHH no gHIhOMaTHqeCKM

iRaHaJIam.

,aeTaaIH yia3aHHbIX o6meHOB 6yxyT cornjaCOBbIBaTbC5 HenocpegCTBeHHo me>KxWy
amepHxaHcK mH H COBeTC1HHMH paAHO- H TeIieBH3HOHHbIMH opraHH3agHHMH;

OKOHaTeJbHbIe BapHaHTI nporpa m 6ygyT HanpaBJI5ITLC no otuuHajiEJHbIM

RaHaJlaM. .

Kaxaq CTOpOHa B Tex cJIyqaqx, Korga 3TO BO3MO>KHO, 6ygeT HHqDOPMHPOBaT,

gpyryio CTOpOHy 3apaHee o CBoeM HaMepeHHH nepegaTb nporpammy B COOTBeCTBHH

c 3THM CoriiamueHHeM. Ecrm npegio>KeHmax nporpavma cqHTaeTcq npHH~aaioueR

CTOpOHOR HenpHeMjIeMori no coqep>xaHnIO HIun no TeXHHiqecmHM HplIHHaM, Ha-

npawmionoga CTOpOHa 6yger 06 3TOM nocTaBnieHa B H3BeCTHOCTh.

6) 06e CTOpOHbI coriamimoTci, ITO BbIueynOMHHyTbie o6meHblI paccmaTpH-

BaIOTCi xax gonoJiHHi Ouwe KommepecKHe H gjpyrHe CB5I3H, IOTOpbIe MoryT 6bITb

yCTaHOBjIeHbI mewgy xiaCTHbIMH pagHO- H TeJIeBH3HOHHblIMH KOMlIaHH5IMH CIIA H

paHO- H TeJIeBH3HOHHbIMH opraHa qH CoBeTcioro Coo3a.

6) 11 B3aHMHOMy corIaCOBaHmo MorT COCTOTbCH o6MeHbI generagruuuH H

OTJAeJrIHbIMH JIIfaMH, 3aHHMaI0I1HMHCH BoIpOCaMi paHoBeutaH5I H TeaneBH XeHH5I.

PaOeA X

nOE3,K14 H OBMEHbI I-IPEECTABHTEJI5IMH FOCYAPCTBEHHOf4 H MECTHOIl

BJIACTH, rIPEqCTABHTEJIIMH FPAA(,aAHCKI4X, OBIIECTBEHHbIX, KYJII-

TYPHbIX 14 PYr 4X OPFAHH3AILIYI H rPYn

1. 06e CTOpOHbi 6yyr oKa3blBaTh BcsqecKoe cogeiCTBHe xvieHam KoHrpecca
CIHA H AenyTaTaM BepXOBHoro COBeTa CCCP, a TavwKe ociunAHaMjHbIM .ml am
ripaBITeJmCTB o6eHx cTpaH, IKOTOPbie moryT noceiuaTb COOTBeTCTBeHHO COBeTCKIln

Co13 H CoeAHHeHHbie IHTaTLI, o qem CTOpOHbI 6yjiyT g0roBapIxaTbC i apaHee no

gnnjomaTH'ecKm HaHanaM.
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(2) With the aim of establishing and developing contacts, both Parties will
encourage exchanges between municipal, local and regional governmental bodies
of the United States and the Soviet Union for the purpose of studying various
functions of government at these levels.

(3) Attaching great importance to the peoples of both countries being
mutually acquainted with one another's life and activity in order to improve
mutual understanding:

(a) Both Parties undertake to encourage joint undertakings and exchanges
between appropriate organizations active in civic and social life, including youth
and women's organizations, recognizing that the decision to implement such joint
undertakings and exchanges remains a concern of the organizations themselves.

(b) Both Parties agree to provide for reciprocal exchanges and visits of
writers, composers, musicologists, playwrights, theater directors, artists, archi-
tects, art historians and those in other cultural and professional fields, traveling
individually or in delegations, for the purpose of familiarizing themselves with
their respective fields and participating in meetings and symposia.

Both Parties agree in particular on the following specific exchanges and
visits

(i) Six writers for three-four weeks each;
(ii) Three composers for three-four weeks each;

(iii) Four artists and sculptors for three-four weeks each;
(iv) Four architects for three weeks each;
(v) Two theatrical scene designers for four weeks each;

(vi) Two choreographers for three-four weeks each;
(vii) Women active in cultural, professional and public life (delegations of

five-seven persons for three-four weeks); and

(viii) Two historian archivists for three weeks each.

(c) Both Parties agree to provide for exchanges and visits of specialists
in various fields of law.

(d) Both Parties agree to encourage cooperation between artistic, historical
and other museums; to provide for the exchange of two museum specialists
for four weeks each; and to explore the possibilities for the exchange, under
mutually satisfactory conditions, of exhibitions of works of art or -objects of
artistic or historical value.
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2. C ilenbiMo ycTaHOBJieHHq H pa3BrTHl xOHTaRTOB o6e CTOpoHiibI 6y T

nooUapHTL o6MeHbi Me>Hy ropogcHHMH, meCTH6IMH H perHOHaWIMHbIMH OpraHaMH

BjiacTH CIIA H CCCP AJIH 03HamoLrleHRR C pa3JIH4HbIMH 4)yHFMH5MH yripaBIeHHI
Ha 3THX YPOBHAX.

3. IpHuaBaA 6ojmIloe 3HaieHHe 03HaiOMjIeHHIO HapOAOB o6eHx cTpaH C
)(H3HbIO H ReHTeJMhHOCTbIO gpyr gpyra c ixenbio ynytiLUeHHH B3aloIOIOHHMaHHH"

a) o6e CTOpOHI o6a3y1rrCf iooUpqTb opraH{3aLM1 COBMeCTHbrX MeporipH-

3ITHIi H o6MeHOB Me>H;, COOTBeTCTByIOUIAInH opraHH3aAHHMH, 3aHHM8OIIWMHCR

o6uecrBeHHOfl H rpa>KgaHcKoA geiTemHOCTbO, BI1Otax MOfOre)KHbIe H weHcKHe

opraHH3a9HH, HpH3HaBax, wTO peiueHHe ocyuieCTBnMrrL TaKRe COBmeCTHbIe Mepo-
npHmuq H o6MeHbI BnJewCi AeIom camHx opraHH3axHfl;

6) o6e CTOpOHbI cornamalOTCH o6ecne4Tb B3aHMHbIe oMeHbI H BH31TbI

iIIcaTeJIer, KOMIIO3HTOpOB, My3hI61OBeJgoB, ApamaTyprOB, pewHccepOB TeaTpOB,

xygOWHHIOB, apxHTexTopoB, HCKYCCTBOBegOB u ApyrHx ge rjeii, 3aHRTbIX KyJLb-

TypHO H rnpoqjeccHoHa-MHOA AeaffrejHOCTbio, UAR 1 03HaKoMjIeHHI C mrrepecyio-
I1UHMH B 3THX o611acrqX BOnpOcaMH H giL yqaCTH Bo Bcrpeqax H cHIrIO3Hymax.

HMeeTCH B BHy, 'To TaKHe o6MeHma H BH3HTbI MOryT 6bITb opraHH3OBaHbi KalliI

generaWHH, Tax H OTgeJILHbIX JMHI.

06e CTOpOHbI cornauIaOTC31, B qaCTHOCTH, 0 c negyIoujHx ROHHpeTHbiX o6MeHax

H BH3HTaX:

- uec o rmcaTeIimH, CpOKOM Ha 3-4 HegeiiH KaHwgbIfl;

- TpeMH KOMHO3HTOpaMH, CPOKOM Ha 3-4 Hegeiu xam<,bffi;

- xleTbIpbM5 XyAOX(HHRaMH H CxyJIbHTOpaMH, CpOKOM Ha 3-4 He~eju[ xa>cgbIft;

- xierbipbm5 apxHTe TopaMH, cpoIom Ha 3 HegeaI aH(g i;

- gByM5I xyOH<HHixamH-geopaTopamH, cpoRom Ha 4 Hegerm KawgbfI;

- AyBm xopeorpaDaMH, CpOKOM Ha 3-4 HegeJm iKaHwxi;

- generaipHH >IeHIIHH, 3aHRTbIX RyJIhTypHOri, npOdbeccHoHaJHOfl a o6mecT-

BeHHofi genTenrbHOCTbIO, B cocTaBe 5-7 ieJioBeic, CpOKCOM Ha 3-4 Hegeni;

- XBYMH HcTopHxaMH-apxHBHcraaH, CpOHOM Ha 3 He, enH KawbIi;

e) o6e CTOpOHbl coriiaualOTCH cogeftCTBOBaTb o6meHam H BH3HTam cneiHariH-

CTOB B pa3JHqHbIX o6JIacTx npaBa;

e) o6e CT~pHII cornaLuIa OTC5nO1OPqTh CoTpygHHteCTBO mewH~y my3emmH

M3o6pa3HTeJ Horo HCI<yCCTBa, HCTOpHxiecKHMH H gpyrMM My3eqAIH H o6ecnemm

o6meHbI ;xBymH cneivmHCTamH my3eeB, CpOmOm Ha 4 HegeJim xaH (wTIft, a TaKwe
CCJIe OBaTb BO3MOH)HOCTH o6meHa Ha B3aHMHO yAOBjieTBOp uoiIHX ycjOBmMX

BBICTaBxaMH npOH3Be~eHHll HCKyCCTBa HIH npemeTaMH xyo>eCTBeHHOfi HJM

HcTopHiecmoCi EeHHOcTH.
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Section XI

EXCHANGES IN THE FIELD OF SPORTS

(1) Both Parties agree to encourage and support further reciprocal exchanges
of athletes and athletic teams.

(2) Both Parties agree to provide for athletic meets and sports competitions
in basketball, track and field, swimming, rowing, weight-lifting, hockey, chess,
and in other fields; and also to promote reciprocal visits of specialists for the
purpose of exchanging experience in the fields of physical culture and sports.

(3) The organization of these exchanges and visits will be agreed upon be-
tween the appropriate United States and Soviet sports and athletic organizations.

Section XII

TOURISM

(1) Both Parties agree to use their best efforts to promote the development
of tourism and to take all possible measures to satisfymore fully, on a reciprocal
basis, the requests of tourists to acquaint themselves with the life, work and cul-
ture of the people of each country.

(2) Both Parties agree to facilitate the visits of tourist experts and repre-
sentatives of the appropriate travel organizations of each country designed to
improve and expand tourism between the two countries. In particular, the
Parties agree to exchange a delegation of tourist experts of five to seven persons
each for a period of three weeks.

Section XIII

PROCEDURE FOR A MEETING OF THE PARTIES

Both Parties agree to hold a meeting of their representatives not later than
one year after the signing of the present Agreement to review the progress of
exchanges under the Agreement and to determine the remaining details of the
program of exchanges for the second year of the Agreement.

Siction XIV

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on signature with effect
from January 1, 1964.
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PaeA XI

OBMEHbI B OEJIACTH cHOPTA

1. 06e CTOPOHbl cornamaoTci nIOOIUpaiTb it oKaa3lBaTb noAepm<y gaJHerH-

1MtM B3aHmHbim o6MeHam cnopTCManH K CnOPTHBHbAH H<OMaHaBmH.

2. 06e CTopoIbi coriaiIiaioTC5I o6ecneiHBaTb npoBegeHae CIIOPTHBHbIX
BcTpexi a copeBHOBaHHri no 6aci-eT6ojiy, Jneri<ofl aTieTHxe, IIJ~aBaHHIO, rpe6ne,
TRwHenoft aTIerHxe, xomeo, filaxmaTaM H gpyr BHdaM cnopTa, a TamKHe coXeicT-
BOBaTb B3aHMHbIM nOe39xam cneIHaJIHcTOB C IenIO o6MeHa onbITOM B o6iacH
4mm3Hmecmoro BOC11HTaHHR H CnOpTa.

3. OpraHH3ajm 3THX o6MeHOB H noe3goi< 6ygeT corJIaCOBbIBaTbC1 MerKey

COOTBeTCTByIOUIM I aMHepH{aHCKHMH H COBeTCKHMH CnopTHBHEMH opraHH3agH5mH.

PasceA XII

TYPH3M

1. 06e CTopoII cornaiaioTc3i npHn~araTL ycummx K TOMy, 'rro6bl HOOI4pHr

pa3BHTHe TyPH3ma H IpHHRMaTb Bce BO3MOH<HbIe MepbI iUm 6oiee nouimoro ygoBJieT-

BopeHH. Ha OCHOBe B3fHMHOCTH 3anpOCOB TyPHCTOB no o3HaKOmJIeHIO c o6pa3om
)H*H3HH, TPYOM H RyJnbTypOir HapOAOB RaflJgoii cTpaHbI.

2. 06e CTopobI corraiiaiocTi cogeICTBOBaTb rIoe3gHam 3xcIIepTOB no

TypH3Miy H npegcTaBHTejieA COOTBeTCTBy1OI HX TypHTCH.X opraH3aUHir xagoik
CTpaHb B je- yy JIXIIeIHHH H pa3BrTH31 TypH3m!a me>y gBymV cTpaHamH. B
xiacTHoCTH, CTOpOHbI corJiamaoTCq o6meH5RIT cq enerajHmmH 3KcIIepTOB no

TypH3my no 5-7 MeJIOBeK iawgraax, cpoxoM go Tpex Hege~i .

Pa3beA XIII

HPOUEAYPA BCTPEMqH CTOPOH

06e CTOpOHbI cornauaoTCi C03BaTb coBeigaHme CBOHX npecTarBHTeneki He

no3Hee, mem xiepe3 ouHI rog nocine nogrmcaHHH Hacroiulero Cormatuemm, gim
o6cydeHmH xoga ocylleCTBjeHI135 o6meHoB, rpegyCMOTpeHHbIX Cornamemem, H

onpegeieHHM ocTaBLKiXCH geTaaiefi nporpami o6MeHOB Ha BTopori rog CornIa-
IIueHmF.

Pa6eA XIV

BCTYrIJIEHME B CHIJIY

HacTomajee Cormaueme BcTynaeT B CHjJy C MoMerr ero nognmcamm K cH 4-

TaercH XeficrBHTe3ThHbIM C l HBapH 1964 roga.

No 7605
Vol. 526-12



166 United Nations - Treaty Series 1965

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed the
present Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE, in duplicate, in the English and Russian languages, both equally
authentic, at Moscow this twenty-second day of February, one thousand nine
hundred sixty-four.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet Socialist

Republics:

Foy D. KOHLER C. POMAHOBCKHl4

ANNEX TO SECTION VI

EDUCATIONAL EXCHANGES

EXCHANGES OF STUDENTS, GRADUATE STUDENTS, AND YOUNG INSTRUCTORS AND

RESEARCHERS (PARAGRAPH (1) OF SECTION VI)

(1) The Committee and the Ministry will exchange lists of participants for the
forthcoming academic year and necessary information about each participant, which
will arrive by April 10 in 1964 and by March 15 in 1965. At the same time the programs
of study and scientific work, which will reflect as fully as possible the scholarly and
scientific interests of the respective participants, will be presented for the consideration
of the receiving side.

New names of participants may be added to the said lists in exceptional cases, but
not later than April 30 in 1964 and April 15 in 1965, respectively.

Representatives of the Committee and the Ministry will meet in Moscow no later
than June 10, 1964, and in Bloomington, Indiana, no later than May 18, 1965, to ex-
change information concerning placement of the participants for the forthcoming aca-
demic year and to discuss details connected with the exchange.

(2) Participants must arrive at the place of instruction within the following time
periods: American participants, during the period September 5-10 (those accepted
for the second semester, February 5-10); Soviet participants, during the period Sep-
tember 5-20, by the date of the beginning of studies in the receiving universities (those
accepted for the second semester, by the date of its beginning).

If for good reason the participant cannot arrive within the agreed dates, the sending
side will inform the receiving side of this as far in advance as possible; the date on which
he will arrive will be settled by mutual agreement.

Application for extensions of agreed periods of stay in the receiving country presented
during the participant's period of study will be considered by the receiving side only
in exceptional cases.
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B YAOCTOBEPEHHE Bbiuieyua3anHoro mHfenoimcaBiurecq, omR>Hbm

o6pa3oM yfoHomMoleHHble, nogruicaiH Hacroamee Cornameae H npiuio*ucm K
Hey CBOR neaTm.

COBEPULEHO B ABYX K3emriApaX Ha aHrJItICHOM H pyccKoM H3bIKaX,

KawcAift H3 KOTOPMX B paBaofi cTeneHH ayTeHTHqeH, B MOCKBe 22 gHz 4eBpanH
Mecsua TbICIqa geBHTbCOT mecmgcr lqerBepTorO rOga.

3a HlpaBwreIbcTBO Coe aHeHHbX HITaTOB 3a HpaBTejmcTBo Coxo3a COBercRHx
Amepmm: CogmanHcrwiecmix Pecny6mm:

Foy D. KOHLER C. POMAHOBCKHIR

I1PHJIO)KEHHE K PA3,4EJIY VI

((OBMEHbI B OBJIACTH OBPA3OBAHHAh

OBMEH6I CTYAEHTAMH, ACnHPAHTAMH, MOJIOJbIMH rIPErIOABATEJIAMH
H HAYqHbIMH PABOTHHKAM14 (H. 1 PA3IEJIA VI).

1. Ko mHeT H MmmcTepcTBO o6MeHmOTCH cIcXamH yqacTHHROB Ha rpeg-
CrOmgHfi y-e&bH rIi fOR H HeO6XOJm.MOfi HH4(opMaIHeI0 xH*OM H3 HiX, KOTOpbIe
nocryUIT K 10 anpena B 1964 r. H X 15 MapTa B 1965 r. OAHOBpemeHHo 6yxeT
upe~craBneHa npmmMatogefl cTopone Ha paccMoTpemHe nporpana o6yqeHIH H
HaywHoii CTaKcHpOBKH, HaI6oYiee normo oTpamiagma y'e6Hbxe H Hay'ibie irre-
pecmi aamgoro yqacTrmxa o6MeHa.

HOBble HmeHa yxiaCTHHKo6 MOryT 6iTb gO6aBJIeHbI x yKaaaHHbIM crmcicam B
HCKnIO4HTebHlX cIyxianx, HO He no3)Ke, qem 30 anipeIm B 1964 roXa H 15 anpeim
B 1965 roi cooTBeTCrBeHHo.

rIpegcraBrejim KomwTeTa H MmiHcTepCTBa BcTpeT3ITC31 He noa3Ke 10 MOH
1964 roga B MOCKBe H 18 MaR 1965 roga B BjiyMnHrToHe (urTaT HHAHaHa) xm
BamHOfl HHopMaIgHH 0 npHeme ytiaCTHHKOB o6meHa Ha npegcroauaft yzieOHirl
roR H gfl o6cymgeHH geTanefR, CBH3aHHbIX C o6meHoM.

2. YqacTHm o6meHa gom<Hlbi npH6biT K mecy o6yqeHmH B cniexiyoUHe

cpoKH: amepH~aHcKae - B iepIog 5-10 ceHT316p3I (npmrribe Ha 2-fA ceecrp -
5-10 4)eBpanJ1); COBercCHe - B nepHog 5-20 CeHTi16p1 i gaTe Haana 3aHSIIg B
npHHmBUmX Ux yHHBepcHTeTax (upaHTubie Ha 2-fA cemecrp - Taxe K a e ero
Haqana).

B cnyqae, ecIm no aimm-jm6o o6ocHoBaHHlM npHnmHam yacTHHK o6MeHa
He cMoxKeT npH6bITB B npegeaiax corJiacoBaHHbIX naT, HaripaBJMIOiaA cTopoHa
3a61aroBpememo HH4opmpyeT o6 3TOM npmmmaiouyo cropoHy Ra< mOK HO
pamme; gaTa ero npa6xrm 6yger BaHmHO coriiacoBaHa.

3aRaBnemm o npogneHMI cornaco~amoro nepaoga npe6bmaHma B rlpHHH-
Maxo1ieifl cTpaHe, noammbe. B nepuog o6yxieimj ytacrHmaB, 6yxyT paccmaTp4-
Ba~TcH npHHHmaoiefl CTopoHOi JMIUB B HCKJIIOlTCj iHbIX Cflytax.
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(3) The receiving side will bear the following expenses : tuition and fees for training
in universities and other institutions of higher learning, payment for living quarters
and a monthly stipend to cover the cost of meals and other personal expenses in amount§
to be agreed between the Committee and the Ministry. As a rule, the said stipend will
be paid in full directly to the participant.

In case of a participant's illness or accident, the receiving side will bear medical
costs, including hospital expenses, in accordance with agreement between the Com-
mittee and the Ministry.

The sending side will bear all other expenses, including expenses for travel to and
from the receiving country, for trips within the receiving country in connection with the
implementation by the participants of their programs of scholarly work as agreed upon
with the academic advisers in the receiving country, and also for trips for the purpose
of familiarization with places of cultural and historic interest.

(4) Both sides agree to provide for living. quarters for the wife of any participant
who may desire to remain with him during the academic year and to permit the wives
of other participants at least one thirty-day visit during their sojourn. The receiving
side will bear no expense for the travel or sojourn of wives.

EXCHANGES OF LANGUAGE TEACHERS AND LANGUAGE SPECIALISTS (PARAGRAPH (2),
SECTION VI)

(5) Participants in these exchanges may be accompanied by one or two language
specialists (leaders).

The receiving side will provide the participants (including the language specialists)
with free tuition, stipends, free living quarters (dormitories), and medical services. The
amount of the stipends and the conditions of medical care will be subject to agreement
between the Committee and the Ministry. Each side will make every possible effort
to pay the stipend in full directly to the participant.

The sending side will bear all travel expenses for its participants in this exchange.

The dates for the courses and for the exchange of lists of participants will be agreed
upon between the Committee and the 1MIinistry which will also exchange drafts of the
programs for the courses and commentaries on them by mutually-agreed dates.

EXCHANGES OF RESEARCHERS AND LECTURERS (PARAGRAPH (3), SECTION VI)

(6) The Committee and the Ministry will exchange lists of scholars proposed by
the sending side for research, the necessary information concerning each of them, and
their programs of research by April 1, 1964 and February 1, 1965, for those whoare
to be sent during the first semester for agreed periods of stay in the forthcoming academic
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3. [IpHimMaomaq CTOpOHa 6ygeT HeCTH cCegyime pacxogbi: nJiaTa H B3HOCbI
3a o6yqeHue B yHHBepCaTeTax H gpyrHX BbCIfIHX yqe6HbIX 3aBegeHHirx, niIama 3a
>KHIe H emeecH4HaR BbiflIaTa cTHneH A4i AnA OIi1aTbl IIHTaHH I H 9pyrHX JIH4HbIX
pacxoAoB. Pa3Mepbi cTmneHa~,k noxexaT coriaCOBaHHIO Me>Ky KoMHTeToM H
MmHHcTepCTBOM. Yxa3aHHbIe cTHfneH=HIH 6yryT, .KaK HpaBHflO, Bbi1iraqHBaTbCR Ha

pyrH nOJIOCTMO.

.HpH 3a6ojieBaHHH ymaCTHnua o6MeHa RHH HecxiaCTHOM cuiyqae C HH I npmm-
Maioia cTopoHa 6ygeT HeCTm pacxogbi no MegrUiHCKOMy 06cjiyH(HBaHHIO, BKJMO-
ma1 pacxogi no nemeHmo B 6OjiHmHLe B COOTBeTCTBRH C corJiameHHAMH Me>gy
KomHTeToM H MuHHcTepcTBoM.

-anpaBun1ioiaH CTopoHa 6yer HeCTH Bce gpyr~e pacxogbi, BKJnqaRi pacxoibi

HO rnpoe3AY B nprHmmouWI cTpaHy H o6paTHo H npoe3A.y BHyTpH npmMaIoiuefi

cTpaHbI B CBHaH C BblnOJIHeHHeM yqacTmaaH o6MeHOB nporpaMMbl HayxHofi

pa6orx, no coruiacoBaHio C HayqHIM pyOBogHTeJieM B npHHHmaJmoiefi cTpaHe,
a TaK2He no nioe3gKaM B 03HaHlOMHTeJIbHIX ileJilX K MeCTaM, npegcTaB tI3IOl4HM
HCTOpHecmaig H KyJllTypHbIi m-repec.

'4. 06e CTOpOHblI coruamaiTo o6ecneMT. mmtmem cynpyry yqacTmma

o6MeHa, xOTOpaq noeenaeT Haxo AHTLCH BMecTe C HHM B TeqeHHe yqe6Horo roga,

H pa3petmHTL cynpyram gpyr~x yiacTHHIOB o6meHa no xpafHerl mepe oxgHo noce-
meHHe gIo 30 AefR BO Bpeim5 IIpe6bIBaHH fI yqacrHrxa o6meHa B cTpae. rlpHHH-

ma 3ia CTOpOHa He 6ygeT HeCTM HHHaKHx paCXO)OB no npoe3gy H npe6biBaHHIO B

crpaHe cynpyrH yqacTHHHa o6mea.

OBMEH HIPEHORABATEJ13IMH H CrEII4AJIHCTAM4 I3bIKA (H.2 PA3,IEJIA VI)

5. YxiaCTHHKH 3THX o6meHOB moryT coHpOBO(ZCgaTbCq O9MHM HJ 9ByM3
cineHgiaHCTam JI3bIKa (pyxoBogreTemm).

Hlpm ammoiaH cTopona o6ecnexurr yiacTnKoB (BMInoxaHi cUeimaUrMCTOB
M3bia) 6ecruaTHAM o6yqeHHem, crmneHgaei, 6ecrviaTHBIM >KHJ m (o6ge>wrrHem)

H megHiH Hmc o6cay*uTBaHmem. Pa3mepbi cTHneHgnHi H yCJIOBH5 menicxoro
06CJIy HBaHH5I 6ygyT npegmeToM B3aHmHoro cornIacoBaHaR me>KHy KOMHTeTOm H
MmHRcTepCTBOM. Ka>xaq H3 CTOpOH npai omxi T Bce BO3MOx<HbIe ycHmH H TOMY,
xTo6bI CTHrieH BibinlaqHBaJiaCb IIOJIHOCTbIO Ha pyini yxiacrHlHaM o6meHa.

HanpaBnIoIIa cTopona 6ygeT HecTR Bce pacxogbI no npoeagy CBOHX

Y4aCTHHI<OB 3Toro o6MeHa.

KomHTeT H MHmHcTepcrBo cor.nacyoT cpomH npoBegeHiUI icpCOB H gaTbi
o6meHa cnncxam yqaCTHHHOB, a TaiK>e o6meHIOTC5i npoeKTamH nporpammbi
KYPCOB H ormeHTeapHmH K HHM K B3aHMHO COrIIaCOBaHHbIM CpOKaM.

OEMEHbI HAYxHIMH PABOTHHMIAMH H JIERTOPAMH (n.3 PA3AEJIA VI)

6. KoMHTeT H MHmcTepCTBO o6MeHRIOTCq cmmaCHmH yxemHix, peloMeHgOBaH-
HIX HanpaBiottxerl CTOpOHORk nsi npoBegeHH3 HayTHor pa6oT-I, HeO6XO HMOri

HHpopMaiHeri o HHX H aayqHbIa H IIpoIpamam~H xax orO yxiacrHma H 1 anpeim

1964 r. H K 1 DeBpaim 1965 r. Aim HanpeBnMBIX B TemeHe 1 cemecrpa Ha
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year, and by November 1 of each year for those to be sent for agreed periods of stay in
the second semester.

The receiving side will inform the sending side of the placement of the scholars
in universities and other institutions of higher learning by June 15, 1964, May 1, 1965,
and December 31 of each year, respectively.

The scholars will inform their host university or institution of higher learning of
the results of their research in a manner and on a date agreed upon with the representa-
tives of that educational institution.

(7) The Committee and the Ministry will exchange lists of:
(a) Subject of lectures in which the institutions of higher learning of the receiving side

are interested;
(b) Scholars each of the sides would like to invite for lecturing; and

(c) Scholars proposed by the sending side for the consideration of the receiving side.

The Committee and the Ministry will reply within four months concerning the
possibility of sending and receiving lecturers on the basis of the above-mentioned lists.
Not more than one month later, the receiving side will send confirmation of its accept-
ance of lecturers proposed in response to the subjects submitted as provided for in
(a) above.

The dates of the exchange of lists, their form and the nature of the information
about the scholars will be agreed upon subsequently.

(8) Participants in the exchange will be provided by the receiving side with free
living quarters, as well as with medical services and monthly stipends as agreed upon by.
the Committee and the Ministry.

Participants may be accompanied by their wives, but the receiving side will not
bear any expenses for the travel or maintenance of the participant's wife.

The sending side will bear the costs of travel for its participants to and from the
receiving country and within that country. The procedure for paying travel costs within
the receiving country for visiting lecturers will be agreed upon separately between the
Committee and the Ministry.

The receiving side will provide interpreters for those lecturers for whom this is
necessary.

(9) Each side may send, at its own expense, its representatives to the receiving
country to familiarize themselves with the conditions of study and sojourn of its partici-
pants in these exchanges.
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corjiacoBaHHbie cpoRH B npegcroamem yqe6HoM rogy, H x I Hoa6pq xawgoro
roga - AXU HanpajiqeMbIx Ha coraCOBaHHbie CPOH 2 ceMecrpa.

flpmHMaional CTOpOHa KHbopMHpyeT Hanpawamimyto CTOPOHY 0 npiHeMe
ymeHbX YHHBepCHTeTaMH H BLICIIIHM yqe6hIMH 3aBegeHmmH COOTBeTCTreHHO X
15 HIOH5I 1964 r., I Maq 1965 r. H 31 gexa6pq xawgoro roga.

YmeHbe KH4)OpMRpyIOT npRaHBiHme HX yHHBepcHTeTbi H BbICiuHe yqe6Hbie
3aBegenHa o pe3yibTaTax CBOeii Hay"Hori pa6OTbl cnoco6oM H B CpOx, cornacoBaH-
Hbie c Hx upegcTaBrTeJiMm.

7. KOMHTeT H 'M4HHCTepCTBO o6MeHqHOTCI crmcKaMti:

a) TeM JeKLXwfl, B xoTopbIX 3aaHTepecOBaHbI BbICtUHe yqe6HbIe 3aBegeHHji npHHH-
Mamigeri cTpalbi;

) yqeHLIX, IXOTOpbIX Kmuga H3 CTOPOH XoTeJIa 6bi IpHFJIaCHTh gmiH qITeHHq
nemuni;

a) yqeHbix, npegnoweHHI x HanpaBnJmIloeft CTOpOHOf Ha paccmoTpeHie IpHHH-

Mamieii cTopoHbi.

KoM=rer KI MHHHcTepcTBO HaipaBRiT OTBeTbl B Tieeme 4 mecH1~eB o B03MO>IK-
HOCTH HanpaBjieHHR R npeMea ytieHbIX gJJI 4TeHH51 jeKHi Ha OCHOBe BbIlley IO M-
HyTbIX cflHCKOB; He fI03AH ee qem mepe3 I mbecqliA npHHuMaiouta CTOpOHa HanpaBHT
IIOgTBep>mgeHHe 0 cormaCKH Ha npHeM JieKTOpOB, npeRo>eI(HHbIX B OTBeT Ha npeg-
CTaBjieiHHbie TeMbI, KaK 3TO npegycmoTpeHo BbIUe B nymxre (( a )).

.aT o6meHa criciHamH, mx epopma H xapax-rep nH4)opmaiHH o6 TaX yqeHbLX

6ygyT corJIacOBa Hbi onojmurebHO.

8. YxiacTmHKH o6meHa 6ygyT o6ecneqeHbi npmMaIouief cTOpOHOi 6ecrInaT-
HbiM wHmH3lbeM, a TaKwce MegHImcmiM O6CJIyWHBaHHeM H eHwemecqiqHO CTHIIeHgHerl,
xam 3TO coriiacoBa~o Ko-Terom H MmmcTepcTBOM.

YqaCTHHKIH MOFMT COnpOBO>aKTbCH >HeHaMH, HO ipHmaIoi1ua CTOpOHa He
6y, eT HeCTH HiHiaICX pacxoAoB no n POe3Zy H cogepwatmIO >KeHbI yqacrHma
o6meHa.

HanpaBJmoma CTOPOHa 6ygeT HecTH pacxogbi no npoe3gy CBORX ylaCTmHCOB
3 npHmmIojIo cTpaHy, o6paTHo H BHy'pH crparn i. flopqgoK ormaTi npoe3ga

BH TpH npHMammiefl CTOpOHbi yxieHbIX, npH6biBamilAxx AnR xremm neiUmH~,
6ygeT coriacoBaH goiojAHTeirhHo me>Ky KOmHTeTom H MHHHcTepcTBOM. rHpHHH-
mamias CTOpOHa o6ecne'miaer HepeBogliwaKMH Tex neRTopOB, KOTOpbIM 6ygeT
3To Heo6xo HMO.

9. Ka>ni<ai CTOpOHa MorneT HanpaBJIHTE, 3a CBOr1 CqeT CBOHX npegcTaBHTenerl
B npH amy cTpay 9J1H o3HaxomjieHx C YCJIOBHRMH o6yeHRu H npe6bBaHHq

CBO1X yqaCTHHHOB 3THX o6meHOB.
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ANNEX No. I

AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCIENTISTS BETWEEN THE NATIONAL
ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA AND THE ACADEMY OF SCIEN-
CES OF THE USSR IN 1964 AND 1965

In accordance with the Agreement between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges in the Scientific, Technical, Educa-
tional, Cultural, and Other Fields in 1964-65, dated February 22, 19641 [Section II,
Paragraph (1) (a)], the National Academy of Sciences of the USA on the one hand and
the Academy of Sciences of the USSR on the other hand, attaching great significance
to the further development of exchange of scientists, have agreed as follows:

1. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences of
the USSR in 1964 and 1965 will exchange 20 prominent scientists, at least half of whom
shall be members of the respective Academies, for a period of up to one month each, to
deliver lectures, conduct seminars, and to study scientific research on various problems
of science.

The selection of these scientists will be made by the sending Academy, and the
actual visits will be undertaken subject to acceptance by the receiving Academy.

2. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences of
the USSR will exchange in 1964 and 1965:
(a) 10 scientists for a period up to one month each for familiarization with scientific

research;
(b) 25 scientists for a period from 3 to 10 months each for the conduct of scientific

research and for advanced study in scientific research institutions of the other side.

In 1964 and 1965 the total volume of exchanges of scientists enumerated in this
Paragraph will be 160 man-months for each side.

3. Scientists shall be nominated for visits under Paragraph 1 and 2 (a) at least three
months prior to the proposed date of commencement of the visit. For the purpose of
nomination, the sending Academy will send to the receiving Academy a data sheet for
each scientist, which will include the following information : name of the scientist;
education; professional employment; scientific specialization; bibliography; institutes
and scientists in the receiving country which the scientists wants to visit; knowledge of
foreign languages; titles of lectures as appropriate; and approximate date of arrival
in the receiving country.

The receiving Academy shall reply to such notification within two months after
its receipt. If the visit is acceptable, the receiving Academy will name the scientific
institutions included in the scientist's program and confirm the proposed date of arrival
or suggest an alternate date for beginning the program.

I See p. 132 of this volume.
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COFJIAIIEHHE OB OBMEHE YqEHbIMH ME)KY HAIU4OHAJIbHOfrl AKATEMHEIl

HAYK CIA H AKAJaEMHEfl HAYK CCCP B 1964 14 1965 rOJJAX

B C00TBeTCTBHH C CoriiameHHeM Mewgy CoegrmermbH IIIraTam!i AMepHKH
H Coo3oM COBeTCxHX Coi HaJIHcrHqecmix Pecny6IRK o6 o6MeHax B o611aCT4 HayH,
TeXHHKIH, o6pa3oBaHHI, IyjnbTypb H B gpyrnx o6J1acTqx B 1964-1965 rogax OT
22 cleBpaim 1964 roga (Pa3eii II § 1 (( a )) HaItHoHaJIHa amajgeima HayK CiliA,
c ogHol CTopoHbI, H AxageMlffl HayK CCCP, c gpyrog cTOpOHII, npHraBaI 6oJIbmuoe
3Ha'qeHHe gaibHeihieMy pa3BHTHIO o6MeHOB yqeHbIMH, gOrOBOpIJIHCb 0 HHKecJie-

1. HaluHoHaaMHa amageMHa Hayx CILIA H AxagemHm Hayx CCCP B 1964 H
1965 rogax o6MeH3HOTCI gBagIxaTMIO BHI1gHbIMH yqeHbIMH, H3 ROTOpbIX no KpariHeAi
mepe IlOJ1OBHHa H.B5I1eTCq 4JleHaMH COOTBeTCTBy1OIuHX AmageMHir, cpooM gO
ogHoro mec~n~a icam<btii, gm qrreHH IeimlHmi, npoBegeHimf ceMHHapOB H O3HaKOM-
AeHHR C HayMHo-HccneoBaTemacI<HiM pa6oTamH no pa3JnqHbIM npo611eMar Hay(H.

BbI6op 3THX yqeHbLx 6ygeT HpOH3BOAHTb HanpaBinouam Axagxemnr, a ocyuie-
CTBI enHe BH3HTOB 6ygeT o6ecle'qHBaTb, B 3aBHCHMOCTH OT HX nipHemIeMoCTH,
npHHHMamoMaH Axagemmi.

2. HamOHaMHaq aiajeMHsi Hayx CIIA H A aremvi Hay CCCP B 1964 H
1965 rogax o6meHffiOcT:

a) 10 yeibIMH CPOXOM gO OXHoro mecuna xKawbIl gmiR o3HaxomAeHHM c HaytiHo-
HccregOBaeibCCKHMH pa6oTamH;

6) 25 y3eHbIMH cpoKom oT 3 go 10 mecqAeB xacifixir gna npoBegeHRR HaylHbIX

pa6oT H cnegjam B HayqHo-HccjiegoBaTeJmcRHx ytpeKLgeHHix gpyrori
CTOpOHbI.

B 1964 H 1965 rogax o6mHfi o6em o6meHOB yqeHbIMH, HrepeqcJieHHbIX B
gaHHom rlyHicTe, 6ygeT COCTaBJ15Th 160 qejIoBeKo-MectiueB gim xa>gOri CTOpOHbl.

3. KargrgaTypbi yqeHbIX 5r noe39oI B pamax § 1 H § 2 (a) 6ygyr npeg-
cTaBnTLc5i no xpar4Herl mepe 3a TpH mecaga go npe~naraemoi gaTbI Haqaxa BH3HTa.
lIpH Ha3HaqeHHH IxaHXHiaTOB x irone3AHH HaripaBunoiuai A~axem1U npeg-
CTaBRIqeT npmmmaioMeri AxagemHm allceTy Ha xawgoro yqeHoro, B HOTOpOR yKa3bI-
BaeTc5I: 43 MHI yqeHoro, o6pa3OBame, meto pa6oTbI, Hayqaai cnegHaimaga ,
6H6nmorpa(DHnqeci<He gaHHIbIe, HHCTHTyTLI H meHa ylqeHblX B UpHHHmaItOefl
CTpaHe, 1(OTOpIIe yt-eHb II HceJIaeT nOCeTHTh, 3HaHHe H-OCTpaHHBIX 13bIKOB, TeMb I
COOTBeTCTBYIOIIHX ieUmAH H IpH6JI3HTejrmHaI aTa rpf ,ITH B npmmmaiouyio
crpaHy.

IpmmiMoiiaH- AKagemwi gacT OTBeT Ha 3TO npe craBeHme B TexteHHe gByX
mecsmeB no ero nojiyqerHH. B cytqae UpHemJieocm noe3gUH, HpHmmaota~i
Ai~a, emi COO6II/HT HaHMeHOBaHHH iiHCTHTyTOB, BKOIxeHHbIX B riporpammy
yqeHoro H nOtrBeprHT npegnowemyio gaTy npH6,iftr, Htm npegjioHHrr xpyryio
Aaiy Haqajia nporpammLi.
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Upon arrival in the receiving country, each scientist will receive a written program
for his entire visit.

4. Visits by scientists under Paragraph 2 (b) shall be arranged in the following

manner. At least four months in advance, each Academy will provide to the other

Academy a data sheet for each nominee for each visit. The data sheets will include

the information enumerated in Paragraph 3, above, omitting titles of lectures unless
the scientist is prepared to deliver lectures. Each data sheet will also indicate the pro-

posed duration and dates of the visit and the nominee's choices for placement for re-
search, together with the names of scientists in the receiving country with whom he
would wish to work.

No later than three months after receipt of nominations the Academies will respond
regarding their ability to receive the nominees. For each visit that is acceptable, the

response will confirm the approximate date of arrival or suggest alternate dates, will

confirm the institution where the scientist will work or offer alternate placement, and
will confirm opportunities for any field trips included in the research project.

5. After receiving the consent of the receiving Academy to accept a given scientist,

the sending Academy shall inform the receiving Academy of the exact date of his arrival
approximately 10 days in advance.

6. The exchanges which are provided for in Paragraphs 1 and 2 of the present
Agreement may be expanded, reduced, or changed by agreement between the Academies.

7. In addition to the visits otherwise provided for in this Agreement, each Academy

and institutions associated with it may invite individual scientists of the other country
for special visits. Each Academy will make every effort to facilitate the fulfillment
of such visits. The financial arrangements for such visits shall be determined separately
in each case.

8. The National Academy of.Sciences of the USA and the Academy of Sciences of
the USSR will provide for inviting individual scientists of the other country to take part
in national scientific conferences and will assist these scientists, insofar as possible, to
visit scientific research institutions in their fields of interest when such visits are provided

in the programs of the said scientific conferences.

9. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences

of the USSR agree on the desirability of conducting in the USA and the USSR joint
symposia on important scientific problems.

In order to prepare such symposia there shall be created an organizational committee

of representatives of both Academies in each case. The working staff shall be created by
the Academy of the country in which the symposium will take place.

Each Academy shall have the right to publish the proceedings of the symposium in
its own language.

10. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences of
the USSR agree to assist in establishing contacts with scientific institutions and or-
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rio npH6brmH B npHHHMa yIoiio crpaHy Ka bii yteHbIi nojyyqaT nporpammy
Bcefl ero noe3Ai<H B rmmcMeHHoii 4opMe.

4. Hloe3wnA yqeHbIX B pamax § 2 (6) 6ygyr ocyigeCTBJI rThC cIepyiomHm
o6pa3oM. Kamx~aa AxageMHH npecTaB.ieT Apyrofl AaeMKH aHxeTy Ha Kai.tCyo
xaggaTypy yqeHoro no Kawgofi noe3zIe no HpahtHeR mepe 3a eTbIpe MecHlua.
B aHieTe yia3bIBaIOTCH Te we CBegeHH31, 'ITO H Ho § 3, 3a HcJIioqeHHeM TeM neKIAHii,
ecJH yxieHbIft He HamepeH C HHMH BbicTyIaTb. B Hawgorl anxeTe 6ygeT TaxKwe OTMe-
'aTcH npe~naraemaA rpO0OJDIKHTe3lbHOCTB H CPOKH BH3HTa H >Ke~jaHHe yqeHoro,
r~e OH rrpennonaraer npOBOgmTh pa6oTy, a Tax>He HMena yqeHbIX B npmHHMaimoIerH
cTpane, C HOTOpbIMH OH )enaii 6b1 pa6oTaTb.

He no3AHee, qeM qepe3 TpH Mecqua nocne nojy'qeHHH npecTaBjieHHn,
AKagemHH agyT OTBeT B COOTBeTCTBHH C HX B03MOKIHOCTHMH npHH5rIT peKomeHo-
BaHHoro yqeHoro. B OTHO1ueHHH Ka;H(oir npHeMAeMoi noea3 H B OTBeTe AOJ>KHa
ioATBep>M(aTbcH npH6JIH3HTe.HaR a~a ipH6brHH Him yiaa3bBaTbCq aaybTepHa-
THBHbIe AaTbI, rO TBepwgaTbCq OCHOBHOiR HHcHTyT AnnrIa npoBegeHHR pa6oTbI
yqeHbix, Hm npe~naraTmci anCTepHaTHBHoe MecTo pa3meu.leHHH, a Taxi-He noA-
TBepK.IaTbCH B03MOH(HOCTH flIO6EIX noe3gom no cpaHe, BKJMqeHH1X B nporpanmy
KccJIeAOBaTeTbhioA pa6oTi.

5. Ho noApyeHHH cormacim OT npnmHamiefl AaEeMHH npHmHHrT gaHHoro
yxieior HanpaBimioma AKagemim1 npHmepHO 3a 10 gHefl HHfiopmmpyeT npmin-
maiouXyi AxaemHmo 0 TOEHfl .aTe ero npH6bITH.

6. 06meHm,, npegycmoTpeHHbie B §§ I H 2 gaHHOro Cornaunemm moryT 6rrbi
pacIuHpeHbI, COMpaIIeHb! IHUI H3MeHeHbI no gOrOBOpeHHOCTH MexIWy Axa~eMHqMH.

7. B AononmeHHe x noe3aKam, npegycmoTpeHHIIM HacoTImHM CoraameHmem,
xaw~a AKagemH% H CBq3aHHbIe C Herl HHCTHTyTI.I MoryT npHrwalliaT 0TeJibH/bIX
yqeHbIX Apyrori cTpaHbI AJI5I cfieiW4ajILHbIX BH3RTOB. Ka;c aji Axagemm ripH JIoH<HT

Bce yCHJIH K ToMy, !rToO'I COgeriCTBOBaTL oCylIIeCTBJIeHHiO TaKHX BH3HTOB. (IHi-aI-

COBwle BOrIpOC l, CBZ3aHHbIe C yKa3aHHbIMH BH3HTaMH, peIaIOTCH1 B Kaw(oM

cniyqae OTgeJI]HO.

8. HagHOHaJIlbHaq aage~a Hayx CILIA H Axagezm HayK CCCP 6yxyr o6ec-
neqHBaT npHrnaIUeHHe oTge3IbHbIX y'eHIX gpyrofl cTpaHbI yqacTBOBaTr B HaIwO-
HajiLHbIX HayqHIX KOHc)epeHVHX H CnoCo6CTBoBaTb 3THM yteHbim, HaCKOJIbKO 3TO
BO3MON*CH0, B IIOCeIgeHHH HayqHO-HCCJIeAOBaTeJIECKHX HHCTHTyTOB no HX CIIelIaJIm-

HOCTH, Horga TaKHe noceuieim4 npe~ycMoTpeHmI nporpmmam ya3ambix Hay'qH]IX
KOHtepeHilu.

9. HailHOHaJIMHaH aKaIemHq Hayc CIIA H AxageMHI HayK CCCP AorOBOpH-

JIHCb 0 >KeJ1aTeH3bHOCTH npOBe~eHHH B CIIA H CCCP COBMeCTHbC CHMIIO3HYMOB
no alcTyajIhHbIM HayxmnbIm npo6emam.

Aim Uo~roTOBXH TaKHX CHMnO3UyMOB B KawCOm cjiyqae co3AiaeTc oprco)MHTeT
H3 npe craBnTenerl o6eix Axagemft. Pa6oqmik annapaT Co3gaeTcH AlaemHelt TOil
cTpaIHb I, B KoTopork HamezeHo npoBe~eHHe CHMrno3HyMa.

Kawqaa AcaemHi HmeeT npaBo H3aBaTL TpygDb CHMnO3HyMa Ha CBOeM
R3 b IKe.

10. HawHona HaH amaemmz Hayc CIIIA H Amagem1L Hayc CCCP .cora-
UiaiOTc oKa3blIBaTb COJeAICTBHe B ycraHOBieHHH KOHTaKOB C HayIHbimm yqpem(Ae-
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ganizations, archives, and libraries of the other country, whose research is connected
with the work of the Academies, and likewise to continue an exchange of scientific
publications.

Administrative Arrangements

11. All scientists making visits under the provisions of Paragraphs 1 and 2 of this
Agreement shall be privided by the sending Academy with transportation to and from
the main destination, which is generally Washington, D. C. or Moscow.

The receiving side shall bear the expenses for transportation within the country
if it is directly connected with the purpose of the visit, as provided for in Paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

12. The receiving Academy shall provide living quarters (exclusive of meals) and
medical aid to the scientists of the other country who have arrived in accordance with
Paragraphs 1 and 2 of this Agreement.

Salaries (grants) shall be paid to the scientists by the sending side.

13. Each Academy, on a reciprocal basis, shall provide free of charge to the scientists
of the other country who have arrived in accordance with Paragraph 2 of this Agreement,
the opportunity to conduct scientific research in scientific institutions, libraries, and
archives.

Expenses for procuring materials, apparatus, literature, photocopies, and micro-
film which are essential to the fulfillment by the visiting scientist of his agreed research
project shall be borne by the receiving side.

14. All expenses connected with the visits of scientists for participation in scientific
congresses, conferences, meetings, and other events provided in Paragraph 8 of the present
Agreement shall be borne, as a rule, by the sending Academy, if there is no agreement
to the contrary.

15. All expenses for sending scientists to joint symposia, provided for in Paragraph 9
of the present Agreement, shall be borne by the sending Academy. Expenses connected
with organizing and conducting joint symposia shall be borne by the receiving Academy.

16. Each Academy will facilitate the timely issuance of visas to the exchange scien-
tists of the other country in order to assure their arrival in the host country on the dates
previously agreed upon by the two Academies.

17. Representatives of one- Academy will visit the other country approximately
one year after the signing of this Agreement in order to discuss with representatives of
the other Academy problems connected with the fulfillment of the present Agreement.
All expenses for such visits will be borne by the sending Academy.

18. This Agreement will enter into force upon signature.
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HH9MH H OpraHH3aixHRH, apXHBaMH H 6H6nIHOTexamH gpyrofi crpaHbl, pa6oTa

KOTOpIX CB3I3aHa c AixagemHqMH, a Ta~me p0)pOJnwaTb o6MeH HayqHbIMH H3ga-

HHtMH.

Amunucmpamuembie eonpocbt

11. TpaHcnOpTHbxe pacxogbi Bcex yqeHbIx, Ko~laHAHpyenbIX B COOTBeTCTBIH

c §§ I H 2 HacToamiero CorianieHHq, 6ygeT HecTH HanpaBImoulai AKageMHm go
nyHKTa rjiaBHorO Ha3HaxeHHHI H o6paTHO, XOTOpbIMIH, xa IIpaBHJIO, 6ygIyT SIBJIHTrCI
BanmwrroH H MOCKBa.

IIpHHHmaIouaa cTOpOHa HeceT pacxogmI no iioe3i(am BHyTpH cTpaHbl, ecJIH
OHH HenocpegcTBeHHO CB313aHbI C IAeJIMb BH3HTa, npegyCMoTpeHHoro B §§ 1 H 2
HaCTomiero CornaneHHq.

12. HlpnHmaizoia Ata meH o6ecneqHBaeT orriaTy wifnE.ii (HTaHHe He
BKTIIoqaeTcI) H megXUHHcKofl noMoi1H yieHbIM gpyroi cTpaHbI, rIpH6blBiinUH B
COOTBeTCTBHH C §§ I H 2 HacTo~miero CorameHHH.

3apa6oTHaa ruiaTa (crnneHgUH) yxjeHbIM BbirnaqHBaercI HanpaBnoue
CropOHoli.

13. Kawra Axagemm Ha OCHOBe B3fHMHOCrH 6e3B03Me3AIHO npegocTaBuIfeT
yieHbIM pyrofi cTpaHEi, IpH6bBUIHM B COOTBeTCTBHH c § 2 Hacroqugero Corma-
iUeHHH, BO3MO)MHOCTh IpOBOJAHTb Hay1H0-HccnegOBaTeJIcxyIO pa6OTy B HaytIHbIX

y'qpemewmix, 6H6JmoTeiax H apxuwax.
Pacxogbiro npegocraBnenm MaTepHayxoB, npH6opoB, jmTepaTypbI, cloTo-

xOifH H MHpoPHnbMOB, KOTOpbIe Heo6xo HbI gR31 BbIHOJIHeHH5I KOMaHgHpOBaH-
HbIM yqeHbIM cornacoBaHHOri nporpaMbi pa6oTbI, HeceT npmwmaioiua cTopoHa.

14. Bce pacxoxgbi, CBI3aHHbIe C KoMoHgHpOBKaM yqeHbix gim yqacTH3H B
HayqHbIX c-be3tgax, RoH4epeHuiHmH, COBenlaHLHHX H Apyrnx MeponpHxTHnX, npeg-
yCMioTpeHHbIX § 8 HacroqAero CornaweH ii, HeceT, Kax rIpaBHAO, HanpaBnmoman
AxagemmI, eCJIH He 6yger HHoro goroBopeRHocTH.

15. Bce pacxogbw, CB53aHHbIe C xOMaHgHpoBxaMH yteHbIX Ha COBMeCTHImIe
CMHo3HyMbI, npegycMoTpeHHbie § 9 Hacromuero CornameHHH, HeceT HanpaBMImo-
ujai AKageMHH. Pacxogbi, CBI3aHHBIe C IOgFOTOBKOfl H HpoBegeHHeM COBMeCTHbIX
CHMnO3HyMOB, HeceT HpHHHMaIOIgaq Axageman.

16. Kawaa AxagemHH 6yeT coeficriBOBaTE, cBoeBpemeHHomy niojnyqeHHIO BH3
yqacTHHamH o6MeHa gpyroii cTpa~Hbi J TOrO, 4T06bI o6ecneqHTB ax nipHea3 B
npmmmoyo crpany BO BpeMR, panee coriaCoBaHHoe meMwy gByMqI AKagemt5mmH.

17. IpHmepHo qepe3 rog nocnxe no;HrmcaHHq Hacro~mero CornaneHHm npegi-
craBHTeim ogIijo AxageMHH niOCeTIT gpyrylo cTpaHy gJ I Toro, xTO6bi o6cygmb c
ipegcTaBKrenjIMK pyroiR AxagemH BonpocbI, CB3aHHbie C BirnonHeHHem Ha-

cTomniero Coraxuemtmi. Bce pacxogbi, CBH3aHHbIe C TaKHMH BH3HTaMH HeceT
HanpaBJmoDUa 3 AxagemmH.

18. aamoe cormameime Bc yrwT B cHiny C momeHT ero nogxrmcaHma o6eHmH
CTOpOHaMH.
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DONE, in duplicate, in the English and Russian languages, both equally authentic,
on this twenty-second day of February, one thousand nine hundred sixty-four.

For the National Academy of. Sciences of the USA:

Frederick SEITZ
President

National Academy of Sciences of the USA

For the Academy of Sciences of the USSR:

M. B. REJLbII1
President

Academy of Sciences of the USSR

ANNEX No. II

AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCHOLARS BETWEEN THE AMERICAN
* COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES AND THE ACADEMY OF SCIENCES

OF THE U.S.S.R. FOR 1964 AND 1965

In accordance with the Agreement between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges in the Scientific, Technical, Educa-
tional, Cultural and other Fields in 1964-1965, dated February 22, 19641 [Section II,
Paragraph (1) (b)], the American Council of Learned Societies on the one hand and the
Academy of Sciences of the U.S.S.R. on the other, attaching great significance to th6
further develoment of exchange of scholars, have agreed as follows :

1. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the
U.S.S.R. will exchange seven (7) scholars in 1964 and 1965 for a period of up to one
month each, to deliver lectures and conduct seminars on various problems of the hu-
manities and social sciences, as well as for the purpose of becoming acquainted with
scholarly research.

2. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the
U.S.S.R. will exchange up to fifteen (15) scholars for periods of three to ten (3-10)
months each in 1964 and 1965 for the purpose of becoming acquainted with scholarly
research in the fields of the humanities and social sciences, as well as for conducting
research work in the scholarly institutions of the other side, for a total period of not
exceeding seventy (70) man-months.

* The sending side shall recommend the candidacies of the scholars and the subjects
of their work and the receiving side shall provide the working place and the necessary
conditions for carrying on their research in appropriate scholarly institutions.

1 See p. 132 of this volume.
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COBEPIIEHO B XAByX 3X3eMnfipax, Ha arAncKoM 11 pyccHoM R3bI4ax,

Ka)H(bIfi H3 KOTOpbIX B paBHOR cTenemH ayTeHTateH, 22 cDeBpaJM TblC1q4a ;XeBRTLCOT

uiecTmecAr 'qeTBepToro roga.

3a HaiwoHambHyi AxagemHIO HayK CIlIA:
Frederick SEITZ

rIpe3HJgenT HaiLHoHajHoA AxageMHH Hayxc CiIA

3a Axaemuo Hayx CCCP:

M. B. KEJIAbIMI
flpegerr AiageMli HayK CCCP

CorIAIIIEHHE OB OBMEHE Y4EHbIMH ME)K)IY AMEPHKAHCKHM COBETOM
HO3HABATEJIbHbIX OBIUJECTB H AKAaEMHEIT HAYK CCCP HA 1964 14
1965 ro)Ibi

B COOTBeTCTBHH c CornameHmem MeAy CoegHHeHHbIMH iIITaTamH AMepHKH
H COO3OM COBeTCiHX Cot uaHcTRmecxHx Peciy6mix o6 o6MeHax B o6JIacTH Haym,
TeXHHRH, o6paaoBaHHm, r(ynbTypbI H B gpyrx o6AacTX B 1964-1965 rogax OT
22 q4eBpaiq 1964 roga (Pa3gien II, § 1 (( 6 )) AMepHxaHciRHm COBeT no3HaBaTeRIHbIX
o6iueCTB c OgHOfR cTopoHbI, H Axagemim HaK CCCP c gpyrofi CTOpOHbi, npHgaBa1
Omuioe 3Hci'qeHne gaJlbHeHrieMy pa3BHTH10 O6MeHOB yqeHbIMH, gOrOBOpHIHCb O

HHHecnegyoulem:

1. AmepHraHcKHrl COBeT no3HaBaTejmHbiX o6UgeCTB H AxageMNm Hayx CCCP
o6MeH31OTCH B 1964 H 1965 rogax cemxo (7) yqem, xmm cpoioM go ogIHoro mecaa
xawgwri JXI5 'TeHHI nexuHrl I IIpOBegeHHq ceMHHapOB no pa3J'IH'lbIM nipo6feMam
rymaIHTapHbIX H O6uteCTBeHHbIX Hayu, a Taxwie gn 03HaHOMJIeHnH C HayqHO-

HCcJIegOBaTeibcKHmx pa6oTaMH.

2. AmepiuaHcKHfl COBeT no3HaBaTenTHBix o6igecr H Aiagemua Hayc CCCP
o6meHIIOTC5I B 1964 H 1965 rr. go nTHaIgaTH (15) yqeHbIX Ha cpol< OT Tpex go
geC=H (3-10) MeclleB Ha a ifi A3 03HaxOMjIeHHq C HayH1HbIMH xccjIegoBaHHAMH

B o6nacT ryMaHHTapHbIX H o6ugeCTBeHH ix ayI(, a TaIOice ARR npoBegeHmc Hay4Ho-
HccJiegoBaTencxHx pa6OT B HayqHbIX yxipenmgeHwix gpyroft CTOpOH, o6uAiHm
cpoicom go 70 iejIOBexo-Mec5IIeB.

HanpaBnniambwi CTopoHa peomeeHgyeT .aH lgHgaTypbI HayiiHbIX pa6OTHHOB H
TeMbi mx pa6oT, npHHnmmomasi cropOHa o6ecneiaBaeT pa6oqee mecTo H Heo6xo-
gHMI ie yCJIOBHIH jJIH lpOBegeHHH HayqHbIX pa6OT B COOTBeTCTBy1OUHHX HayqHbIx
yqpexfleHH X.
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3. With reference to scholars to be exchanged under Paragraph 1, above, either the
Council or the Academy may, at its discretion, at any time while this Agreement is in
effect, propose lecture subjects on which it wishes to receive lecturers from the other
country. When the Council or the Academy receives such a request it shall respond
within two months' time, designating [a lecturer and sending a date sheet for him or
making an alternate proposal.

The receiving side shall .notify the sending side within twomonths' time about the
possibility of receiving a designated lecturer.

4. Visits by scholars under Paragraph 2 shall be arranged in the following manner.
At least four months in advance, the Council or the Academy will provide to the other
party a data sheet for each nominee for a visit. The data sheet will include the following
information : name of the scholar; education; professional employment; scholarly
specialization; bibliography, institutions and scholars in the receiving country which the
scholar wants to visit; knowledge of foreign languages; title of lectures as appropriate;
and approximate date of arrival in the receiving country. Each data sheet will also
indicate the proposed duration and dates of the visit and the nominee's choices for
placement for research, together with the names of scholars in the receiving country
with whom he would wish to work.

No later than three months after receipt of the nomination, the Council or the
Academy will respond regarding its ability to receive the nominee. For each visit that
is acceptable, the response will confirm the approximate date of arrival or suggest alter-
nate dates, will confirm the institution where the scholar will work or offer alternate
placement, and will confirm opportunities for any field trips included in the research
project.

5. The sending side shall inform the receiving side of the date and means of arrival
of the scholar being exchanged under Paragraph 1 or 2 above not less than ten (10) days
in advance.

6. The exchange of scholars provided for in Paragraphs I and 2 of this Agreement
does not exclude supplementary expansion, abridgement, or alteration of the exchanges
by agreement between the American Council of Learned Societies and the Academy of
Sciences of the U.S.S.R.

7. In addition to the visits otherwise provided for in this Agreement, the American
Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the U.S.S.R. and institu-
tions associated with them may invite individual scholars of the other country for special
visits. The Council and the Academy will make every effort to facilitate the fulfillment
of such visits. The financial arrangements for such visits shall be determined separately
in each case.

8. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the U.S.S.R. agree on the desirability of conducting, in the United States and in-the
Soviet Union, joint symposia on significant scholarly problems in specialized fields in
the humanities and the social sciences.
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3. flpH xOMaHgHpOBI(aX yieHbIX B COOTBeTCTBHH C § 1 HaCTOqiiero Corna-
memiR, COBeT iit Aiag~eM Hayx no Hx yCMOTpeHMO, B mo6oe Bpemi geiCTBH 5
Hacrosniaero ComnameHal, MoryT npegnaraTb TeMaTHRcy neKImiH, no KOTOpOrI OHH
XOTeIH 61a fIpHHHmaTb IKTOpOB H3 gpyrofi cTpaHbi. Korga COBeT HH AxageMua
HayI UOJrylaeT TamOfi 3anpoc, OHH XAOJIDHLI OTBeTHTb He fo3AHeex eM tiepea 2 Meciua,
BbIgeMIT .necropa H npegCraBrr Ha Hero aHXeTbI Him gaTb gpyroe npegjio>ReHHe.

fIpHHMaioulax CTOpOHa gonwKHa Co06UOIIb HaripaBImoiger cTopoHe He
no39ee AByX MecHIxeB 0 BO3MO>HHOCTH npneMa npegvioxmeHHoro JlewTopa.

4. f-oe3 u yjeHLIX B paMcax § 2 6ygyr ocy~ieCTBJUTICH c-iegyloumM o6pa30M.
COBeT wm AKage m Hayu npegcTaBjmeT gpyroR cTopoHe aleReTy Ha ixa>Rgyo
KaHAHcaTypy ytIeHoro no KaH(goft noe3gxe no xpaiHei mepe 3a terbipe Mec5mLa.
B aluiere yxa3bIBaIOTCHi ciiegyioue CBegeHiH: 4iaM~musH yqeHoro, o6pa3oBaHe,
mecro pa6oTbi, HayqHaR cneajiH3aiH, 6H6Jmorpac1u4ecxne aHHMbie, HHCTHTyTbI

n RmeHa yqeHbIX B npuHHMaoulefi cTpaHe, KOTOpbIe yqeHbIrf >KeJiaeT nIocemm,
3HaHHe HHOCTpaHHbIX 5I3BIKOB, TeMbI COOTBeTCTByIOI411X JIeHii H n HpH6JIH3HTeJIb-
HaS gaTa npHi6ITHH B npHHHMaiouWn~ cTpaHy. KpoMe Toro, B Raicgori aiuceTe

OMD*(HbI yxHa3bIBaTbC31 npegojonaraembie npOAOJI>IHTeJIbHOCTb H CpOHH BH3HTa, H
>KenaH~e yqeHoro, rge OH npegnonaraeT rIpOBOgHTb pa6oTy, a Tao>Ke 4)alwmH
y!eHbIX B nplHImaoimefi cTpaHe, C HOTOpbIMH OH HieJianr 6b1 pa6OTaTb.

He no3AHee, qem 'iepe3 TPH mecanma nocne nojiyteHH3I npegcTaBneHHif, COBeT
Him AxageMHR Hayc gagyr OTBeT B COOTBeTCTBHH C HX B03MOHIOCTIMH ipHHITb

peKOMeHgOBaHHoro yqeHoro. B OTHoiIeHHH KaHXgoii npiemijeMoi floe3gKH B OTBeTe
gOjDwHI rOUTBep>paTbcH IpH6JIH3HTeJIlHaH gaTa IIpH6bITHI HIH y~a3blIBaTbCI

a abTepHaTHBHEIe aTbi, HOTBep)*(aTbC3 HHCTHTyT Wgll npoBegeHHJi pa6oTbI
yqeHbIX, WM npeXIaraTcLH aJbTepHaTHBHOe meCTO pa3MeigeHHiH; a TalO*e noATBep-
H(JaTb1CH BO3MO>XHOCTH JIIO6IaIX noe3goK Ino cTpaHe, BHJOqeHHbIX B ripOeKT HCCJIe-
AOBaTerIbCxof pa6oTi.

5. Hocbmaioluaq CTOpoa KHmbopmnpyeT npmmoulyo cTopoHy o gaTe H
cnoco6e npH6bITHR yqeHoro, yqacTBYIOuero B o6meHe B COOTBeTCTBHe C §§ I H 2
nacTomumero CornaremL He menee qeM 3a eCTITb (10) gHell.

6. 06meH yqeHbimH, npegycMoTpeHHmblf §§ I i 2 Hacroauero CornameHmi,
He HCxjnoqaeT XOIOJIHHTejIbHoro yBejIHqeHxH, coHpaueHH3I Hl H3MeHeHH
o6meHOB no gOrOBopeHHOCTH mewgy AmepaxancHmi COBeTOM rIO3HaBaTeJIbHbIX
o6igeCTB H Axage~mefi Hay CCCP.

7. B AOnOJIHeHHe x noe3gxaM, npegyCMOTpeHHbIM HacToqwmH Cornamemem,
CoBeT H Ai<aeCMHH Hayx H CBll3aHHbIe C HHMH HHCTHTyTbI MOFyT npmraamaT oTreim-
HbIX yeHbIX gpyroi cTpaHbl Aq cHieiXaHWHbIX BH3HTOB. COBeT H AmagemI Hay
npHIo>KaT Bce yCPnHl AJ311 Toro, qTo6bI cogefiCTBOBaTb ocyIgeCTBneHum TaKHX
BH3HTOB. HHaHCOBbIe BonpOCbI, CBH3aHHbie c yxa3aHHbIMH BH3HTaMH, peIualOTCll
B KxamIgm cny'iae OTeJBHO.

8. AmepHRaHcKHai COBeT HIO3HaBaTeJIbHbIX o6uJeCTB H Axagem_ Hayx CCCP
CorJiaiaoTCH o )KeJIaTeJ bHOCTH npOBegeHItM B COBeTCKOM CoIo3e H B CoegmieHHix

iIITaTax COBMeCTHbxx CHMIIO3HyMOB no a ySJIhHMMI HayqHbim npo6IemaM B cne-
ljHaJHbIX o6uacTqx rymaHHrapn 14 H o61neCTBeHuix HayK.
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An organizing committee consisting of representatives of both sides shall be created
for preparing such symposia. A working staff shall be established by the Council or the
Academy of the country in which the symposium is to be held.

Expenses incurred in sending scholars to joint symposia shall be defrayed by the
sending side. All expenses connected with preparing and conducting joint symposia
shall be defrayed by the receiving side.

The Council and the Academy shall each have the right to publish the proceedings
of the symposium in its own language.

9. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the U.S.S.R. agree mutually to facilitate the establishment of relations with scholarly
institutions and organizations, archives and libraries of the other side, whose work is
connected with them, as well as to develop exchanges of scholarly publications.

10. The sending side shall in all cases bear the expenses of the travel of its scholars
to and from the principal destination.

The receiving side shall bear the expenses of travel within the country, if it is
directly connected with the object of stay as provided for by Paragraphs 1 and 2 of this
Agreement.

11. The receiving side shall pay the expenses of lodging and medical aid to the other
side's scholars who have arrived in accordance with Paragraphs 1 and 2 of this Agree-
ment.

The salaries (stipends) of scholars shall be paid by the sending side.

12. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the U.S.S.R. shall give, free of charge, to the scholars of the other side who have arrived
in accordance with this Agreement, the opportunity to carry on research in scholarly
institutions, libraries, and archives.

13. The receiving side shall facilitate the acquisition by the visiting scholars of
materials, literature, photo-copies, microfilms, and so on, within the limits of the work
programs agreed on, and shall bear the expense of acquisitions.

14. Each side will facilitate the timely issuance of visas to exchange scholars from
the other country in order to assure their arrival in the host country on the dates pre-
viously agreed upon by the two sides, and also facilitate issuance of visas for the entire
time of the research visit agreed on by both sides.

15. The provisions of this Agreement may be partially altered by the mutual consent
of the American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the
U.S.S.R.

16. This Agreement will enter into force upon signature.
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JJJI irioOTOBI(H TaHHx CHMnO3HyMOB C03gaecc opraHH3aiHOHHbdi ROMHrer,

COCTO ugI4I H3 npecTaBmTeieR o6euix CTOpOH. Pa6oqtg armapaT 6yreT c03ga-
BaTbCR COBeTOm HnIH AxageMHefi B 3aBHCHmOCTH OT TOrO, B HaIxoif CTpaHe HaMeqeHo
npoBegeHHe CHMIro3HyMa.

Pacxogbi, CB513aHHbIe c KoMaH HpOBXOI4 yqeHBIX Ha COBMeCTHLIe CHMIIO3HyMbI,

6ygeT HecTrI fOCbflaIOLIaH CTOpOHa. Bce pacxogbl, CB53aHHIe C n0IrOTOBHOR H
npoBeemie CoBmeCTHbIX CHMnO3HyMOB, 6ygeT HecTH npHHHmmiga3i CTOpOHa.

CoBer H Axagemxu HMeIOT npaBo H3gaBaTb TpyXgbI CHMII03Hyma Ha CBoeM
MI3bIIe.

9. AMepmaHCKdil COBeT H03HaBaeMHbIX o6iqeCTB H AxageMmL HayK CCCP
corJIamlIOTCH B3aHMHO oxa3bBaTb cogefiCTBHe B yCTaHOBieHHH CBH3eIr C HaymqiHMH
yqpe>xeHHHMM a opraHH3alH5MmH, apXHBamH H 6H6JIHoTexamH Apyror CTOpOHbI,
pa6oTa OTOpbIX CB313aHa C HRMH, a TamI<xe pa3BHBaTb O6MeH HayqHbIMH H3gaHuHIMH.

10. HanpaBmiouaA cropona BO Bcex cyaix necer pacxogi no npoe3gy
CBOHX y'Ie bIX 00CHOBHo0O mecTa Ha3HaxieHH H o6paTHo.

Ilpwmmaouja1 CTOpOHa HeceT pacxogbx no noe3aa BHyTpH cTpamHi, ecim
OHm Hen0CpegcTBeHHO CB5I3aHbI C iLeimio npe6bIBaHHH, npeWCMOTpeHHOfl §§ 1 H 2
Hacromgero Cormamemm.

11. flpmMaougai cropoHa oriaxmBaeT yqe4Hbim Apyrori CTopoHbI, HpH6bIB-
11HMM B COOTBeTCTBHH C §§ I H 2 HacTonugero coraiiaweIiH, pacxogbi n1o 2MiULIO H
megXuHtmcxor1 1omoiUH.

3apa6oHai niiarTa (crmmeHgxm) yeHbIM BbuiaxmBaeTCH HarIpaBwmomieki
CTopOHOA.

12. AmepHmaHcHRn COBeT nO3HaBaTejIbHbIX o6u eCTB H A~agemnz Hayx CCCP
6e3Bo3Me3-Io rIpegCTaBJI31IOT BO3MOH(HOCTb yteHbIM gpyroii CTOpOHbi, npH6IIBIIIHM

B COOTBeTCTBHH C HacTo5mimu CorameHmeM, nIpOBOAHTL HayxHo- cCJIegoBaTejmI-
cx yo pa6oTy B HaytibIX yqpe>WjreHH3x, 6H6noTeRax H apxuBax.

13. IIpHHmMaoigaM cTopona 6ygeT cogeAICTBoBaTh npHo6peTeHmo MaTepHajIOB,
JIHTepaTypbi, ()OTOKOHIiV, MHI<pO(1)IIJMOB H T.n. gIm xomaHgupoBaHHbix yqeHblIX
B npegenax CorJaCOBaHHoR nporpammbi pa6oT H HecrH CBq3aHHIe C 3TH!m pacxo mi.

14. Kaasqa cTOpOHa 6ygeT cogeftCTBOBaTb CBoeBpeMeHHOfl Bb Iaqe BH3 ytaCT-'
HHRaOm o6meHa, aBJunOuacq npegcTaBHTejnimu gpyroi cTpaiHbI gim Toro, xITO6bI
o6ecnernHT lx flpHe3A B np Hrnaioujyio crpaHy BO BpemS, paHee cor~iacoiaHHoe
MeH<gy ByM31 CTOpoHaMH, a Talc-Me coXefdCTBOBaTb Bb Igaie BH3 Ha BecE. corlacoBaH-
HbIr mexgy CTOpOHaMH CpOK HaytHoii iOMaHgwpOBKH.

15. IIoIo>cemU1 Hacroaujero CoriiaeHHI moryT 6bIrrb xacTH'ho H3MeHeHbi
no gorOBopeHHocTH me>*gy AmepmaHcmi COBerOM nI03HaBaTeRBHbiX o6IleCrB H
AxagemHeri HayR CCCP.

16. HacToiugee Cornaeme Bcrynaer B cay c momeTa ero uogmcama.
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EXECUTED in duplicate, in the English and Russian languages, both equally authentic,
on February 22, 1964.

For the American Council of Learned Societies:
Frederick BURKHARDT

President of the American Council of Learned Societies

For the Academy of Sciences of the U.S.S.R.:
M. B. XEJI<E IIII

President of the Academy of Sciences of the U.S.S.R.

ANNEX No. III

MEMORANDUM
ON COOPERATION IN THE FIELD OF UTILIZATION OF ATOMIC ENERGY FOR PEACEFUL PURPOSES

BETWEEN THE U.S. ATOMIC ENERGY COMMISSION AND THE STATE COMMITTEE OF THE

USSR FOR THE UTILIZATION OF ATOMIC ENERGY PURSUANT TO THE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON

EXCHANGES IN THE SCIENTIFIC, TECHNICAL, EDUCATIONAL, CULTURAL, AND OTHER FIELDS IN

1962-19631

The U.S. Atomic Energy Commission and the State Committee of the USSR for
the Utilization of Atomic Energy;

Bearing in mind the cooperation implemented to date in the field of peaceful uses
of atomic energy;

Desiring further expansion and development of this cooperation;

Recalling Section 11 (3) of the Agreement between the USA and the USSR on
exchanges in the scientific, technical, educational, cultural, and other fields in 1962-1963,
signed at Washington on March 8, 1962; 1

Have agreed upon the following arrangements and procedures for carrying out
reciprocal exchanges in the course of 1963-1965;

I. EXCHANGE OF SPECIALIST VISITS

For the purpose of studying scientific and technical achievements in the field of
peaceful utilization of atomic energy in the USA and the USSR, both Parties agree to
conduct exchanges of visits by groups of specialists to scientific establishments in the
USA and the USSR on an agreed and reciprocal basis in the following fields:

1. Nuclear power reactors, including fast neutron reactors and nuclear superheat
reactors;

2. Plasma physics and controlled thermonuclear fusion;
3. Nuclear physics, physics of high and low-energy particles;

United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 3.
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COBEPIIEHO B gByX 313eMrIpax, Hia aHIrJIHiCKOM H PYCCKOM 5I3bIaX,
Ka>xgKifA H3 I(OTOpbIX B paBHOAi cTeneHmi ayTeHTllqeH, 22 4deBpaJIi TbICqlqa 9eB3ITECOT

mHeCTbgIeC5IT qeTBepTorO roga.

3a Amepxxamclg COBeT II03HaBaTenJIHbIX o6igecTB:

Frederick BURKHARDT
rlpe3HeHT AMeprmaHcKoro coBeTa n03HaBaTeJnbHbIX o6IIeCTB

3a Axaema o HayK CCCP:
M. B. KEJIabIII

flpe3HeHT AKageMHH Hayx CCCP

MEMOPAH aYM
o COTPYaHHECTBE B OBJIACTH HCHOJIb3OBAHHM ATOMHO11 3HEPFH B
MHPHbIX IUEJIqLX ME)XCY FOCYIAPCTBEHHbIM KOMHTETOM HO HCHOJIb-
3OBAHHIO ATOMHO1 3HEPFHH CCCP H ROMHCCHE1 HO ATOMHOM 3HEPrHH
COEaIHHEHHbIX IUTATOB AMEPHKH K €€COFJIAIllEHHIO ME)I Y COIO3OM
COBETCKHX COUHAJIHCTHqtECKHX PECHYBJIHIK H COERHHEHHbIMH IITA-
TAMH AMEPHKH OB OBMEHAX B OBJIACTH HAYKH, TEXHHKH, OBPA3OBAHH1I,
KYJIbTYPbl H B RPYIr'HX OBJIACTMX HA 1962-1963 rr.

Focy~apcTBeHHbdi xOMHTeT no HCHOJMh3OBfHHO aToMHoi 3HeprHH CCCP H
KOMHCCHjI rio aToMHoAi 3HeprlH Coe~xIeHHbIX ITaTOB AMepHKx,

rmeJI B BHgi1 ocyiUeCTBJIRBiueecz go cHx nOp CoTpygHuqeCTBO B o6IacTH
HCrIOJIb3OBaHHR aTOMHOri 3HeprHH B UIMpHbIX IeJimX;

cTpe~m5Cb R( gaJHerimeMy paciumpeHIo ii pa3BHTIO 3TOrO coTpygHHqeCTBa;

OCHOBBIBaHCb Ha Pa3gene II (3) (( CornameHMn Megray CCCP H CILIA o6
o6MeHax B o6nacTU HayU, TexHHKH, o6pa3OBaHI, IcyJMTypbI H B gpyrnx o6nacrix
Ha 1962-1963 rogbi )), nognmcaHmoro B BaiunmroHe 8 MapTa 1962 roga,

IpHULTM x cormameRmo o cjIe~yiouHx MeponpH31TRAX H npoIgegype ocyugecr-
BjienHa B3aHMHbIX O6MeHOB B TeqeHiie 1963-1965 rOOB:

I. OBMEH BH3HTAMH CHELUHAJI4CTOB

B jeiiqx o3HaxoMJIeHH5 C Hay'qHEIMH H TexHxqecKHxH AOCTHxeHH5MH B o6JiacTH
MHpHoro HCHOJIL3OBaHwI aTomHoiA 3HeprHH B CCCP H CIlIA CTOpoHtbI coriamaocm
npOBOHTb o6meH BH3HTaMH rpyrm ciegjHaiCTOB miH noceiixeHHH HayqHbiX yqpe-
>meHHI B CCCP H CIMIA Ha corjiaCoBaHHoiA H B3aMHOrI OCHOBe B cew1yorwx
o6nacrmx:

1. 3HepreTatlecKHe HAepHbie peaXTopbl, BxjUOuaxI pea]-ropi Ha 6bICTpEIX
Her1TpOHax H 3igepHbIe peaTOpbl C neperpeBoM.

2. OIH3mca iiaaMbI H ynpaBJme!VbIri TepMo5I/epHbIfi CHHTe3.

3. AIgepnai 4bH3 q Ka, pH3HKxa qacTH BbICOKMX H H13KHX 3HeprHk.
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4. Solid state physics;
5. Purification and disposal of radioactive waste products;
6. The use of tracer compounds in medicine;
7. Radioneurological research;
8. Design and utilization of charged particle accelerators.

As to the production, separation, and purification of transplutonium isotopes, this
question is subject to agreement in 1964.

The visits indicated above, as well as additional visits which may be agreed in these
and other fields of peaceful uses of atomic energy, shall be carried out in accordance
with the following procedures:

a. The specific dates and duration of visits, composition of groups, list of facilities to
be visited, as well as the specific field of activity contemplated by each Side for each
exchange of visits, shall be agreed upon between the U.S. Atomic Energy Commission
and the State Committee of the USSR for the Utilization of Atomic Energy, and con-
firmed through diplomatic channels. However each group of specialists from either
Side will consist of up to ten (10) persons and the length of each visit will be from
10 to 15 days.

b. In all cases the sending country will pay the subsistence, lodging, transportation
and other expenses of its scientists and personnel accompanying them to their destination
and return, as well as within the host country. The host country will be responsible
for making suitable arrangements such as hotel accommodation and travel, and for
providing necessary interpreters.

c. This Memorandum should not be construed to cover principles and conditions
governing the participation of scientists and specialists of both countries in conferences
(symposia) organized in the USA and the USSR.

d. Agreement in regard to any exchanges under this Memorandum may be ter-
minated by either Side on thirty days notice.

II. ExcHANGE OF RESEARCH SPECIALISTS

The Parties agree to implement an exchange of 2-3 research specialists in each of
the fields or controlled thermonuclear fusion, reactor techniques, and the physics of
high-energy particles to gain practical experience and to study the performance of
operating thermonuclear installations and apparatus, reactors and accelerators in the
USA and the USSR for a term of not over one year. This term shall be determined by
agreement in each separate case.
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4. (I'H3Hxa TBepgoro Tena.

5. OHTmcma H 3axopOHeHHe pflHOai(THBHbIX OTXOAOB.

6. ICIOJM3OBaHHe MeqeHbIX coegHHeHHi B o6nacTH MeIJHLUHHbI.

7. PagHoHeBpoiormqecxHe HcneOBaHi.

8. lpoelTxpOBaHHe H 31(crnyaTaiAHW yCKOpHTeJIei 3apDweHHbix tlaCTHg.

'iTO ixacaeTcq rIpO113BOgCTBa, pa3genIeHHR H OT1HCTKH TpaHCrIYTOHHeBbIX

H3OTOnOB, TO 3TOT BOHpOC nowiew*HT COr~JaCOBaHHIO B 1964 roxy.

BbIueyKa3aHHbIe BH3HTbI, Tax wKe maK H gOnOJIHHTeJlbHbie BH3HTbI, XOTOpbIe
MOryT 6lTb COriiacOBaHbi B 3THX H gpyrix o6aCTX MHpHorO HCriOMH3OBaHHH

aTomHorH 3HeprHH, 6yxWT np~OBO9UTBC3 B COOTBeTCTBIH CO ClegyotoIHM n Onuo-
>KeHHeM:

a) KomxperHble AaTbI H IIpOgOH)KHTe~jbHOCTb BH3HTOB, COCTaB rpyrm, crHcoK

noceiiae~bIx ympeH<xeHHA, a TaiHwe xOHpeTHaH o6.aCTb eHTeibHOCTH, npeg-

ycMaTpHBaemaI xawXOri CTOpOHOA1 AM Kawgoro H3 o6MeHOB BH3HTaMH, 6yIyT
corjIsaCCOBbITbC5I mewigy rocygapCTBeHHIM xOmHTeTOM nlo HCriOJI63oBaHHio aTOM-
HORi 3HepruH CCCP H Ko~MccHeri no aToMHoft 3HeprHH CILIA H noATBepwgaTci
tepe3 gHIIOmmaTHqecKHe KaHajIbI. OxHaxo xawaz rpynna cneHaHaHCTOB C o6eHX
CTOpOH 6ygeT Hac4HTbIBaTIb 90 10 MeJIOBem H nipoOji>KHTeHibHOCTb BH3HTa 6ygeT
cocTaBji5Tb OT 10 go 15 gHefl;

6) BO Bcex cjiyqaix noCbmatouaH eneraixrno CTpaHa orUa4HBaeT cyrotin~e,
iBapTHpHbIe, TpaHCIOpTHbie H gpyrHe pacxOgbl CBOX yqeMHbIX H COnpOBO>RgJaIO-

11HX HX IM BO BpemRi cJIeOBaHHR go mecTa Ha3HaxeHHH H o6paTHO, Tax we xam H

BO Bpem5 Hx npe6biBaHHi B npegenax nipHHHmaoulei cTpaHbI. IpHHmaIouaA
cTpana HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a npoBegeHHe Hagne>Kaigm meponpHRTri, TaxHX

xax pa3meuxeme B rOCTHHIaX, opraHH3aIJa ioe3OXHOK H npeocTaBjeHHe HeO6xo-

Hmbix nepeBHo~tKOB;

6) Hacroanqx1t MemopaHgyM He gOJDxeH HCTOJIKOBbIBaTbCI Tax, qITO OH

IpegyCMaTPHBaeT flPHMHIlbl H yCJIOBHH, peryimpytonjne yqacTe yleHbIX H
cnief amicTOB o6eHx cTpaH B xoHepexigxrK (cnMwoz3Hymax), opraHmiyemixx B

CCCP H B CIIA;

a) CorjamueHe B OTHoueHHH JnO6blx o6meHOB comacHo nacrosuegmy Memo-
paHWJmy Mo>xer 6bTb aHyjmpoBHO .no6ori CTopoHorI no yBegomjemHo 3a

Tpiam gHeft.

II. OBMEH CHEIUHAJIHCTAMH B OBJIACTH HCCJIEIOBAHHIl

CTOpOHbI cornaiuamoTci ocyieCTBJILT o6MeH AByl-Tpe! q crIeIHaHHCTaMH-
HccnegoBaTenMH B xaRgoik H3 cneiii tx o6JiacTef: yupaBamemoro TepmoaJgep-

Horo cHHTe3a, pearropHOrI TeXHIUHH H 4)H3HH xiaCTHLI BbICOKHX 3HeprHi m ZH nony-
emLi npaxTHecxoro ormfra H H3yqeHHR pa6oTbI geCTBYIOLIHX TepMo~RepHbIX

yCTaHOBOK H anrapaTypb, peaiTopOB H ycmopHTeJIerl B CCCP H CIliA CPOKOM He

6onee ogHoro roga, npHmem 3TOT cpox yc1aHaB1mBaercq no gOrOBopeHHoCTH B
KHcaom OTgeJhHOM ciyrqae.
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III. EXCHANGE OF INFORMATION

The Parties agree to exchange scientific information on a reciprocal basis by means
of sending unclassified documents (books, monographs, and preprints) on current work
concerned with the peaceful uses of atomic energy. The Parties shall each provide the
other each month ten (10) new documents (2 copies each) starting from the month
following signing of this Memorandum until the end of the term of this Memorandum.
Initially, the exchange of documents would be in the areas in which the Parties agree
to exchange visits. The number of documents to be exchanged and the list of areas of
exchange may be increased by agreement.

The Parties also agree to exchange doctoral dissertations in the fields of high energy
physics, nuclear physics, solid state physics, controlled thermonuclear fusion, and the
use of tracer compounds in medicine. Initially, the Parties agree to exchange forty (40)
such suitable dissertations (two copies each) on current work, provided that this number
may be increased by mutual agreement. In this connection the Parties have agreed that
the dissertations sent by the State Committee of the USSR for the Utilization of Atomic
Energy shall consist of dissertations for the degree of candidate of science as well as
doctor of science.

In order that the International Atomic Energy Agency and its members may fully
benefit from this cooperation, the reports and other documents which the Parties to the
agreement will exchange will also be transmitted to the Agency.

IV. HOLDING JOINT CONFERENCES AND DISCUSSING RESEARCH ON SPECIFIC

SCIENTIFIC PROBLEMS

The Parties agree to hold joint conferences of specialists of both countries to discuss
works on low-energy nuclear physics (in the Soviet Union) and on purification of liquid
radioactive wastes from power and research reactors and radiochemical laboratories
and solidification and disposal of radioactive wastes (in the United States). The schedul-
ing of conferences and the number of participants shall be agreed upon later.

V. EXCHANGE OF INSTRUMENTS

The Parties will consider the possibility of making available to each other scientific
instruments on agreed terms and on a reciprocal basis. Such arrangements will proceed
only to the extent mutually agreed upon and permissible under the laws and export
policies of the respective countries.
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III. OBMEH HH(IOPMAUHEVl

I..CTOPOHb cornaaualOTcH o5MeHHBaTbcnI HayqHOl H4)opMaqHeAi Ha B3aHMHOR
OCHOBe nyTeM HanpaBJIeHHI{ HecempeTHbIX MaTepHaJIOB HO TexyuHM pa6oTam (i<HHr,
MoHorpajHi H npenpHHTOB) n1O HCnOJ1b3OBaHHiO aToMHOli 3HeprHH B MHpHbIX
Lgeamx.

Kawgan CTopoHa nepegaeT gpyroi CTopoHe geCHTB (10) HOBbIX goxyMeHTOB
(iKa xblH B 2-x 313emruLpax) e>weMecqXqHo, HaqHaH c Mcec5a, caegymero 3a
IlOgflHCaHHeM HacToauxero MeMopaHgyMa, H go oOHqaHHH cpoKa gefiCTBH1 3TOrO
MeMopangyMa.

flepBoHaIa.mbHo o6MeH gOHyMeHTamH npOH3BOAHTCn B Tex oJnaCTiX, B KOTOpbIX
CTOpOHbl coriiauiaioTcH o6MeHTbCn BH3HTamH.

KojnqecTBo goKyMeHTOB H nepetieb o6jiacTeri, B HOTOpbIX 6ygeT rjpOH3BO-
gHTbC51 o6MeH, MoryT 6blTb yBeinHenmb no corJiamueHHnO.

CTopornI Tai<>Re corIamuaoTcq IPOH3BOHTb o6MeH 9OTOPCKHMH gHccepTa-
IJIMH B 06nacTH 4jH3HKH BbICOHHX 3Heprnfi, JqepHOir 4)H3HHH, cj1H3HKH Tiepgoro
Tena, ynpaBiLqemoro TepmoniepHoro CHHTe3a H HCIlOJIb3OBfHH1 meqieHbIX COeg He-
HH B megjHXHHe.

HepBOHaqaRLHO CTOpOHbI cormlaualoTCn o6MeHITLCH copoxa (40) HOAO6HbIMH
giccepTagxmH (mawgaa B 2-X 31K3eMn~mpax) no Te~IJuHM pa6oTaM, npegycMaTpH-
BaH BO3MOHHOCTb yBeJIHmeHHI 3TOrO tmHCIa HyTeM B3aHMHOrO cornamueHHH.

B 3TOR CB313H CTOPOHbI corJIaCHnHCb 0 TOM, TO gHccepTaMM, HanpaBiembie

rocygapCTBeHHbIM KOMHTeTOM no HCIIOnLh3OBaHuw1O aTOMHOii 3HeprI CCCP, 6yyT
npegcraBnjrrE co6ofl gHccepTaqHH Ha ytleHbie cTenleHH xai~i~aTa Hayx H gOKTopa
Hayx.

2. ALm Toro, 'rro6bI MemxgaapoHoe areHTCTBO no aTOMHOrl 3HeprHH Hero
tijieHbli B nOJIHOR mepe H3BjIemrIH IOjTh3y H3 HacTonmero CoTpygHHtleCTBa, AreHT-
CrBy 6ygyT nepegaBaTmca OTqemi, AonabI H gpyre XAORyMeHTbI, KOTOpbIMH
6ygyr o6MeHHBaTbCq ;OrOBapHBaIOIIHecfi CTOpOHbI.

IV. HPOBEaEHHE COBMECTHbIX KOHcDEPEHI1HI H OBCY)KJEHHE PABOT HO
OT)TEJIbHbIM HAYx-HbIM ]IPOBJIEMAM

CTOpOHbI coriialiaOTCi npmoecTH COBMeCTHbIe i oHXepeagHH gnm o6eHx cTpaH

gi o6cywgeHHa pa6OT no HgepHOiA 4)H3HKe HH3KHX 3HeprHiA (B COBeTCKOM
Coio3e) H no OXHcmTe >KwHHX pagHoaRTHBHbIX OTXO)OB OT HHepreTnqectnx
HayqlHo-HcciegoBaTeJmcxx peaKTOpOB H pagHoxnmHectcHx jia6opaTopHiA, oTBep-
gemuo H 3aXOpoHeHIO paHOaIKTHBHbIX OTXOAOB (B CoegHHeHHbix mUTaTax).

Bpem~i npoBegeHHH xoH4bepeHvift H KojiHxieCTBO Hx yqacTrHHOB 6ygyT coma-
COBbIBaTbcnq XOoJHH4Te-TMHO.

V. OBMEH HP14BOPAMH

CTopoHI paCCMOTPqT BO3MO>KHOCTh npegocTaBjieHmH Apyr~pyry Hay'HbIX
npH60pOB Ha corJIacOBaHHbIX YCJIOBHqX H Ha OCHOBe B3mHmOCTH. 3 TH Mepo-
Up1HRTHr 6yryT UpOBOAHTbCnq TOJ KO B npejienax, KOTOphIe 6yAyT B3aHMHO corilaco-
BaHbI K X0TOpbIe ;Aor11CTHMb B COOTBerCTB H C 3aKoHaMH H 3KCIIOpThO IIOJIHTHxOIt
COOTBeTCTBYIO.U-r CrpaH.
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The U.S. Atomic Energy Commission and the State Committee of the USSR for
the Utilization of Atomic Energy may, from time to time, come to agreement on addi-
tional proposals which will be subject to approval by both Sides.

This Memorandum shall enter into force on the date of its signature and shall
thereupon replace the Memorandum on cooperation between the USA and the USSR
in the field of the utilization of atomic energy for peaceful purposes, signed at Washington
on November 24, 1959.1

This Memorandum shall continue in force for the years 1963-1965,. provided that
its continuation beyond 1963 shall be subject to the anticipated renewal of the existing
inter-governmental agreement on exchanges.

DONE at Moscow on May 21, 1963, in duplicate in the English and Russian languages,

both texts being authentic and having equal force.

For the U.S. Atomic Energy
Commission:

Glenn T. SEABORG

For the State Committee
of the USSR for the Utilization

of Atomic Energy:

rIETPOC3IHU

' United Nations, Treaty Series, Vol. 361, p. 35.
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Me>Hgy rocygapCTBeHHbIM HOMHTeTOM no HcrIoJIb3OBaHIIo aTOMHOI 3HeprHH
CCCP H KoMccHeA no aTOmHOA aHeprmH CILIA BpeMi OT BpeMeHH MoryTcornaco-
BbIBaTbCH 1OIOJIHHTeMHbie nipegUioweHHI, HOTOpbLIe 6ygyT nogiie>KaTb yTBepH),xe-
Hmo o6etmm CTOPOHamii.

Hacroauu r MeMopaHgYM BCTynaeT B CHay CO AvHf ero nognHcaHH H C TOrO
BpemeHH 3aMeHqeT ( MemopaHgyM o COTPYgHHqeCrBe Me>Ky CCCP H CILIA B
o611acTH HCHOJIh3OBfHHq aTOMHOAI 3HeprHH B MHpHbIX Iteji5x )), HOgflHCaHHbIli B

Bau~mnrToHe 24 Hoa6pq 1959 roga.
Hacroam1ii MeMopaHAyM 6ygeT HMerb hCyJI B TeteHue 1963-1965 rr. npH

yCJIOBRH, wro npogneme cpoia ero XgeAiCTBI{5{ no HcTeqeHHm 1963 roga 6yreT
npemeroM o6cy>IgemHa owIugaeMoro O6HOBjieHaR cyigecTByponuero Me>KnpaBR-
TeJIbCTBeHHOrO coriateHn5I o6 o6meHax.

COBEPIUEHO B rop. MocKBe 21 MaR 1963 roga B ;XByX nOXIHHIX 31K3em-
nIpax, xa)KbIR Ha pyccxom H aHr3ikcHom 313blKaX. 06a TeRCTa ayTeHT11tIHbI H
HMeIOT OgHHaxOByIO CHJIY.

OT HMeHH rocygapcTBeHHoro KOMHTeTa OT HMeHH KOmHCCHH
no HCIIOJIb3OBfHHIO aTOMHORI no aToMHori 3HeprHH CIIA:

3HeprHH CCCP:

I'ETPOCAHI Glenn T. SEABORG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7605. ACCORD' ENTRE LES iTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-
TIQUES RELATIF AUX ItCHANGES DANS LES DO-
MAINES DE LA SCIENCE, DE LA TECHNIQUE, DE
L']DUCATION ET DE LA CULTURE, AINSI QUE DANS
D'AUTRES DOMAINES, EN 1964-1965. SIGNt A MOSCOU,
LE 22 F1VRIER 1964

A la suite d'une entente entre le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, des
d61 gations conduites du c6t6 am6ricain par M. Foy D. Kohler, Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire des 1&tats-Unis d'Am6rique dans l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques, et du c6t6 sovitique, par M. S. K. Ro-
manovsky, Pr6sident du Comit6 d'1&tat pour les relations culturelles avec
l'tranger prbs le Conseil des ministres de I'URSS, ont men6 h Moscou, du
7 janvier au 22 f6vrier 1964, des n~gociations portant sur les 6changes entre les
1&tats-Unis d'Am6rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques dans
les domaines de la science, de la technique, de l'ducation, de la culture et dans
d'autres domaines en 1964-1965. Attachant une grande importance h la con-
tinuation et au d6veloppement des 6changes dans les domaines susmentionn6s,
les 1&tats-Unis et l'Union sovi&ique sont convenus de r6aliser, au cours des
ann6es 1964 et 1965, les 6changes pr6vus aux articles ci-aprbs du pr6sent Accord
dans l'espoir que ces 6changes contribueront grandement k renforcer la co-
op6ration et la compr6hension mutuelle entre les peuples et h am6liorer les
relations entre les deux pays.

Article premier

DISPOSITIONS GONgRALES

1. Les 6changes et les visites pr~vus par le present Accord seront r~alis~s
dans le cadre de la Constitution ainsi que des lois et r~glements en vigueur dans
le pays consider6.

2. Les deux Parties, d~sireuses d'effectuer les 6changes et les visites dans
des conditions favorables et sans retard, sont convenues que :
a) Sauf disposition contraire, les programmes, la dur~e des sjours, les dates

d'arriv6e, les questions de financement, de transport et autres d~tails des
6changes et des visites vis~s dans le pr6sent Accord seront convenus d'avance,

Entr6 en vigueur le 22 f6vrier 1964, ds la signature, avec effet r6troactif au 1er janvier 1964,
conforrn6ment A l'article XIV,
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30 jours au moins en r~gle g~n6rale, par les voies diplomatiques ou entre les
organisations comp~tentes charg~es par les Parties de r~aliser ces 6changes;

b) Les demandes de visas pour les membres des d~l~gations ou groupes ou des
particuliers devront tre d~pos~es, en r~gle g~nrale, 20 jours au moins avant
la date pr~vue du depart :

c) Chaque Partie aura le droit, h sa discretion, d'inclure dans ses d~l~gations
des interprtes ou membres de ses ambassades qui entreront dans 1'effectif
total convenu desdites d~lgations;

d) Sauf disposition contraire du present Accord et sauf dans le cas oi d'autres
dispositions particuli~res auront 6t6 prises d'un commun accord, les d6l-
gations et les visiteurs dont le voyage s'effectuera dans le cadre du present
Accord r~gleront leurs propres d~penses, notamment les frais de voyage
d'un pays a l'autre, les frais de d~placement et les dipenses d'entretien dans
le pays d'accueil.

3. Les visites et les 6changes 6numr~s dans les articles suivants n'excluent
pas les autres visites et 6changes que les deux pays pourraient organiser ou que des
organisations ou particuliers des deux pays pourraient entreprendre, 6tant
entendu que tout arrangement concernant des visites ou des 6changes suppl6-
mentaires sera facilit6, s'il y a lieu, par un accord pr~alable intervenant par les
voies diplomatiques ou entre les organisations comp~tentes.

Article II

]CHANGES SCIENTIFIQUES

1. Les deux Parties prendront toutes les mesures n~cessaires pour faciliter
l'ex~cution de :

a) L'Accord conclu entre l'Acad~mie nationale des sciences des t'tats-Unis
et l'Acad6mie des sciences de 1' URSS, dont un exemplaire est joint au pr6sent
Accord en tant qu'annexe no I;

b) L'Accord conclu entre le Conseil amricain des soci~t~s savantes et l'Acad~mie
des sciences de F'URSS, dont un exemplaire est joint au present Accord en
tant qu'annexe no II;

c) Le M6morandum sur la cooperation entre la Commission de l'6nergie
atomique des 1Rtats-Unis et le Comit6 d'J~tat pour l'utilisation de l'6nergie
atomique de I'URSS dans le domaine de l'utilisation de l'nergie atomique
h des fins pacifiques, dont un exemplaire est joint au present Accord en tant
qu'annexe no III.

2. Les deux Parties sont convenues que des visites ou des 6changes suppl6-
mentaires d'hommes de science pourront etre organis6s d'un commun accord par

' Voir p. 212 de ce volume.
' Voir p. 215 de ce volume.
8Voir p. 217 de ce volume.
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les voles diplomatiques entre les organisations susmentionn~es ou entre d'autres
organisations comptentes dont la participation h ces visites et 6changes suppl&
mentaires est approuv~e par les Parties.

De tels 6changes ou visites, que leur objet soit de permettre aux intress~s
de participer h des r~unions scientifiques, d'6changer des renseignements pra-
tiques, de poursuivre des travaux scientifiques ou de faire des conf6rences, se
feront autant que possible sur une base de r6ciprocit&.

Article III

JCHANGES DANS LES DOMAINES DE LA TECHNOLOGIE, DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE

ET TECHNIQUE, DE L'INDUSTRIE, DES TRANSPORTS ET DE LA CONSTRUCTION

Les deux Parties sont convenues d'assurer l'change de d6l6gations de
cinq h six personnes, dont la composition peut &re 6largie d'un commun accord,
pour des priodes de trois h quatre semaines, aux fins d'&ude et d'6change de
donn~es d'exp~rience dans les domaines suivants :

1. Ocianographie : visites h des instituts et des laboratoires en vue de l'&ude
des techniques de la recherche ocanographique et de leur application aux pro-
blames actuels de la recherche;

2. Giophysique du pitrole : 6tude des m6thodes et de l'quipement g~o-
physiques utilis6s pour l'exploration et la prospection du gaz et du p6trole, avec
visites de laboratoires et de champs p6trolifbres;

3. Mgtallurgie : fusion de m6taux ferreux, fabrication de lamin6s ii chaud et
h froid, de tuyaux, d'ouvrages en m&al et en alliages r6fractaires, avec visites
de centres de recherche pour l'&ude des m~thodes scientifiques appliqu6es en
m~tallurgie et au traitement thermom6canique;

4. Materiel d'enrichissement des minerais et materiel mtallurgique : organi-
sation de la production des pi~ces de rechange ainsi que de l'entretien et de la
r~paration du mat6riel d'enrichissement des minerais et du materiel m~tallur-
gique;

5. Industrie de l'aluminium : fabrication de l'aluminium et de ses alliages,
m~canisation et automatisation du proc~d 6lectrolytique, extraction et traite-
ment des minerais d'aluminium (bauxite et n~ph~line) et preparation de l'alu-
mine;

6. Machine-outils : production et utilisation de d6coupeuses h m6taux,
y compris les dispositifs de commande par programme, et 6tude des travaux
de recherche sur le perfectionnement des d~coupeuses h m6taux;

7. Normes et italons industriels : 6tude des m6thodes d'6tablissement
d'6talons et de normes pour la production industrielle et visites h des entreprises
et h des laboratoires pour observer l'application d'6talons et de normes h la pro-
duction industrielle;
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8. Matibres plastiques : 6tude des mati~res plastiques et des nouvelles
m~thodes de fabrication de mati~res plastiques, de la transformation de mati~res
premieres et de l'utilisation des mati~res plastiques dans l'industrie manu-
facturi~re et la construction;

9. Industrie des engrais chimiques : 6tude de la conception et de l'implantation
d'usines d'engrais chimiques, ainsi que de la production d'engrais chimiques, y
compris les engrais liquides;

10. Production et utilisation du bton armi : conception, production et utili-
satibn de mat6riaux en b~ton arm6 et pr~contraint, y compris les conduites sous
pression en b~ton arm6, ainsi que d'6l6ments pr6fabriqu6s en b6ton arm6 et
pr~contraint pour la construction de bitiments r~sidentiels et administratifs h
plusieurs 6tages;

11. Urbanisme et diveloppement urbain : m6thodes et techniques modernes
utilis~es pour la planification des zones urbaines, planification et d6veloppement
de quartiers r~sidentiels, de districts industriels et commerciaux et de centres
sociaux, culturels et de repos;

12. Textiles : nouvelles m~thodes de filage, de tissage et de finissage de
textiles en fibres naturelles et synth~tiques, y compris la fabrication de textiles non
tiss~s;

13. Industrie du poisson : p~che, traitement du poisson frais et des produits
de la p~che, mareyage; manceuvre des bateaux de pche, d~barquement, r~fri-
gration, fumage, salaison, preparation des filets de poisson, conserverie et
transformation du poisson et des produits de la pche;

14. Chauffage central : 6tude du fonctionnement des grands syst~mes
centralis~s de chauffage avec visites de centrales thermiques assurant le chauffage
et l'approvisionnement en eau chaude de groupes d'immeubles (du c6t6
amricain);

Fabrication de produits alimentaires : 6tude de la fabrication de produits
alimentaires h partir de mais, de pommes de terre et d'autres matieres premieres
agricoles, y compris la f~cule de mais, la m~lasse, le glucose, le mais h sucre en
conserve, les c~r~ales d~shydrat~es, le mais 6clat6 et les biscuits de mais (du c6t6
sovi~ique);

15. Organisation de la production et gestion des entreprises : 6tude de l'organi-
sation de la production et de la gestion des entreprises industrielles, de la for-
mation des cadres et des m6thodes modernes d'organisation du travail des
ing~nieurs dans la production industrielle;

16. Documentation scientifique et technique : 6tude de l'organisation de la
documentation scientifique ou technique, des syst~mes de recherche et de
transmission de cette documentation, de l'organisation des biblioth~ques, avec
visites de centres de documentation et de biblioth~ques sp~cialis~es dans ce
domaine;
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17. Techniques comptables : tude de la thgorie et de la pratique comptables
dans les entreprises et les tablissements, des techniques d'exploitation des
renseignements comptables, de 1'emploi de machines h calculer et d'ordinateurs
pour l'exploitation de donnges comptables, financi&res et statistiques;

18. Travail et salaires : organisation du travail et 6tablissement des normes
de travail, fixation des salaires, mgthodes d'intgressement et de bar~mes dif-
fgrentiels des salaires;

19. Produits pharmaceutiques : tude de la production de vitamines, d'anti-
biotiques, d'acides amin6s et d'autres produits pharmaceutiques h partir des
dgchets de l'industrie de 'alcool et d'autres mati~res premieres.

Article IV

ECHANGES DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

1. Les deux Parties conviennent d'assurer l'change de d~l6gations de
sp~cialistes de l'agriculture, comptant jusqu'h six personnes chacune, pour une
dur~e de 30 jours :

Pour les Ittats-Unis:

a) Production de graines ol6agineuses et de c6r6ales fourrageres ainsi que le
traitement initial et la commercialisation de ces dernieres; 6tude du coton,
de la production de graines de coton, d'ol6agineux et de c6r6ales fourrag~res
et, plus particulibrement, des m6thodes de production, de la manutention
et du traitement initial en vue de la transformation en fourrage ainsi que des
systbmes de r6partition ou de commercialisation y aff6rents (1964);

b) Aviculture et produits de l'aviculture, traitement et commercialisation.
E tude des m~thodes employ6es en aviculture, des diverses installations de
transformation et des syst~mes de commercialisation et de repartition des
produits de l'aviculture (1965).

Pour l'Union sovi&ique :
a) Application de proc6d6s chimiques dans la production agricole, recherche

scientifique dans ce domaine, nouveaux types d'engrais min~raux et de pro-
duits chimiques toxiques, normes et m6canisation de l'application des
engrais, livraison et entreposage des engrais (1964);

b) Automatisation de la production agricole; automatisation des proc6d~s
de traitement et d'entreposage du grain apr~s la r6colte, y compris le s6chage,
la ventilation, le nettoyage, le triage et le traitement chimique; automatisation
des op6rations dans les fermes d'61evage, y compris l'alimentation du b~tail
et de la volaille (1965).

2. Les deux Parties sont convenues d'assurer l'6change de chercheurs
et de sp6cialistes de l'agriculture dans les domaines suivants
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Pour les tats-Unis:
a) ttude de la production des tournesols (un chercheur pour quatre mois en

1965);
b) Recherches sur la betterave sucri~re, en particulier 6tude des vari6t6s

r~sistant h la cercosporiose et h d'autres maladies (un sp6cialiste pour deux
mois en 1964);

c) Conservation des sols (trois chercheurs pour un mois en 1964);
d) 1&tude des parasites, des animaux nuisibles et des maladies des insectes qui

peuvent 6tre utilis~s pour 6liminer les insectes nuisibles (un entomologiste
pour six mois en 1964);

e) 1&ude des insectes qui s'attaquent aux mauvaises herbes en vue d'obtenir
certaines esp~ces pouvant tre utilis6es pour lutter contre les mauvaises
herbes (un entomologiste pour six mois en 1965);

f) Pr~lvement de semences de plantes (deux sp6cialistes pour six mois en 1965);
g) Recherches dans les domaines de la s6lection des cultures agricoles avec

visites de centres de s6lection; examen des probl~mes relatifs h la continuation
des 6changes de plantes et planification du pr6l~vement de semences (un
sp~cialiste pour trois mois en 1964);

h) Triage, essais et contr6le de la qualit6 du grain en laboratoire. Transport,
entreposage, manutention et commercialisation du grain (quatre sp6cialistes
pour un mois en 1964).

Pour l'Union sovitique:
a) Familiarisation avec les m6thodes d'analyse de masse des quantit6s r6siduelles

de produits chimiques toxiques dans la production v6gtale (une personne
pour deux mois en 1965);

b) tude des m~thodes (biologiques et chimiques) de lutte contre la verticilliose
du coton et de culture des vari~t6s de coton r6sistant h cette maladie (deux
personnes pour quatre mois en 1964);

c) ]Vtude de l'organisation de la recherche concernant l'application des mthodes
math~matiques aux recherches 6conomiques dans l'agriculture (une personne
pour deux mois en 1965);

d) 9tude des m~thodes biologiques de protection contre les ravageurs des cultures
(une personne pour six mois en 1964);

e) Nouvelles m~thodes de lutte contre les ravageurs des cultures au moyen de
la s6lection et de l'irradiation en vue d'obtenir des miles st~riles (une personne
pour six mois en 1964);

f) Pr6l~vement de semences de plantes cultiv6es et sauvages et d'6chantillons
de plantes des fins de selection (deux personnes pour six mois en 1965);

g) M~thode de purification des virus; g~n~tique des virus, structure biochimique
et propri~t~s biologiques des virus des animaux (une personne pour quatre
mois en 1964);
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h) Reception, traitement prdliminaire et transport du grain; syst~me d'6valuation
en laboratoire de la qualit6 du grain h la livraison et principes de la classi-
fication du grain (deux personnes pour deux mois en 1965).

A chaque sp~cialiste ou groupe de sp6cialistes sovi6tiques correspondra
un sp~cialiste ou un groupe de sp6cialistes am6ricains conform~ment i l'ordre
des sujets 6tabli ci-dessus. La decision d6finitive concernant les 6changes jumels
d~pendra de la mise au point de programmes et d'itinraires mutuellement
acceptables.

En cas de besoin, des services d'interprte seront inclus dans le nombre de
mois d'6tudes fix6 pour chaque 6change convenu.

3. Les deux Parties sont convenues d'encourager la cooperation entre
les organisations comptentes dans le domaine de la lutte contre les maladies
communes h l'homme et aux animaux par des 6changes de sp~cialistes et des
recherches menses en commun.

Article V

COOPRATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTE PUBLIQUE ET DES SCIENCES M9DICALES

1. Les deux Parties r~affirment leur d~sir d'intensifier la lutte contre les
maladies graves et se d~clarent d'accord pour contribuer h d~velopper les contacts
et la cooperation entre les 6tablissements scientifiques amricains et sovi6tiques
qui 6tudient le cancer, les maladies cardiovasculaires, les maladies rhumatismales,
les maladies h virus, notamment la poliomy~lite, et d'autres grands problkmes
m~dicaux.

Les d~tails des divers 6changes seront arr~t~s d'un commun accord au
moyen de n6gociations directes entre le Service de la sant6 publique des tRtats-
Unis et le Minist~re de la sant6 publique de l'URSS.

2. Le Service de la sant6 publique des t tats-Unis et le Minist~re de la
sant6 publique de l'URSS faciliteront la cooperation continue entre les instituts
de recherche scientifique indiqu~s ci-apr~s et d'autres organisations de recherche
des 1ttats-Unis et de l'Union sovi~tique fix~es par accord mutuel :

a) Du c6t6 am6ricain, l'Institut national du cancer et, par son interm6diaire,
d'autres instituts scientifiques des 1ttats-Unis qui 6tudient le cancer; du
c6t6 sovi~tique, l'Institut d'oncologie exp6rimentale et clinique de l'Acaddmie
de m~decine de 'URSS et, par son interm~diaire, d'autres instituts d'oncologie
sovi6tiques;

b) Du c6t6 amiricain, l'Institut national de la sant6 publique et, par son inter-
m~diaire, d'autres instituts scientifiques des ttats-Unis qui 6tudient les
maladies infectieuses et les maladies i virus, notamment la poliomy6lite; du
c6t6 sovi6tique, l'Acad~mie de m~decine de l'URSS et, par son interm6diaire,
d'autres institus scientifiques sovi~tiques qui 6tudient les maladies infectieuses
et les maladies h virus, notamment la poliomy~lite;
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c) Du c6t6 am~ricain, l'Institut national du cceur et l'Institut national de
l'arthrite et des maladies m~taboliques et, par leur interm6diaire, d'autres
instituts scientifiques des letats-Unis qui 6tudient les maladies cardiovas-
culaires et rhumatismales; du c6t6 sovitique, l'Institut th6rapeutique
de l'Acad~mie des sciences de 'URSS et l'Institut du rhumatisme de
l'Acad~mie de m~decine de I'URSS et, par leur interm~diaire, d'autres
instituts scientifiques sovitiques qui 6tudient les maladies cardiovasculaires
et rhumatismales.

Les conditions dans lesquelles les contacts auront lieu feront l'objet d'accords
s~par6s entre les repr6sentants des organisations susmentionn~es.

Les deux Parties aideront les instituts int6ress6s h 6changer des plans de
recherche scientifique et des renseignements sur les recherches achev6es ainsi qu'h
organiser des travaux scientifiques en commun, h 6changer des sp6cialistes et h
participer h des r~unions scientifiques communes qui seront organis~es par les
instituts pr6cit6s, le Service de la sant6 publique des tats-Unis et le Ministre
de la sant6 publique de I'URSS; les r6unions auront lieu alternativement aux
I9tats-Unis et en Union sovi6tique.

En 1964, de telles r6unions auront lieu:

Aux I9tats-Unis:

i) Sur les maladies cardiovasculaires;
ii) Sur la virologie.

En Union sovi6tique:

i) Sur le rhumatisme;
ii) Sur l'oncologie.

Le nombre de sp6cialistes qui participeront h ces reunions, la dur6e de leur
sjour ainsi que les reunions scientifiques communes en 1965 et leurs themes
feront l'objet d'accords ultrieurs.

3. Les deux Parties assureront l'change de six d6l6gations comptant
chacune de trois h six personnes pour des dur6es de trois h quatre semaines.

Les d~l6gations am6ricaines 6tudieront les r6sultats obtenus en Union
sovi6tique dans les domaines suivants :

a) Probl~mes de la sant6 dans l'Arctique;

b) Planification de l'hygi~ne urbaine (pollution de l'air, pollution de l'eau,
6vacuation des d~chets solides);

c) Informations m6dicales;

d) Fi~vres h6morragiques;

e) Hygiene maternelle et infantile;

f) Planification des r6seaux hospitaliers.
N
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Les dil~gations sovi6tiques 6tudieront les r~sultats obtenus aux tats-Unis
dans les domaines suivants :

a) Recherche scientifique dans le domaine de la g~n6tique;

b) Organisation des services m~dicaux et des services de la sant6 publique en
Alaska, y compris les questions de prophylaxie, d'assistance m~dicale sp6cialis~e
et d'hygi~ne;

c) 1&tude de la pathologie du rein et des maladies virus de 'enfant;

d) Planification de l'hygi~ne urbaine (pollution de l'air, pollution de l'eau,
6vacuation de d~chets solides);

e) Allergies;

f) Antibiotiques.

4. Les deux Parties 6changeront des sp6cialistes, jusqu'h concurrence
de 25 personnes, afin d'6tudier les travaux des instituts et 6tablissements de
recherche m~dicale des tats-Unis et de l'Union sovi6tique, d'6changer des
donn~es d'exp6rience et de proc6der h des travaux de recherche en commun.
Sauf si les Parties en conviennent autrement, la dur6e d'un 6change n'exc6dera
pas six mois, tandis que le volume total des 6changes pourra atteindre, au cours
d'une p~riode de deux ans, 100 mois d'6tude pour chacune des Parties.

II est entendu que les sp6cialistes de chacune des Parties devant rester plus
d'un mois dans le pays d'accueil auront la connaissance de la langue principale
de ce pays que requiert l'ex6cution de leur programme.

5. Les deux Parties favoriseront la publication des 6tudes des chercheurs
am6ricains dans les revues de m~decine sovi6tiques et des 6tudes des chercheurs
sovi6tiques dans les revues de m6decine am6ricaines sur les principaux problmes
m~dicaux.

6. Les deux Parties favoriseront le d~veloppement des 6changes de revues
et d'ouvrages m~dicaux entre les biblioth~ques et les 6tablissements am6ricains
et sovi6tiques.

Article VI

I9CHANGES DANS LE DOMAINE DE L'tDUCATION

Les deux Parties sont convenues de poursuivre les 6changes dans le domaine
de l'ducation. Les 6changes porteront sur des 6tudiants, des boursiers de
recherche, des jeunes enseignants, des chercheurs et des professeurs qui seront
respectivement envoy~s et accueillis par les Parties aux fins d'6tude, de stage
scientifique, d'6tude respectivement de l'anglais et du russe, de recherches, de
conferences et de familiarisation, sur la base d'un accord mutuel, avec des
questions int~ressant les deux Parties dans le domaine de l'enseignement.

Les deux Parties conviennent d'assurer les conditions appropri~es, n~ces-
saires k l'ex~cution des programmes fixes par accord mutuel, y compris l'utili-
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sation du materiel scolaire et scientifique et, lh ofi c'est opportun et possible,
le travail dans les laboratoires et les archives ainsi que des contacts avec le
personnel scientifique des instituts de recherche ne faisant pas partie des 6tablisse-
ments d'enseignement sup~rieur.

Les 6changes pr~vus aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article seront
effectu~s, du c6t6 am6ricain, par le Comit6 interuniversit6s des bourses de
voyage et, du c6t6 sovi~tique, par le Minist~re de l'enseignement sup~rieur
et secondaire special, ci-apr~s d~nomm~s dans le present article et son annexe
# le Comit6 > et (i le Minist~re s.

1. Les deux Parties conviennent d'assurer l'admission par les universit~s
et les autres tablissements d'enseignement sup~rieur de leur pays des 6tudiants,
boursiers de recherche, jeunes chercheurs et enseignants aux fins d'6tudes et de
stages de recherche jusqu'A concurrence de 40 personnes pour l'ann~e universi-
taire 1964-1965 et de 40 h 45 personnes pour l'ann~e universitaire 1965-1966.
Le nombre exact de participants pour l'ann~e universitaire 1965-1966 sera
fix6 ultrieurement par accord entre le Comit6 et le Ministare.

La duroe normale du sjour des participants dans le pays d'accueil sera de
neuf mois h compter du debut de l'ann~e universitaire. Des sjours individuels
d'une dur~e plus courte ou plus longue pourront 6tre organis~s par accord entre le
Comit6 et le Minist~re.

Les dispositions des paragraphes 1 h 4 de l'annexel au present article s'ap-
pliquent aux 6changes vis~s ci-dessus.

2. Les deux Parties conviennent d'organiser l'change de groupes de profes-
seurs de langues et de linguistes travaillant dans des tablissements d'enseigne-
ment, aux fins d'6tude et de perfectionnement respectivement de l'anglais et
du russe au cours de stages de 10 semaines, auxquels chaque Partie enverra
25 personnes au maximum par an pendant l'6t6 de 1964 et de 1965.

Les dispositions du paragraphe 5 de l'annexe1 au pr6sent article s'appliquent
aux 6changes vis6s ci-dessus.

3. Les deux Parties sont convenues d'organiser au cours des ann6es uni-
versitaires 1964-1965 et 1965-1966 l'6change de professeurs et de charges de
cours d'universit6 et d'autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur :

a) Jusqu'l concurrence de 20 personnes par an pour chaque Partie aux fins
de travaux scientifiques, la dur6e du s6jour des participants pouvant atteindre
sept mois; le volume total des 6changes pour chaque Partie n'exc6dera pas
40 mois d'6tude pendant l'ann~e universitaire 1964-1965 et 60 mois d'6tude
pendant l'ann~e universitaire 1965-1966;

b) Jusqu'h 10 personnes par an pour chaque Partie pendant six semaines au
maximum pour donner des conferences, proc~der h des consultations et
diriger des cycles d'6tudes.

1 Voir p. 209 &L 211 de ce volume.
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Les dispositions des paragraphes 6 8 de 'annexe I au pr6sent article
s'appliquent aux 6changes vis6s ci-dessus.

4. Les deux Parties conviennent d'organiser les 6changes suivants de
sp6cialistes de 1'ensei gnement:

Pour les 19tats-Unis:
a) Une d6l6gation charg6e d'6tudier les modalit~s pratiques d'admission et de

s~lection des 6tudiants et de v6rifier le niveau de leurs connaissances dans
les diffrents 6tablissements d'enseignement, des 6coles 61mentaires aux
6tablissements d'enseignement sup~rieur (4 personnes pendant 3 semaines);

b) Une d~l6gation charg~e d'6tudier l'organisation de l'enseignement des
sciences, des math~matiques et de la technique et de se familiariser avec les
m~thodes d'enseignement de ces disciplines dans les 6tablissements d'en-
seignement secondaire et suprieur (4 personnes pendant 4 semaines);

c) Une d~l~gation charg~e d'6tudier la recherche exprimentale et la pratique
dans le domaine de l'enseignement programm6 et l'utilisation de moyens
techniques pour l'enseignement (4 personnes pendant 3 semaines);

d) Une d~l~gation charg~e d'6tudier l'6ducation scolaire et extra-scolaire des
enfants mentalement et physiquement handicap6s, ainsi que les moyens
mat6riels utilis6s et les recherches dans ce domaine (3 h 5 personnes pendant
3 semaines).

Pour l'Union sovi~ique:

a) Une d6l~gation charg~e de se familiariser avec l'organisation du travail
extra-scolaire des 6coliers et des loisirs des enfants (4 personnes pendant
3 semaines);

b) Une d~l6gation charg6e d'6tudier l'organisation de 'enseignement sup6rieur
et de l'enseignement secondaire sp6cial par correspondance (4 personnes
pendant 4 semaines);

c) Une d~l6gation charg6e d'6tudier les recherches exp6rimentales et la pratique
dans le domaine de l'enseignement programm6 et l'utilisation de moyens
techniques pour l'enseignement (4 personnes pendant 3 semaines);

d) Une d~l6gation de professeurs charg6e de se familiariser avec l'organisation
et les m~thodes de l'enseignement dans les 6coles de musique (3 h 5 personnes
pendant 3 semaines).

5. Les deux Parties sont convenues d'encourager l'6change de materiel
d'enseignement entre les organisations comptentes : manuels, plans et pro-
grammes d'6tudes, documentation sur la m6thodologie, ouvrages pour enfants,
plaques photographiques, 6chantillons d'instruments p~dagogiques, auxiliaires
visuels et autre materiel d'enseignement int6ressant l'une ou l'autre des Parties.

IVoir p. 209 A 211 de ce volume.
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Article VII

ICHANGES ARTISTIQUES

1. Les deux Parties s'engagent h encourager et h appuyer de leurs efforts
l'augmentation, sur une base de r6ciprocit6, du nombre des repr6sentations de
troupes th6ftrales, musicales, de chorales et d'ensembles chor6graphiques,
d'orchestres et de solistes.

2. Les deux Parties sont convenues de faciliter les tourn6es d'au moins
cinq grands ensembles artistiques de chaque pays pendant les ann6es civiles
1964 et 1965.

Pour les tats-Unis:

a) La Chorale du College Oberlin;
b) < Holiday on Ice >;
c) L'Orchestre de chambre (< Pro Musica >;

d) L'Orchestre symphonique de Cleveland.

Pour l'Union sovi~tique:

a) La Troupe de ballet de l'Op6ra Kirov de Leningrad;
b) L'Orchestre philharmonique de Moscou;
c) L'Ensemble de danse # Radouga#;
d) Le Th6ftre d'art de Moscou.

Les deux Parties conviennent d'organiser des repr6sentations suppl6-
mentaires conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.

3. Des contrats commerciaux mutuellement acceptables pour les deux
Parties seront conclus entre les impr6sarios ou d'autres organisations financi~re-
ment responsables du c6t6 am6ricain et des organisations de concerts du c6t6
sovi~tique; ces contrats seront 6tablis suffisamment t6t, et, dans la mesure du
possible, au plus tard neuf mois avant le commencement de chaque tourn6e.
Les d6tails des 6changes seront arr~t6s entre lesdits impr6sarios ou organisations.
Chaque Partie s'efforcera, toutes les fois que cela sera possible, de r6pondre aux
vceux de l'autre Partie en ce qui concerne le calendrier et la dur6e des tourn6es
ainsi que le nombre de villes h visiter.

4. Les deux Parties assureront jusqu'h concurrence de dix tourn~es de
solistes pour chaque pays en 1964 et 1965. Les suggestions concernant les
tourndes de ces solistes pourront tre pr6sent6es par des impr6sarios ou d'autres
organisations financi~rement responsables du c6t6 am6ricain et par les organi-
sations de concerts du c6t6 sovi6tique.

5. Les 6changes et les tourn6es artistiques suppl~mentaires mutuellement
acceptables pour les deux Parties seront r6gis par les dispositions des para-
graphes 3 ou 4.
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Article VIII

VCHANGES DANS LE DOMAINE DU CINEMA ET DE L'INDUSTRIE CINiMATOGRAPHIQUE

Afin de faciliter le d6veloppement des 6changes dans le domaine du cin6ma
et de l'industrie cin6matographique les deux Parties sont convenues de ce qui
suit :

1. Les deux Parties sont convenues que le Comit6 permanent pour la
coop6ration cin6matographique poursuivra ses activit6s en 1964-1965 et exa-
minera les probl~mes que pourrait soulever l'application des dispositions du
pr6sent article. Les r6unions du Comit6 permanent seront organis~es d'un
commun accord alternativement h Washington et h Moscou et les deux Parties
jugent bon qu'il se r~unisse au moins une fois par an. Chaque Partie pourra, selon
qu'il conviendra, inviter des experts supplkmentaires du cin6ma et de l'industrie
cin~matographique pour participer aux travaux du Comit6 en qualit6 de
conseillers.

2. Les deux Parties sont convenues de faciliter l'adoption de mesures pra-
tiques en vue d'accroitre la vente et l'achat de films des entreprises cin~mato-
graphiques des deux pays suivant le principe de l'6galit6 et dans des conditions
financi~res mutuellement acceptables. Conform~ment au present Accord, les
entreprises cin6matographiques ou les organisations comp~tentes des deux pays
jouiront de possibilit~s 6gales pour la vente et l'achat de films. A cette fin,
<i Sovexportfilm ) entrera en contact avec des repr~sentants de l'industrie cin6-
matographique des ttats-Unis agr66s par le D6partement d'etat, pour la vente
et l'achat de films mutuellement acceptables pendant la dur~e du pr6sent Accord.
Les deux Parties conviennent de favoriser la plus large distribution de ces films.

3. Les deux Parties sont convenues d'encourager les organismes comp6tents
h donner une fois par an, dans la mesure du possible et sur une base de r6ci-
procit6, une premiere de film choisi parmi ceux achet6s par chacune des Parties.
Des dl6gations appropri~es pourront tre 6chang6es lors de ces premieres.

4. Les deux Parties sont convenues d'intensifier l'6change de films docu-
mentaires dans les domaines de la science, de la culture, de la technique, de
l'enseignement, etc., selon des listes dont elles conviendront d'un commun
accord. I1 est entendu que chacune des Parties assurera la distribution dans son
pays des films choisis.

5. Les deux Parties continueront d'6tudier la possibilit6 d'organiser des
coproductions de films h sc6nario, de films de vulgarisation scientifique et de
films 6ducatifs (courts et longs mtrages). Le sujet des films ainsi que les soci&t s
ou les studios cin~matographiques participant aux coproductions feront l'objet
d'un accord entre les deux Parties.

6. Les deux Parties sont convenues d'assurer l'change de d6l6gations de
sp6cialistes de la cr6ation cin6matographique et de techniciens, de preference
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une fois par an, pour 6tudier l'industrie cin6matographique de l'autre Partie
(3 h 4 personnes pendant 3 semaines).

7. Les deux Parties sont convenues d'examiner, lorsque des particuliers
et des organisations de leurs pays respectifs en feront la demande, d'autres
propositions de films et de contribuer, suivant des modalit~s h arr~ter d'un
commun accord, h l'6change de films scientifiques, culturels, 6ducatifs et tech-
niques produits par des organisations cin6matographiques ou conserv6s dans
des cin~math~ques ou par d'autres institutions cin6matographiques de chaque
pays.

Article IX

9CHANGES DE PUBLICATIONS, D'EXPOSITIONS, DE PROGRAMMES DE RADIO ET DE

T.LM.VISION

Afin de faciliter le d6veloppement des 6changes d'informations entre les
deux pays dans les domaines des documents imprim6s, des expositions et de
la radio et de la t6l6vision, les deux Parties sont convenues de ce qui suit:

1. Publications

a) Les deux Parties sont convenues de prendre des mesures pratiques
pour faciliter le succ~s de la diffusion des revues Amerika en Union sovi6tique
et USSR aux 1ttats-Unis sur une base de r6ciprocit6 et, le cas 6ch6ant, de tenir
des reunions en vue de d6terminer les mesures propres h augmenter le tirage
de ces revues. II est entendu que toute augmentation de tirage sera effectu6e
simultan~ment et progressivement avec l'accord des deux Parties, en tenant
dfiment compte de la diffusion r~elle des revues.

b) Les deux Parties encourageront l'6change de livres, de revues, de journaux
et d'autres publications consacr~es h des sujets scientifiques, techniques, culturels
et 6ducatifs en gn6ral entre les biblioth~ques, universit~s et autres organisations
de chaque pays, ainsi que par les voies commerciales.

c) Les deux Parties encourageront les visites et les 6changes individuels
et collectifs de journalistes, de r6dacteurs et d'6diteurs, ainsi que leur parti-
cipation h des reunions et conferences professionnelles appropri6es.

2. Expositions

a) Les deux Parties sont convenues d'6changer trois expositions itindrantes
pendant la dur~e du present Accord.

Les th~mes des expositions am6ricaines en Union sovi6tique seront les
suivants :

i) Communications;
ii) Architecture;

iii) Instruments.
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Les th~mes des expositions sovi~tiques aux ]&tats-Unis seront les suivants:

i) Conqu~te de l'espace;
ii) Art enfantin;

iii) Sant6 publique.
Chaque exposition aura lieu dans trois villes et sa dur~e sera de trois h

quatre semaines dans chacune. Les deux Parties examineront au pr~alable le
caract~re et le contenu gdn~ral de chaque exposition et se renseigneront mutuelle-
ment leur sujet avant leur inauguration officielle, notanment grace h des
6changes de catalogues, de prospectus et d'autres renseignements int~ressant
les expositions.

Les autres conditions dans lesquelles auront lieu ces expositions (date,
locaux, nombre d'accompagnateurs, conditions financires, etc.) feront 6galement
l'objet d'un accord entre les deux Parties. L'examen de ces questions par les
repr6sentants des deux Parties commencera avant le ler avril 1964.

b) D'autres expositions seront d~cid~es d'un commun accord et il en
sera de m~me pour la participation aux expositions nationales qui auront lieu
dans chacun des pays au cours des ann6es 1964-1965.

3. Radio et tlvision
a) Les deux Parties sont convenues de favoriser les activit6s suivantes dans

le domaine de la radio et de la tdl~vision:
i) &changes de programmes de radio et de t~l6vision portant sur la science,

l'industrie, l'agriculture, la sant6 publique, l'enseignement, les activit~s
culturelles, les sports et d'autres domaines d'intr~t g~n6ral;

ii) ]tchanges de bandes d'actualit~s, de films de vulgarisation scientifique,
de films documentaires, 6ducatifs et h scenario;

iii) Coproductions de films de t6l6vision;

iv) Itchanges d'autres programmes, y compris, le cas 6ch~ant, des 6missions en
direct qui sont de nature, de l'avis des deux Parties, h favoriser l'ex~cution du
present Accord.

Les 6changes susmentionn~s entre les organisations sovi~tiques et am~ri-
caines de radio et de t6l6vision seront effectu6s autant que possible sur une base
de r~ciprocit6 et apr~s accord pr~alable par la voie diplomatique.

Les details de ces 6changes seront mis au point d'un commun accord par les
organisations am~ricaines et sovi6tiques de radio et de t6l~vision. Les versions
d~finitives des programmes seront communiqu~es par la voie officielle.

Chaque Partie informera l'autre Partie, autant que possible h l'avance, de
son intention de diffuser un programme dans le cadre du pr6sent Accord. Si le
programme propos6 est jug6 inacceptable par le destinataire du fait de son con-
tenu ou pour des raisons d'ordre technique, 'exp6diteur en sera avis6.

b) Les deux Parties sont convenues que les 6changes susmentionn6s seront
consid~r~s comme compl~tant les relations commerciales ou autres qui pourraient
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6tre 6tablies entre des soci~t~s privies de radio et de t6l6vision des ttats-Unis
et des organismes sovi~tiques de radio et de t~l~vision.

c) Des 6changes de d~l~gations et de particuliers dans les domaines de
la radio et de la t~l~vision pourront etre organis6s d'un commun accord.

Article X

VISITES ET 9CHANGES DE REPRESENTANTS DES AUTORIT S ET DE GROUPES CIVIQUES,

SOCIAUX, CULTURELS ET AUTRES

1. Les deux Parties apporteront toute l'assistance possible aux membres
du Congr~s des ]9tats-Unis et aux d6put6s du Soviet supreme de I'URSS ainsi
qu'aux officiels du Gouvernement national des deux pays qui se rendront res-
pectivement en Union sovitique et aux iVtats-Unis en vertu d'un accord pr~alable
conclu entre elles par la voie diplomatique.

2. En vue d'6tablir des contacts et de les d6velopper, les deux Parties
encourageront des 6changes entre les pouvoirs publics municipaux, locaux et
r6gionaux des 9tats-Unis et de 1'Union sovi~tique, pour 1'6tude de leurs diverses
fonctions.

3. Attachant une grande importance ce que la population de chaque pays
apprenne connaitre la vie et l'activit6 de la population de l'autre pays, en vue
d'am~liorer la compr6hension r6ciproque :

a) Les deux Parties s'engagent i encourager l'organisation d'entreprises
communes et d'6changes entre les organisations civiques et sociales appropri6es,
notamment des organisations de jeunesse et des organisations f6minines, tout
en reconnaissant que la d6cision d'entreprendre ces efforts en commun et d'effec-
tuer ces 6changes incombe aux organisations elles-m~mes.

b) Les deux Parties conviennent d'organiser, sur une base de r~ciprocit6,
soit titre individuel soit en groupe, des 6changes et des visites d'6crivains, de

compositeurs, de musicologues, d'auteurs dramatiques, de metteurs en sc~ne,
d'artistes, d'architectes, d'historiens de l'art et de personnes exergant une activit6
dans d'autres domaines culturels et professionnels pour leur permettre de se
familiariser avec les questions relevant de leurs domaines respectifs et de parti-
ciper des r6unions et des colloques.

Les deux Parties sont convenues en particulier d'organiser les 6changes
et les visites suivants :

i) Six 6crivains, chacun pour une dur~e de trois h quatre semaines;

ii) Trois compositeurs, chacun pour une dur6e de trois h quatre semaines;

iii) Quatre peintres et sculpteurs, cbacun pour une dur6e de trois h quatre
semaines;

iv) Quatre architectes, chacun pour une dur~e de trois semaines;

v) Deux d~corateurs de theatre, chacun pour une dur~e de quatre semaines;
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vi) Deux chor~graphes, chacun pour une dur6e de trois h quatre semaines;
vii) Des femmesjouant un r6le dans la vie culturelle, professionnelle et publique

(d6l~gations de cinq h sept personnes pour une dur~e de trois t quatre
semaines);

viii) Deux historiens archivistes, chacun pour une dur~e de trois semaines.
c) Les deux Parties sont convenues d'assurer des 6changes de juristes

specialis6s dans diff6rents domaines.
d) Les deux Parties sont convenues d'encourager la cooperation entre les

mus~es d'art, les mus6es historiques et d'autres mus6es, d'organiser l'6change
de deux mus6ologues, pour quatre semaines chacun, et d'6tudier les possibilit~s
en mati~re d'6change, h des conditions mutuellement acceptables, d'expositions
d'oeuvres d'art ou d'objets ayant une valeur artistique ou historique.

Article XI

9CHANGES SPORTIFS

1. Les deux Parties sont convenues d'encourager et de promouvoir de
nouveaux 6changes de sportifs et d'6quipes sportives, sur une base de r~ciprocit6.

2. Les deux Parties sont convenues d'organiser des rencontres et des
competitions pour divers sports, notamment le basket-ball, l'athl6tisme, la
natation, l'aviron, 'halt~rophilie, le hockey et les 6checs, et d'encourager, sur
une base de r~ciprocit6, des visites de sp~cialistes pour 6changer des donn6es
d'exp~rience dans le domaine de l'ducation physique et des sports.

3. L'organisation de ces 6changes et visites sera r~gl6e d'un commun accord
par les organisations sportives et athl6tiques comp6tentes des V'tats-Unis et de
l'Union sovi~tique.

Article XII

TOURISME

1. Les deux Parties sont convenues de faire de leur mieux pour favoriser
le d~veloppement du tourisme et de prendre toutes les mesures possibles, sur une
base de r~ciprocit6, pour mieux satisfaire le d6sir des touristes de connaitre
le mode de vie, le travail et la culture du peuple de chaque pays.

2. Les deux Parties sont convenues de faciliter les visites d'experts
touristiques et de repr6sentants d'agences de tourisme comp6tentes de chaque
pays pour am~liorer et 6tendre les relations touristiques entre les deux pays.
Les deux Parties sont notamment convenues d'6changer des d6l gations d'experts
touristiques compos6es de cinq h sept personnes pour une priode allant jusqu'h
trois semaines.
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Article XIII

PROCIDURE A SUIVRE EN VUE D'UNE REUNION DES PARTIES

Les deux Parties sont convenues de r~unir leurs repr~sentants un an au
plus tard apr~s la signature du present Accord pour faire le point des progr~s
accomplis touchant les 6changes pr~vus au present Accord et pour d~terminer
les details non encore r~gl~s du programme d'6changes pour la deuxi~me ann6e
de l'Accord.

Article XIV

ENTRIE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et prendra effet h la
date du ler janvier 1964.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment autorisds, ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langues russe et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, h Moscou, le vingt-deux f6vrier mil neuf cent soixante-
quatre.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des I&tats-Unis d'Amrique: de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovi6tiques:

Foy D. KOHLER S. ROMANOVSKY

ANNEXE A L'ARTICLE VI

I3CHANGES DANS LE DOMAINE DE L'I2DUCATION

-CHANGES D'ETUDIANTS, DE BOURSIERS DE RECHERCHE ET DE JEUNES ENSEIGNANTS

ET CHERCHEURS (PARAGRAPHE I DE L'ARTICLE VI)

1. Le Comit6 et le Ministre se communiqueront les listes des participants dont
1'6change est pr~vu pour l'annde universitaire A venir, ainsi que les renseignements n6-
cessaires concernant chacun des participants, au plus tard le 10 avril en 1964 et le 15 mars
en 1965. La Partie d'accueil recevra en meme temps le programme d'6tudes et de re-
cherche, qui tiendra compte aussi pleinement que possible des int6rts professionnels
et scientifiques de chaque participant.
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De nouveaux noms pourront 6tre ajout~s auxdites listes dans des cas exceptionnels,
au plus tard le 30 avril en 1964 et le 15 avril en 1965.

Des repr~sentants du Comit6 et du Minist~re se runiront Moscou au plus tard
le 10 juin 1964 et h Bloomington (Indiana) au plus tard le 18 mai 1965, pour se com-
muniquer des renseignements concernant l'affectation des participants dont l'6change
est pr~vu pour l'ann~e universitaire A venir et examiner en detail les modalit~s de
l'6change.

2. Les participants devront rejoindre l'tablissement d'enseignement auquel ils
seront affect~s aux dates suivantes : les participants amricains, entre le 5 et le 10 sep-
tembre (s'ils sont inscrits pour le second semestre, entre le 5 et le 10 f6vrier); les parti-
cipants sovi~tiques : entre le 5 et le 20 septembre, pour le debut des cours dans les uni-
versit~s d'accueil (s'ils sont inscrits pour le second semestre, pour le d6but de celui-ci).

Si un participant ne peut, pour une raison valable, arriver aux dates convenues, la
Partie d'envoi en informera la Partie d'accueil d~s que possible; la date de son arriv~e
sera fix6e d'un commun accord.

La Partie d'accueil ne prendra en consideration que dans des cas exceptionnels les
demandes de prolongation des dur~es de sjour dans le pays d'accueil, arr~t~es d'un
commun accord, qui seraient pr~sentes pendant le stage de l'int~ress6.

3. Le pays d'accueil prendra A sa charge les d~penses suivantes : frais d'6tudes
dans les universit~s et autres 6tablissements d'enseignement sup~rieur, frais de logement,
ainsi qu'une allocation mensuelle pour couvrir les frais de nourriture et d'autres d~penses
personnelles dont le montant sera fix6 par accord entre le Comit6 et le Ministate. En
r~gle gn6rale, ladite allocation sera vers~e directement et int~gralement au participant.

En cas de maladie du participant ou d'accident, la Partie d'accueil supportera les
frais m~dicaux, y compris les frais d'h6pital, conform6ment aux dispositions arr~t~es
entre le Comit6 et le Minist~re.

Le pays d'envoi prendra A sa charge toutes les autres d6penses, y compris les frais
aff~rents au voyage jusqu'au pays d'accueil et au retour, aux voyages A l'int~rieur du
pays d'accueil effectu6s par les participants dans le cadre du programme d'6tudes avec
l'accord du directeur des 6tudes dans ce pays d'accueil et aux visites de lieux offrant un
int~r~t historique et culturel.

4. Les deux Parties sont convenues d'assurer le logement de l'pouse de tout partici-
pant qui voudrait 6tre aupr~s de lui durant l'ann~e universitaire et d'autoriser les 6pouses
des autres participants A sjourner aupr~s de ceux-ci au moins une fois pendant 30 jours
au cours de leur s~jour. Le pays d'accueil ne supportera aucun frais A raison du voyage
ou du sjour de l'6pouse.

ECHANGES DE PROFESSEURS DE LANGUES ET DE LINGUISTES (PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE VI)

5. Les personnes qui feront l'objet de ces 6changes pourront etre accompagn6es
d'un ou de deux linguistes (dirigeants).

Le pays d'accueil fera b6n6ficier les participants (y compris les linguistes) de la
gratuit6 de l'enseignement, du logement (dortoirs) et des soins m6dicaux et leur versera
une allocation. Le montant de cette allocation et les modalit6s de 1'assistance m6dicale
feront l'objet d'un accord entre le Comit6 et le Ministre. Chaque Partie fera tout ce qui
est en son pouvoir pour que les allocations soient, dans leur totalit6, vers~es directement
aux participants.
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Le pays d'envoi supportera tous les frais de voyage des personnes qui participeront
t cet 6ehange.

Le Comit6 et le Ministre conviendront de la date des cours et de l'6change des
listes des participants et se communiqueront A des dates fixdes d'un commun accord
les projets de programmes des cours et les observations y relatives.

ECHANGES DE CHERCHEURS ET DE CONFERENCIERS (PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE VI)

6. Le Comit6 et le Minist~re se communiqueront la liste des hommes de science
proposes par le pays d'envoi pour effectuer des travaux de recherche, les renseignements
ndcessaires concernant chacun d'entre eux et leurs programmes de travail pour le
ler avril 1964 et pour le ler fdvrier 1965 en ce qui concerne ceux devant 6tre envoyds
durant le premier semestre de l'annde universitaire A venir pour une pdriode convenue
et pour le I er novembre de chaque annie en ce qui concerne ceux devant 6tre envoyds
pour une pdriode convenue au cours du second semestre.

Le pays d'accueil informera le pays d'envoi de l'affectation des chercheurs des
universitds et autres &ablissements d'enseignement supdrieur respectivement au
15 juin 1964 et au Ier mai 1965, et au 31 ddcembre de chaque annde.

Les hommes de science informeront l'universit6 ou l'tablissement d'enseignement
supdrieur qui les aura accueillis des rdsultats de leur travail scientifique dans les condi-
tions et A une date arr~tdes d'un commun accord avee les repr6sentants de l'6tablisse-
ment intdress6.

7. Le Comit: et le Minist~re 6changeront des listes

a) De sujets de conferences intdressant les 6tablissements d'enseignement supdrieur
du pays d'accueil;

b) D'hommes de science que chaque Partie aimerait inviter en qualit6 de confdrencier;

c) D'hommes de science proposas par le pays d'envoi h l'examen du pays d'accueil.
Le Comit6 et le Minist~re s'informeront dans un ddlai de quatre mois de la possi-

bilit: d'envoyer et d'accueillir des confdrenciers sur la base des listes susmentionndes.
Le pays d'accueil confirmera dans un ddlai maximum d'un mois qu'il accepte les con-
fdrenciers proposas pour traiter les sujets soumis conformdment A l'alinda a ci-dessus.

Les dates des 6changes de listes, leur forme et la nature des renseignements con-
cernant les hommes de science feront l'objet d'un accord ultdrieur.

8. Le pays d'accueil fournira gratuitement aux participants le logement et les soins
mddicaux et leur versera une allocation mensuelle, conformdment aux dispositions
arr&etes entre le Comit6 et le Minist~re.

Les participants pourront 6tre accompagn6s de leurs 6pouses; toutefois, le pays
d'accueil ne supportera aucune ddpense affdrente au voyage ou au sdjour des 6pouses.

Le pays d'envoi supportera tous les frais de voyage des participants jusqu'au lieu
de destination et au retour ainsi qu'h l'intdrieur du pays d'accueil. Les modalit6s de
remboursement des frais de ddplacement des confdrenciers a l'intdrieur du pays d'accueil
seront arr&tes par la suite entre le Comit6 et le Minist~re.

Le pays d'accueil fournira des interpr~tes aux conftrenciers qui en auront besoin.

9. Chaque Partie peut envoyer h ses frais dans le pays d'accueil des repr6sentants
pour y prendre connaissance des conditions d'6tudes et de s6jour de ses participants.
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ANNEXE I

ACCORD SUR L'ICHANGE D'HOMMES DE SCIENCE ENTRE L'ACADtMIE
NATIONALE DES SCIENCES DES tTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET
L'ACADtMIE DES SCIENCES DE L'URSS EN 1964 ET 1965

Conform~ment A l'Accord entre les ttats-Unis d'Am&rique et l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques relatif aux 6changes dans les domaines de la science, de la
technique, de 1'6ducation et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines, en 1964-
1965, en date du 22 f~vrier 19641 (article II, par. 1, a), l'Acad~mie nationale des sciences
des letats-Unis d'Am~rique, d'une part, et 'Acad~mie des sciences de 1'URSS, de l'autre,
attachant une grande importance au d~veloppement des 6changes d'hommes de science,
sont convenues de ce qui suit:

1. L'Acad~mie nationale des sciences des ]ltats-Unis d'Am~rique et l'Acad~mie des
sciences de l'URSS 6changeront, en 1964 et 1965, 20 hommes de science 6minents, dont
la moiti6 au moins seront membres des academies respectives, pour une dur~e maximum
d'un mois chacun; ces personnalit~s donneront des conferences, dirigeront des cycles
d'6udes et se mettront au courant des recherches dont font l'objet divers probl~mes
scientifiques.

Elles seront choisies par l'Acad~mie du pays d'envoi et les visites seront soumises i
l'agr~ment de l'acad~mie du pays d'accueil.

2. L'Acad~mie nationale des sciences des ttats-Unis d'Am~rique et l'Acad6mie des
sciences de I'URSS 6changeront en 1964 et 1965:

a) Dix hommes de science qui 6tudieront la recherche scientifique (dur6e maximum du
sjour: 1 mois chacun);

b) Vingt-cinq hommes de science (pour 3 10 mois chacun) qui se livreront h la re-
cherche scientifique et se sp~cialiseront dans des 6tablissements de recherches de
l'autre Partie.

En 1964 et 1965, le volume total des 6changes d'hommes de science vises au present
paragraphe repr~sentera 160 mois de sjour pour chaque Partie.

3. Les candidatures des hommes de science dont la visite est pr~vue aux para-
graphes 1 et 2, a, seront notifi~es trois mois au moins avant la date propos~e pour le
debut de leur sjour. Lors de la designation des candidats, l'acad~mie du pays d'envoi
communiquera A l'acad~mie du pays d'accueil une fiche contenant les renseignements
suivants concernant chaque homme de science : nom, 6tudes, lieu de travail, domaine de
sp~cialisation scientifique, donn~es bibliographiques, instituts et hommes de science
du pays d'accueil que l'int~ress6 aimerait visiter ou rencontrer, connaissances linguisti-
ques, themes des conferences 6ventuelles et date approximative de l'arriv6e dans le
pays d'accueil.

L'Acad~mie du pays d'accueil r6pondra a cette notification dans les deux mois de
sa reception. Si la visite est agr66e, l'acad~mie du pays d'accueil d~signera les 6tablisse-
ments scientifiques inclus dans le programme de l'homme de science et confirmera la
date d'arriv~e ou proposera une date diff~rente pour le commencement du programme.

'Voir p. 192 de ce volume.
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A son arriv6e dans le pays d'accueil, chaque homme de science recevra un programme
6crit de son sjour.

4. Les visites d'hommes de science pr~vues au paragraphe 2, b, seront organis~es
comme suit: quatre mois au. moins l'avance, chaque acad6mie communiquera l'aca-
d~mie de l'autre Partie une fiche concernant chaque candidat. Ces fiches contiendront
les renseignements 6num~r~s au paragraphe 3 ci-dessus, A l'exception des titres des con-
ferences, A moins que l'homme de science ne se propose d'en donner. Chaque fiche
indiquera en outre la dur~e et les dates pr~vues de la visite, les pr~f6rences du candidat en
ce qui concerne les 6tablissements de recherche et les noms des hommes de science du
pays d'accueil avec lesquels il souhaite collaborer.

Dans trois mois au plus tard de la rception des candidatures, les academies in-
diqueront si elles sont A m~me d'accueillir les candidats. Si la visite est agr6e, la r6ponse
confirmera la date approximative d'arriv~e ainsi que l'ablissement oOi travaillera l'homme
de science ou fera d'autres propositions; elle confirmera en outre les possibilit6s de
d~placements A l'intrieur du pays inclus dans le programme de recherche.

5. Apr~s avoir 6 avis~e par l'acad~mie du pays d'accueil de son intention d'ac-
cueillir tel ou tel homme de science, l'acad~mie du pays d'envoi l'informera une dizaine
de jours A l'avance de la date d'arriv~e de l'int~ress6.

6. Les 6changes pr~vus aux paragraphes 1 et 2 du present Accord peuvent etre
61argis, r6duits ou modifi6s par accord entre les acad6mies.

7. Outre les visites pr6vues par ailleurs au pr6sent Accord, il sera loisible chaque
acad6mie ainsi qu'aux 6tablissements qui lui sont associks, d'inviter A titre individuel
des hommes de science de l'autre pays. Chaque acad6mie fera tout son possible pour
faciliter des visites de ce genre. Les dispositions financi~res prendre a cet effet seront
arr&6es dans chaque cas.

8. L'Acad~mie nationale des sciences des ]tats-Unis d'Amrique et l'Acad6mie
des sciences de I'URSS prendront les mesures n~cessaires pour inviter des hommes de
science de l'autre pays A prendre part A des conferences scientifiques nationales et elles
les aideront, dans la mesure du possible, A visiter les &ablissements de recherche scienti-
fique dans le domaine qui les int~resse lorsque des visites de ce genre auront 6t6 pr~vues
aux programmes desdites conferences.

9. L'Acad~mie nationale des sciences des 1ttats-Unis d'Am~rique et l'Acad~mie des
sciences de I'URSS jugent souhaitable d'organiser aux ttats-Unis et en URSS des
colloques communs sur des problmes scientifiques importants.

En vue de preparer ces colloques, il sera cr6 un comit6 d'organisation compos6
dans chaque cas de repr~sentants des deux academies. Le personnel n~cessaire sera fourni
par l'acad~mie du pays dans lequel le colloque doit avoir lieu.

Chaque acad6mie aura le droit de publier les actes du colloque dans sa propre
langue.

10. L'Acad6mie nationale des sciences des ttats-Unis d'Amrique et l'Acad6mie des
sciences de I'URSS conviennent d'aider nouer des contacts avec les 6tablissements et
les organisations scientifiques, les services d'archives et les bibliothaques de l'autre
pays dont les travaux de recherche sont en rapport avec les leurs et de continuer de la
m~me manire A 6ehanger des publications scientifiques.
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Dispositions administratives

11. L'acad6mie d'envoi fournira A tous les hommes de science qui se rendroit
dans l'autre pays aux termes des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Accord les moyens de
transport ngcessaires, aller et retour, la destination principale 6tant g6ngralement Wa-
shington ou Moscou.

La Partie d'accueil prendra sa charge les frais de transport a l'int6rieur du pays
lorsque les d6placements auront un lien direct avec le but du s6jour, tel qu'il est d6fini
aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent Accord.

12. L'acadgmie du pays d'accueil fournira le logement (non compris les repas) et
les soins m6dicaux ngcessaires aux hommes de science de l'autre pays dont le s6jour aura
6t6 pr6vu conform6ment aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent Accord.

Les traitements (allocations) seront vers6s aux hommes de science par la Partie
d'envoi.

13. Chaque academie, sur une base de r~ciprocit6, donnera aux hommes de science
de l'autre pays effectuant un sjour conform~ment au paragraphe 2 du present Accord
la possibilit6 de se livrer gratuitement des recherches scientifiques dans les &ablisse-
ments scientifiques, les biblioth~ques et les services d'archives.

Les frais relatifs A l'acquisition du materiel, des appareils, de la documentation,
des photocopies et des microfilms dont les int6ress~s auront besoin pour mener i bien les
projets de recherche convenus seront la charge de la Partie d'accueil.

14. Toutes les d~penses occasionn~es par la participation des visiteurs aux congr~s
scientifiques, conferences, runions et autres manifestations vis~es au paiagraphe 8 du
present Accord seront, en r~gle g~nrale, la charge de l'acad~mie d'envoi, sauf s'il en
est convenu autrement.

15. Toutes les d~penses relatives a l'envoi d'hommes de science aux colloques
communs pr~vus au paragraphe 9 du present Accord seront A la charge de l'acad6mie
d'envoi. Les ddpenses concernant l'organisation et le d~roulement des colloques seront
4 la charge de l'acad~mie du pays d'accueil.

16. Chaque acad~mie veillera ce que des visas soient d~livr~s en temps utile aux,
hommes de sciences de l'autre pays, afin de leur permettre d'arriver dans le pays d'ac-
cueil aux dates pr~cdemment convenues par les deux academies.

17. Des repr~sentants d'une academie se rendront dans l'autre pays un an environ
apr&s la signature du present Accord afin de discuter avec les repr~sentants de l'autre
acad~mie des problmes ayant trait A l'ex&cution du present Accord. Toutes les d~penses
occasionnes par ce d~placement seront A la charge de l'acad~mie d'envoi.

18. Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

FAIT en double exemplaires, en langues anglaise et russe, les deux textes faisant
igalement foi, le vingt-deux f6vrier mil neuf cent soixante-quatre.

Pour l'Acad6mie nationale des sciences des ,tats-Unis d'Am6rique:
Frederick SEITZ

President de l'Acad6mie nationale des sciences des Ptats-Unis •

Pour l'Acad6mie des sciences de l'URSS:
M. V. KELDYCH

President de l'Acad~mie des sciences de I'URSS:.
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ANNEXE II

ACCORD SUR L'ICHANGE DE SAVANTS ENTRE LE CONSEIL AMtRICAIN
DES SOCI1tTRS SAVANTES ET L'ACAD1RMIE DES SCIENCES DE L'URSS
POUR 1964 ET 1965

Conformdment A l'Accord entre les Rtats-Unis d'Am~rique et l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi&iques relatif aux 6changes dans les domaines de la science, de la
technique, de 1'6ducation et de la culture ainsi que dans d'autres domaines, en 1964-1965,
en date du 22 fdvrier 19641 (article II, par. 1, b), le Conseil amdricain des socidtds savantes,
d'une part, et l'Acaddmie des sciences de l'URSS, de l'autre, attachant une grande
importance au ddveloppement des 6ehanges de savants, sont convenues de ce qui suit:

1. Le Conseil amdricain des socidtds savantes et l'Acad~mie des sciences de l'URSS
6changeront en 1964 et 1965 sept (7) savants pour une durde maximum d'un mois
chacun; ces savants donneront des confdrences et dirigeront des cycles d'6tudes sur
diffdrents probl~mes des sciences humaines et des sciences sociales et se mettront au
courant de recherches entreprises dans ces domaines.

. 2. Le Conseil. amdricain des socits savantes et l'Acaddmie des sciences de 'URSS
6changeront en 1964 et 1965, pour des pdriodes de trois dix (3 A 10) mois chacun,
quinze (15) savants au maximum qui se mettront au courant de recherches effectu6es dans
le domaine des sciences humaines et des sciences sociales et feront des travaux de re-
cherche dans des &ablissements .de 'autre Partie, pour une durde totale repr~sentant
soixante-dix (70) mois de sdjour au maximum.

Le pays d'envoi recommandera des candidats et proposera les sujets des travaux
et le pays d'accueil fournira les locaux et les moyens ndcessaires pour permettre des
recherches dans des 6tablissements appropri6s.

3. S'agissant des savants 6chang~s conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus, le
Conseil et l'Acaddmie pourront, l'un et l'autre, s'ils le jugent opportun A un moment
quelconque de la pdriode de validit6 du present Accord, proposer des thnmes de con-
ference qu'ils souhaitent voir traiter par des confdrencier de l'autre pays. Le Conseil ou
l'Acaddmie, lorsqu'ils sont saisis d'une demande de ce genre feront connaitre leur r6.
ponse dans un d~lai de deux mois; ils ddsigneront un conf6rencier et enverront une
fiche le concernant ou feront une autre proposition.

Le pays d'accueil fera savoir au pays d'envoi, dans un ddlai de deux mois, s'il peut
recevoir le confdrencier proposa.

4. Les visites de savants pr6vues au paragraphe 2 seront organis~es comme suit:
le Conseil ou l'Acad~mie adresseront h l'autre Partie, quatre mois au moins a l'avance,
une fiche concernant chaque candidat. Cette fiche fournira les renseignements suivants :
nom du savant, 6tudes, lieu de travail, domaine de sp~cialisation scientifique, donndes
bibliographiques, instituts et hommes de science du pays d'accueil que l'intdress6 aime-
rait visiter ou rencontrer; connaissances linguistiques; sujets des conferences 6ventuelle
et date approximative d'arrive dans le pays d'accueil. Chaque fiche indiquera en outre
la dure et les dates prdvues de la visite, les prdf6rences du candidat en ce qui concerne
les tablissements de recherche et les noms des hommes de science du pays d'accueil
avec lesquels il souhaite collaborer.

'Voir p. 192 de ce volume.,
NO 7605
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Dans les trois mois au plus tard de la reception de la candidature, le Conseil ou
l'Acad~mie indiqueront s'ils sont i mime d'accueillir le candidat. Si la visite est agr6e,
la r~ponse confirmera la date approximative d'arriv~e ainsi que l'6tablissement o tra-
vaillera le savant ou fera d'autres propositions; elle confirmera en outre les possibilit~s
de d~placements A l'int~rieur du pays inclus dans le programme de recherche.

5. Le pays d'envoi informera le pays d'accueil, dix (10) jours au moins A l'avance,
de la date d'arriv~e du savant dont la visite est pr~vue aux paragraphes 1 ou 2 ci-dessous
et des moyens de transport qu'il utilisera.

6. Les kchanges pr~vus aux paragraphes I et 2 du present Accord pourront 6tre
6largis, r~duits ou modifies par accord entre le Conseil am~ricain des soci&t s savantes et
l'Acad~mie des sciences de I'URSS.

7. Outre les visites pr~vues par ailleurs au present Accord, il sera loisible au Con-
seil am~ricain des soci&t s savantes et a l'Acad~mie des sciences de 'URSS ainsi qu'aux
6tablissements qui leur sont associ~s d'inviter A titre personnel des savants de l'autre
pays. Le Conseil et l'Acad~mie feront tout leur possible pour faciliter des visites de ce
genre. Les dispositions financi~res a prendre a cet effet seront arr&tes dans chaque cas.

8. Le Conseil am~ricain des soci6t~s savantes et l'Acad~mie des sciences de I'URSS
jugent souhaitable d'organiser aux ttats-Unis et en URSS des colloques communs
traitant de probl6mes importants dans des domaines specialists des sciences humaines
et des sciences sociales.

En vue de preparer ces colloques, il sera crU un comit6 d'organisation compos6 de
repr~sentants des deux institutions. Le personnel n~cessaire sera fourni par le Conseil
ou l'Acad~mie du pays dans lequel le colloque doit avoir lieu.

Les d~penses relatives A l'envoi de savants aux colloques communs seront A la charge
de la Partie d'envoi. Toutes les d~penses concernant la preparation et le droulement des
colloques communs sont i la charge de la Partie d'accueil.

Le Conseil et l'Acadimie auront chacun le droit de publier les actes du colloque
dans leur propre langue.

9. Le Conseil am~ricain des soci&tks savantes et l'Acad~mie des sciences de I'URSS
conviennent d'aider A nouer des contacts avec les &tablissements et les organisations, les
services d'archives et les biblioth~ques d'autres pays dont les travaux sont en rapport
avec les leurs, ainsi que de d~velopper l'6change de publications sp~cialis6es.

10. La Partie d'envoi prendra A sa charge, dans tous les cas, les frais occasionn6s par
les voyages des savants jusqu'A la destination principale et au retour.

La Partie d'accueil prendra A sa charge les frais de voyage a l'int~rieur du pays
lorsque les d~placements auront un lien direct avec le but du s6jour, tel qu'il est d~fini
aux paragraphes 1 et 2 du present Accord.

11. La Partie d'accueil prendra A sa charge les frais de logement et les frais m~dicaux
des savants de l'autre Partie dont le sjour aura &6 pr~vu conform~ment aux paragraphes 1
et 2 du present Accord.

Les traitements (allocations) des savants seront pay~s par la Partie d'envoi.

12. Le Conseil am~ricain des soci&6ts savantes et l'Acad~mie des sciences de I'URSS
donneront aux savants de l'autre pays effectuant un sjour conformnment au present
Accord la possibilit6 de se livrer gratuitement A des recherches dans les biblioth~ques,
les services d'archives et autres 6tablissements specialists.
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13. Le pays d'accueil facilitera aux visiteurs l'acquisition du matgriel, de la docu-
mentation, des photocopies, des microfilms, etc., dont ils auront besoin dans le cadre des
programmes de travail convenus et en supportera les frais.

14. Chaque Partie veillera ce que des visas soient dglivrgs en temps utile aux
savants de l'autre pays, afin de leur permettre d'arriver dans le pays d'accueil aux dates
prgcgdemment convenues par les deux Parties et fera en sorte que des visas leur soient
dglivr6s pour toute la durge du s6jour d'6tudes convenu.

15. Les dispositions du present Accord pourront etre partiellement modifiges d'un
commun accord par le Conseil am~ricain des soci~tgs savantes et l'Acadgmie des sciences
de I'URSS.

16. Le present Accord entrera en vigueur d&s la signature.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les deux textes faisant
6galement foi, le vingt-deux f~vrier mil neuf cent soixante-quatre.

Pour le Conseil am~ricain des soci&t s savantes:
Frederick BURKHARDT

President du Conseil amricain des soci&6ts savantes

Pour l'Acad~mie des sciences de I'URSS:
M. V. KELDYCH

Pr6sident de l'Acad6mie des sciences de I'URSS

ANNEXE III

MEMORANDUM

SUR LA COOPkRATION ENTRE LA COMMISSION DE L'ANERGIE ATOMIQUE DES ]TATS-UNIS ET
LE COMITk D']TAT POUR L'UTILISATION DE L'ANERGIE ATOMIQUE DE L'URSS DANS LE

DOMAINE DE L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE k DES FINS PACIFIQUES EN APPLICATION

DE L'AccORD ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMiRIQUE ET L'UNION DES IMPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVIfTIQUES RELATIF AUX ACHANGES DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE, DE LA
TECHNIQUE, DE L'IkDUCATION, DE LA CULTURE ET DANS D'AUTRES DOMAINES EN 1962-19631

La Commission de l'6nergie atomique des ]tats-Unis et le Comit6 d'etat pour
l'utilisation de l'6nergie atomique de I'URSS,

Ayant prdsente A 1'esprit la coop6ration r6alise jusqu' present dans le domaine des
utilisations pacifiques de '6nergie atomique,

Ddsirant 6largir et ddvelopper encore cette coop6ration,
Rappelant le paragraphe 3 de l'article II de 'Accord entre les Rtats-Unis d'Amrique

et 'Union sovi~tique relatif aux 6changes dans les domaines de la science, de la tech-
nique, de l'Mducation, de la culture et dans d'autres domaines en 1962-1963, sign6 A
Washington le 8 mars 19621,

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 460, p. 3.
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. Sont convenus des arrangements et de la procedure ci-apr~s concernant l'organisa-
tioni sur une base de rciprocit6 d'6changes au cours de la p6riode 1963-1965:

I. J2CHANGES DE VISITES DE SPPCIALISTES

Les deux Parties sont convenues d'6changer, dans des conditions arrkt6es d'un
commun accord et sur une base de r~ciprocit6, des visites de groupes de sp~cialistes h des
6tablissements scientifiques des Rtats-Unis et de I'URSS aux fins d'6tude des r6alisations
scientifiques et techniques en matire d'utilisation pacifique de '6nergie atomique aux
Rtats-Unis et en URSS dans les domaines suivants :

1. R~acteurs nucl6aires, y compris les r6acteurs h neutrons rapides et les r~acteurs
A surchauffe;

2. Physique des plasmas et fusion thermonucl~aire contr616e;

3. Physique nucl~aire, physique des particules de grande et de faible 6nergie;

4. Physique de 1'6tat solide;

5. Purification et 6limination des d6chets radioactifs;

6. Utilisation des composes miarquis en m~decine;

7. Recherche radioneurologique;

8. Conception et utilisation des acc6Lrateurs de particules charg6es.

La question de la production, de la s6paration et de la purification des isotopes
transplutoniens sera r6gl6e d'un commun' accord en 1964.

Les visites susmentionn6es ainsi que les visites suppl6mentaires dont peuvent
convenir les Parties dans ces domaines ainsi que dans d'autres domaines de l'utilisation
pacifique de l'6nergie atomique se feront selon les modalit6s ci-apr~s :

a) Les dates exactes et la dur6e des visites, la composition des groupes, les listes
des installations A visiter ainsi que les domaines particuliers d'activit6s pr6vus par chaque
Partie pour chaque 6change de visites seront arr~t6s d'un commun accord par la Commis-
sion de l'6nergie atomique des ttats-Unis et le Comit6 d'Rtat pour l'utilisation pacifique
de '6nergie atomique de I'URSS et confirm6s par les voies diplomatiques. Toutefois,
chaque groupe de sp6cialistes de l'une ou de l'autre Partie sera compos6 de dix (10)
personnes au maximum et la dur6e de chaque visite sera de 10 A 15 jours.

b) Dans tous les cas, le pays d'origine de la d616gation prendra A sa charge les in-
demnit~s journali~res, frais de logement et de voyage et autres d6penses de ses savants
et de son personnel jusqu'au lieu de destination et au retour ainsi qu'% l'int6rieur du
pays d'accueil. I1 appartiendra au pays d'accueil de prendre les dispositions voulues,
telles que le logement A l'h6tel, l'organisation des d6placements et la fourniture des
services d'interprte n~cessaires.

c) Le. present Memorandum ne doit pas 6tre interpr~te comme arr~tant les principes
et les modalit~s de la participation des hommes de science et des sp~cialistes des deux
pays aux conferences (colloques) organises aux ltats-Unis et en URSS.

d) II pourra 6tre mis fin aux dispositions convenues pour tout 6change d~cid6 dans
le cadre du present Memorandum moyennant pr6avis de 30 jours de la part de l'une
des Parties.
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II. PICHANGE DE CHERCHEURS

Les Parties sont convenues d'6changer deux ou trois chercheurs dans chacun des
domaines suivants : fusion thermonucl6aire contr6l6e, technique des r6acteurs et phy-
sique des particules de grande 6nergie en vue d'acqu6rir l'exp6rience pratique et d'6tudier
le fonctionnement des installations et de l'6quipement thermonucl6aire, des r6acteurs
et des acc616rateurs aux ttats-Unis et en URSS pendant une p6riode d'un an au maxi-
mum. La dur6e de cette p6riode sera arr&6te dans chaque cas par accord mutuel.

III. tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les Parties conviennent d'6changer des renseignements scientifiques sur une base de
r6ciprocit6; A cet effet, elles 6changeront des documents non confidentiels (livres, mono-
graphies et avant-tirages) sur les recherches en cours int6ressant les utilisations paci-
fiques de l'6nergie atomique. Chacune des Parties fournira A l'autre chaque mois dix (10)
nouveaux documents (en double exemplaire chacun) A partir du mois qui suivra la
signature du pr6sent M6morandum et jusqu'A son expiration. L'6change de documents
concernera au d6but les domaines dans lesquels les Parties sont convenues d'6changer des
visites. Le nombre de documents 6changer et de domaines d'6change peut 6tre aug-
ment6 par accord mutuel.

Les Parties sont 6galement convenues d'6changer des thbses de doctorat dans les
domaines suivants : physique des grandes 6nergies, physique nucl6aire, physique de
l'at solide, fusion thermonucl6aire contr6l6e et utilisation des compos6s marqu6s en
m6decine. Les parties sont convenues d'6changer au d6but quarante (40) theses de ce
genre (en double exemplaire chacune) sur les travaux en cours, &tant entendu que ce
nombre pourra 6tre augment6 par accord mutuel. Les Parties sont convenues c ee propos
que les theses envoy6es par le Comit6 d'etat pour l'utilisation de l'6nergie atomique de
I'URSS seront des thbses de licence &ssciences aussi bien que de doctorat.

Les rapports et les documents qui seront 6ehang6s par les Parties t l'Accord seront
6galement communiqu6s A l'Agence internationale de l'6nergie atomique pour que celle-ci
et ses membres puissent tirer le meilleur parti possible de cette coop6ration.

IV. ORGANISATION DE CONFtRENCES COMMUNES ET DISCUSSION DES TRAVAUX INTARESSANT

DES PROBLkMES SCIENTIFIQUES PARTICULIERS

Les Parties conviennent de tenir des conferences communes de sp~cialistes des deux
pays en vue de discuter des travaux sur la physique des particules de faible 6nergie
(en Union sovi&ique) et sur la purification des d~chets radioactifs liquides des r~acteurs
de puissance et de recherche et de laboratoires radiochimiques ainsi que la solidification
et l'limination des d~chets radioactifs (aux tats-Unis). Le calendrier des conferences
et le nombre de participants feront l'objet d'un accord ult~rieur.

V. tCHANGE DINSTRUMENTS

Les Parties envisageront la possibilit6 de mettre A la disposition l'une de l'autre, sur
une base de r~ciprocit6, des instruments scientifiques. Ces dispositions ne seront appli-
qu~es que dans la mesure fix~e d'un commun accord et pour autant que le permettent
les lois et la politique des deux pays en mati~re d'exportation,
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La Commission de 1'6nergie atomique des ]tats-Unis et le Comit6 d'etat pour
l'utilisation de 1'6nergie atomique de I'URSS pourront de temps A autre convenir de
propositions supplmentaires qui devront 6tre approuvdes par les deux Parties.

Le present Memorandum entrera en vigueur A la date de sa signature et remplacera
alors le Memorandum sur la coop6ration entre les Ptats-Unis d'Amdrique et l'Union
des R~publiques socialistes sovidtiques dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins pacifiques sign6 A Washington le 24 novembre 19591.

Le prdsent Memorandum restera en vigueur au cours des anndes 1963-1965, 6tant
entendu que sa prorogation au-delM de 1963 sera subordonn~e au renouvellement en-
visag6 de l'accord intergouvernemental actuel relatif aux 6changes.

FAIT A Moscou, le 21 mai 1963, en double exemplaire, en langues anglaise et russe,
les deux textes 6tant authentiques et faisant 6galement foi.

Pour la Commission
de 1'6nergie atomique

des Rtats-Unis :

Glenn T. SEABORG

Pour le Comit6 d'tat
pour l'utilisation

de l'nergie atomique
de l'URSS:

PETROSYANTS

"Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 361, p. 35.
No. 760
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No. 7606. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBERIA RELATING TO THE TRANSFER
TO LIBERIA OF TITLE TO THE PORT OF MONROVIA.
MONROVIA, 13 AND 14 APRIL 1964

The American Ambassador to the Secretary of State of Liberia

Monrovia, Liberia, April 13, 1964
No. 14

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between representatives
of the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Liberia relating to the Port of Monrovia and the Agreement between
our two governments signed at Monrovia on December 31, 1943.2

In accordance with the recent discussions, I have the honor to propose that
the Agreement of December 31, 1943, shall no longer be in effect; that the
Government of the United States will transfer to the Republic of Liberia full
title to the Port and any and all rights heretofore possessed by the United
States in and with respect to the Port of Monrovia; that the Republic of Liberia
will pay to the Government of the United States the sum of $18,922,682.39,
the outstanding balance of the Lend-Lease financed construction cost of the
Port of Monrovia, in accordance with the schedule of payments annexed hereto 3

and, in any event, will complete such payments on or before January 1, 1999;
and that the Government of the United States will, with the consent and approv-
al of the Government of Liberia, surrender any and all rights and be relieved
of any obligations it may have in or with respect to the Monrovia Port Manage-
ment contract dated July 26, i948, between the Government of the Republic
of Liberia and the Monrovia Port Management Company, Ltd.-

I have the honor to propose further that the Government of the United
States and the Government of the Republic of Liberia conclude an agreement
for financing programs of educational and cultural exchange. 5 The Government
of the United States will make available to carry out the purposes of this edu-
cational and cultural program currency of the Republic of Liberia in amounts

1 Came into force on 14 April 1964 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 199.

See p. 224 of this volume.
,Not printed by the Department of State of the United States of America.
'Signed 8 May 1964; see p. 239 of this volume,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7606. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE LIB1RRIA
RELATIF AU TRANSFERT AU LIB1RRIA DE LA PROPRI -
TP- DU PORT DE MONROVIA. MONROVIA, 13 ET 14
AVRIL 1964

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique au Secritaire d'k~tat du Libiria

Monrovia, Liberia, le 13 avril 1964
No 14

Monsieur le Secrtaire d'19tat,

J'ai 'honneur de me rgf6rer aux entretiens qui ont eu lieu rgcemment entre
des repr6sentants du Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique et du Gouverne-
ment de la Rgpublique du Lib6ria au sujet du Port de Monrovia et de l'Accord
entre nos deux Gouvernements, sign6 h Monrovia le 31 dgcembre 19432.

Comme suite h ces entretiens, je propose qu'il soit mis fin h l'Accord du
31 d~cembre 1943, que le Gouvernement des I&tats-Unis cede h la Rtpublique
du Libgria la pleine proprigt6 du Port ainsi que tous les droits que poss~dent
les 1&tats-Unis dans le Port de Monrovia et en ce qui concerne ce Port, que la
Rgpublique du Lib6ria rembourse au Gouvernement des 1&tats-Unis, conform6-
ment au calendrier de paiements ci-joint3 , les 18 922 682,39 dollars, qui re-
pr6sentent le solde h recevoir des sommes avancges au titre du prt-bail pour la
construction du Port de Monrovia et qu'en tout 6tat de cause elle liquide ce
solde h la date du ler janvier 1999 ou avant cette date, et enfin que le Gouverne-
ment des tats-Unis, avec l'assentiment du Gouvernement libgrien, c~de tous
les droits et soit libgr6 de toutes les obligations qu'il peut avoir aux termes du
contrat de gestion du Port de Monrovia conclu le 26 juillet 19484 entre le Gou-
vernement, de la Rgpublique du Liberia et la Monrovia Port Management
Company Ltd, ou en ce qui concerne ce contrat.

Je propose en outre que le Gouvernement des itats-Unis et le Gouverne-
ment de la R6publique du Lib6ria concluent un accord en vue du financement
de programmes d'6changes dans le domaine culturel et dans celui de 1'enseigne-
ment5. Aux fins de ce programme d'ordre 6ducatif et culturel, le Gouvernement
des E]tats-Unis fournira, en monnaie de la R~publique du Lib6ria, une somme

1 Entr6 en vigueur le 14 avril 1964 par l'6ehange desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 106, p. 199.
Voir p. 225 de ce volume.

4 Non publi6 par le d6partement d'ttat des ]tats-Unis d'Amrique.
Sign6 le 8 mai 1964; voir p. 239 de ce volume.
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equal to the payments received by the Government of the United States pursuant
to the present agreement, subject to the availability of appropriations when
required by the laws of the United States of America.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Liberia,
I have the honor to propose that this note, together with your Excellency's
reply to that effect, shall constitute an agreement which shall enter into force
on the date of that reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Charles E. RHETTS

His Excellency J. Rudolph Grimes
Secretary of State of the Republic of Liberia

SCHEDULE

1963 ......................
1964.. ......................
1965 ......................
1966 ......................
1967 ......................
1968 ......................
1969 ......................
1970/77 . . . . . . . . . . . . . . .
1978/79 . . . . . . . . . . . . . . .
1980/98 . . . . . . . . . . . . . . .
1999 ......................

Dollars

75,000
150,000
150,000
187,500
187,500
225,000
225,000
375,000 annually
560,000 annually
675,000 annually
777,682.39

The Secretary of State of Liberia to the American Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

April 14, 1964
5421/DF

Mr. Ambassador:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 14, dated
April 13, 1964, in regard to the recent discussions between representatives of
the Government of the Republic of Liberia and the Government of the United
States of America relating to the Port of Monrovia and the Agreement between
the two Governments which was signed at Monrovia on December 31, 1943,
and which letter reads word for word as follows:

[See note I]
No. 7606



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 225

d'un montant 6gal aux sommes revues par le Gouvernement des tats-Unis
en application du pr6sent accord, sous r6serve que, lorsque la.l6gislation des
19tats-Unis 1'exigera, les credits n~cessaires soient disponibles.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
lib~rien, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans
le m~me sens, constituent un accord qui entrera en vigueur la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Charles E. RHETTS

Son Excellence Monsieur J. Rudolph Grimes
Secr~taire d'&tat de la R~publique du Lib6ria

CALENDRIER DES PAIEMENTS

1963 . . . . .
1964 .....
1965 .....
1966 .....
1967 . . . . .
1968 .....
1969 .....
1970/77 . . .
1978/79 . . .
1980/98 . . .
1999

Dollars

. . . . . . . . . 75000
. . . . . . . . . 150000
. . . . . . . . . 150000
. . . . . . . . . 187500
. . . . . . . . . 187500
. . . . . . . . . 225000
. . . . . . . . . 225000
. ........ 375 000 par an
. ........ 560 000 par an
. ........ 675 000 par an
. . . . . . . . . 777 682,39

Le Secritaire d'.9tat du Libdria ti l'Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amkrique

D9PARTEMENT D'9TAT

MONROVIA (LIB-RIA)

Le 14 avril 1964
N ° 5421/DF

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre no 14, dat~e du 13 avril
1964, relative aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des reprisentants
du Gouvernement de la R~publique du Liberia et du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique au sujet du Port de Monrovia et de l'Accord entre nos deux
gouvernements, qui a 6t6 sign6 le 31 d~cembre 1943 h Monrovia; cette lettre
est libell6e comme suit:

[Voir note I]

N- 7606



226 United Nations - Treaty Series 1965

The Liberian Government accepts the undertakings in your letter under
reply and understands that upon receipt of this letter, your letter and this letter
will constitute the Agreement between the Liberian Government and the Govern-
ment of the United States of America.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration and
esteem.

J. Rudolph GRIMES

Secretary of State

His Excellency Charles E. Rhetts
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Monrovia, Liberia

No. 7606
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Le Gouvernement librien accepte les dispositions de votre lettre qui fait
l'objet de la pr~sente r~ponse et consid~re que, d~s r~ception de la pr~sente,
votre lettre et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre le Gouvernement
lib~rien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr6er, etc.

J. Rudolph GRIMES

Secr~taire d'etat

Son Excellence Monsieur Charles E. Rhetts
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6rique
Monrovia (Lib6ria)

No 7606
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No. 7607. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO TRADE IN
BEEF AND VEAL. WASHINGTON, 14 MAY 1964

I

The Mexican Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE M XICO

Washington, D.C., 14 de mayo de 1964

Sefior Secretario:

Tengo el honor de hacer referencia a las recientes discusiones celebradas
en Washington entre representantes del Gobierno de Mexico y del Gobierno
de Estados Unidos con respecto al deseo del Gobierno de Estados Unidos de
llegar a un acuerdo sobre el nivel de las futuras exportaciones de carnes de res
y de ternera de M6xico con destino a Estados Unidos. Como resultado de dichas
discusiones, tengo el honor de proponer que se ponga en vigor el siguiente
acuerdo entre nuestros Gobiernos :

Los Gobiernos de Mdxico y de Estados Unidos han acordado las siguientes medidas
en su interns de promover un desarrollo ordenado del comercio de carnes de res y de
ternera entre M6xico y Estados Unidos. Al contraer las siguientes obligaciones los Go-
biernos de Mexico y Estados Unidos han acordado la conveniencia de conservar aproxi-
madamente la actual estructura del comercio de estos productos entre los dos paises.

1. Por consiguiente, el Gobierno de Mexico ha acordado limitar las exportaciones de
Mexico con destino a Estados Unidos de carnes de res y de ternera (en todas sus formas
excepto carnes enlatadas, curadas y cocidas y ganado en pi6) de la siguiente manera :

a) Las exportaciones se limitarin a un total de 29,600 toneladas largas en el afio calen-
dario de 1964; a 30,700 toneladas largas en el afio calendario de 1965; a 31,800 tonela-
das largas en el afio calendario de 1966. Estas cantidades se fijan en tdrminos del
peso de los productos que se exporten.

b) En cada afio calendario subsigueiente habri un aumento que corresponda a la tasa
estimada de crecimiento del mercado total de Estados Unidos para estas carnes. El
incremento en el mercado total de Estado Unidos se estima en la actualidad en el
3.7 por ciento por afio.

c) El prop6sito de los incrementos anuales establecidos en los pirrafos 1 a) y I b) es asegu-
rar a Mexico una participaci6n justa y razonable en el crecimiento del mercado de
Estados Unidos. Se efectuari una revisi6n trienal y, en la medida que corresponda,

I Came into force on 14 May 1964 by the exchange of the said notes.
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se hard un ajuste de esta tasa estimada de incremento en el consumo para aplicarse al
perfodo trienal subsiguiente. La primera de tales revisiones se efectuari a mis tardar
el Iro. de octubre de 1966.

d) El Gobierno de Mexico pondri todo su empefio en que las exportaciones de Mexico
con destino a Estados Unidos de carnes de res y de ternera refrigeradas o frescas
mantengan aproximadamente los por ciento que representan actualmente en el total
de las exportaciones anuales de M6xico a Estados Unidos de carnes de res y de ternera.

2. El Gobierno de Mkxico limitari las exportaciones a Estados Unidos en el entendi-
miento de que Mxico no se veri afectado adversamente por dichas limitaciones en rela-
ci6n con la posici6n que ocupan otros proveedores importantes en el mercado de Estados
Unidos y siempre que el acceso de Mexico al mercado de carnes de res y de ternera de
Estados Unidos no sea limitado por un aumento de los aranceles sobre estos productos.

3. El Gobierno de Estados Unidos continuarA permitiendo la entrada todos los
afios a Estados Unidos de carnes de res y de ternera exportada de Mexico hasta por la
cantidad mixima determinada para el afio en cuesti6n, de acuerdo con las disposiciones
de los pirrafos 1 a) y I b) de este Acuerdo.

4. Ambos Gobiernos estin en favor de que se negocien arreglos internacionales que
permitan un acceso creciente de los paises exportadores a los pafses importadores de
carnes.

5. De concertarse tales arreglos entre un ndimero mayor de paises, el presente
Acuerdo podria formar parte de los mismos.

6. Los dos Gobiernos acuerdan consultarse, a solicitud de cualquiera de ellos,
sobre cualquiera cuesti6n que surja con motivo de la aplicaci6n de este Acuerdo.

7. Cualquiera de los dos Gobiernos podri dar por concluido este Acuerdo a la ter-
minaci6n de un afio calendario, mediante una notificaci6n por escrito que se presente
por lo menos 180 dias antes de finalizar dicho afio.

Si estas propuestas son aceptables para su Gobierno, esta nota y su nota
de aceptaci6n, constituirdn un Acuerdo entre nuestros Gobiernos.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m~s alta y distinguida
consideraci6n.

Antonio CARRILLO
Embajador

Excelentisimo sefior Dean Rusk
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF MEXICO

Washington, D.C., 14 May 1964

Mr. Secretary of State,

[See note II]
No. 7607
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Antonio CARRILLO
Ambassador

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Acting Secretary of State to the Mexican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 14, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to your note of May 14, 1964, concerning trade in
beef and veal between Mexico and the United States which reads in translation
as follows:

"I have the honor to refer to recent discussions in Washington between
representatives of the Government of Mexico and the Government of the
United States with regard to the desire of the Government of the United
States to arrive at an understanding concerning the level of future exports
of beef and veal from Mexico to the United States. As a result of these
discussions, I have the honor to propose that the following Agreement shall
become effective between our Governments:

" The Governments of Mexico and the United States have agreed to the
following measures in the interest of promoting the orderly development of trade
in beef and veal between Mexico and the United States. In assuming the following
obligations, the Governments of Mexico and the United States have agreed on the
desirability of preserving approximately the present pattern of trade in these
products between the two countries.

" 1. Accordingly, the Government of Mexico agrees to limit exports from
Mexico to the United States of beef and veal (in all forms except canned, cured and
cooked meat and live cattle), in accordance with the following:

" (a) Exports will be limited to a total of 29,600 long tons in calendar year 1964,
30,700 long tons in calendar year 1965, and 31,800 long tons in calendar
year 1966, all in terms of product weight.

" (b) In each succeeding calendar year there shall be an increase, corresponding
to the estimated rate of increase in the total United States market for these
meats. This increase in the total United States market is presently estimated
to be 3.7 percent annually.
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" (c) The purpose of the annual increases established in paragraphs 1 (a) and I (b) is
to secure to Mexico a fair and reasonable share in the growth of the United
States market. There shall be a triennial review and, as appropriate, an
adjustment of this estimated rate of increase in consumption to apply to the
succeeding three-year period. The first such review shall take place no later
than October 1, 1966.

" (d) The Government of Mexico shall use its best endeavors to limit exports from
Mexico to the United States of chilled or fresh beef and veal approximately to
the percentage which chilled or fresh beef and veal currently constitute of
total annual exports of beef and veal from Mexico to the United States.

"2. The Government of Mexico shall limit exports from Mexico to the United
States upon the understanding that Mexico will not be adversely effected by such
limitations in relation to the position of other substantial suppliers in the United
States market and so long as Mexico's access to the United States market for beef
and veal is not limited by an increase in the duties on these products.

" 3. The United States Government shall continue to permit access each year
into the United States for beef and veal exported from Mexico up to the maximum
quantity determined for that year in accordance with the provisions of paragraphs 1
(a) and 1 (b) of this Agreement.

" 4. The Governments favor the negotiation of international arrangements
leading to expanding access in meat importing countries.

" 5. Should such wider international arrangements be reached, they could sub
sume this Agreement.

" 6. The Governments agree to consult, at the request of either Government,
on any questions arising on the implementation of this Agreement.

" 7. Either Government may terminate this Agreement, effective at the end
of a calendar year, by written notice given at least 180 days prior to the end of
that calendar year.

"If these proposals are acceptable to your Government, this note
and your note of acceptance shall form an Agreement between our Govern-
ments."

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the United
States that the Agreement proposed in your note and set forth above is acceptable
to the United States Government and will govern trade in beef and veal between
Mexico and the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George W. BALL

Acting Secretary of State

His Excellency Antonio Carrillo Flores
Ambassador of Mexico

No. 7607
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RELATED LETTER

The Mexican Ambassador to the Deputy Assistant Secretary, Bureau of Economic
Affairs, Department of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE M XICO

Washington, D.C.,
14 de mayo de 1964

Estimado Sr. Jacobson:

Durante la negociaci6n del Convenio
concertado hoy entre M6xico y Estados
Unidos con respecto al comercio de
carnes de res y de ternera, expres6
usted que esperaba que al distribuir
las cantidades cuya exportaci6n va a
permitirse, o al tomar cualquiera otra
medida en cumplimiento del Acuerdo,
mi Gobierno no estableceria discrimi-
naciones contra empresas en Mexico
de la industria de la carne, que tuvieran
participaci6n de capital norteamericano
en favor de compafijas integramente
propiedad de mexicanos.

Deseo asegurarle en nombre de mi
Gobierno que las empresas en la
industria mexicana de carnes de res y
de ternera en las que haya participaci6n
de capital norteamericano, no estarin
sujetas a ninguna discriminaci6n en el
cumplimiento del Convenio.

Atentamente,

Antonio CARRILLO FLORES

Embajador de Mexico
Sr. Jerome Jacobson
Secretario Auxiliar Adjunto
Oficina de Asuntos Econ6micos
Departamento de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

EMBASSY OF MEXICO

Washington, D.C.,
May 14, 1964

Dear Mr. Jacobson:

During the negotiation of the Agree-
ment concluded today between Mexico
and the United States concerning trade
in beef and veal, you stated your ex-
pectation that in allocating the quan-
tities permitted to be exported, or in
taking any other measure in imple-
mentation of the Agreement, my
Government would not introduce any
discrimination against meat-industry
enterprises in Mexico with American
capital participation in favor of com-
panies wholly owned by Mexicans.

I should like to assure you on behalf
of my Government that enterprises
with participating American capital in
the Mexican beef and veal industries
will not be subject to any discrimina-
tion in the implementation of the
Agreement.

Very sincerely,

Antonio CARRILLO FLORES
Ambassador of Mexico

Mr. Jerome Jacobson
Deputy Assistant Secretary
Bureau of Economic Affairs
Department of State
Washington, D.C.

'Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amirique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7607. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE MEXI-
QUE RELATIF AU COMMERCE DES VIANDES DE
BEUF ET DE VEAU. WASHINGTON, 14 MAI 1964

I

L'Ambassadeur du Mexique au Secritaire d'Atat des Atats- Unis d'Amrique

AMBASSADE DU MEXIQUE

Washington (D.C.), le 14 mai 1964

Monsieur le Secr6taire d'] tat,

J'ai l'honneur de me rdfrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment h
Washington entre des reprdsentants du Gouvernement mexicain et du Gouverne-
ment des ]&tats-Unis au sujet du d~sir du Gouvernement des &tats-Unis de
parvenir h un accord quant au niveau des exportations futures de viandes de
bceuf et de veau du Mexique vers les ttats-Unis. Comme suite h ces entretiens,
je propose que l'Accord suivant entre en vigueur entre nos deux Gouverne-
ments :

Le Gouvernement mexicain et le Gouvernement des letats-Unis ont accept6 les
dispositions 6nonces ci-apr~s en vue d'encourager le ddveloppement rdgulier du com-
merce des viandes de bceuf et de veau entre le Mexique et les 1Rtats-Unis. En assumant
lesdites obligations, le Gouvernement mexicain et le Gouvernement des Rtats-Unis
sont convenus qu'il est opportun de maintenir approximativement la structure actuelle
du commerce des viandes de bceuf et de veau entre les deux pays.

1. En consequence, le Gouvernment mexicain accepte de limiter les exportations du
Mexique vers les Rtats-Unis de viandes de bceuf et de veau (sous toutes les formes
except6 les viandes en conserve, sdch6es et cuites et les animaux vivants), comme
suit :

a) Les exportations seront limitdes a un total de 29 600 tonnes fortes pour l'ann6e civile
1964, 30 700 tonnes fortes pour 1965 et 31 800 tonnes fortes pour 1966, ces tonnages re-
pr~sentant le poids net des produits export6s.

b) Pour chaque ann6e civile suivante, il y aura une augmentation correspondant au
taux estimatif d'expansion de l'ensemble du march6 de ces viandes aux Etats-Unis.
Cette expansion de l'ensemble du march6 aux letats-Unis est actuellement 6valu~e i
3,7 p. 100 par an.

'Entr6 en vigueur le 14 mai 1964 par 1'6change desdites notes,
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c) Le but des augmentations annuelles vis~es aux alin~as a et b du paragraphe 1 est
d'assurer au Mexique une part 6quitable et raisonnable dans I'expansion du march6
aux Ptats-Unis. La situation sera r~examin~e tous les trois ans et, le cas ch~ant, un
taux estimatif revis6 d'expansion de la consommation sera appliqu6 pour les trois
ann~es suivantes. Le premier de ces r~examens aura lieu au plus tard le 1er octobre
1966.

d) Le Gouvernement mexicain fera tout son possible pour limiter ses exportations vers
les Ptats-Unis de viandes de bceuf et de veau r6frig6r6es ou fraiches, approximative-
ment au pourcentage qu'elles repr6sentent actuellement dans l'ensemble des exporta-
tions annuelles de viandes de bceuf et de veau du Mexique vers les letats-
Unis.

2. Le Gouvernement mexicain limitera ses exportations vers les Etats-Unis A condi-
tion de ne pas 8tre 16s6 par ces restrictions par rapport aux autres fournisseurs impor-
tants du march6 aux letats-Unis, et tant que l'accbs du Mexique au march6 des Rtats-
Unis pour les viandes de bceuf et de veau n'est pas limit6 par une hausse des droits sur
ces produits.

3. Le Gouvernement des Ptats-Unis continuera a permettre chaque ann6e l'entr6e
aux letats-Unis de viandes de bceuf et de veau export6es du Mexique, jusqu'A concurrence
d'une quantit6 ne d6passant pas celle fix6e pour l'ann6e conform6ment aux dispositions des
alin6as a et b du paragraphe 1 du pr6sent Accord.

4. Les deux Gouvernements approuvent la n6gociation d'arrangements interna-
tionaux visant A 6argir l'accs aux pays importateurs de viandes.

5. De tels arrangements internationaux plus g6n6raux, s'ils 6taient adopt6s, pour-
raient englober le pr6sent Accord.

6. Les deux Gouvernements se consulteront r6ciproquement, a la demande de
l'un d'eux, sur toute question relative A l'application du pr6sent Accord.

7. Chacun des deux Gouvernements peut mettre fin au pr6sent Accord, pour prendre
effet a la fin d'une ann6e civile, par notification 6crite faite 180 jours au moins avant la
fin de ladite ann6e civile.

Si ces propositions recueillent l'agr6ment de votre Gouvernement, la
pr6sente lettre et votre r6ponse confirmative constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Antonio CARRILLO

Ambassadeur du Mexique

Monsieur Dean Rusk
Secr6taire d'ltat
D6partement d'1etat
Washington (D. C.)
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II

Le Secritaire d'.9tat des Atats-Unis d'Amerique par int~rim
d l'Ambassadeur du Mexique

D]PARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 14 mai 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note en date du 14 mai 1964 relative
au commerce des viandes de bceuf et de veau entre le Mexique et les 1 tats-Unis,
dont le texte en traduction est le suivant:

[Voir note I]

Je confirme au nom du Gouvernement des Iftats-Unis que 'Accord expos6
dans votre note et reproduit ci-dessus rencontre l'agr6ment de ce gouvernement
et r~gira le commerce des viandes de bceuf et de veau entre le Mexique et les
& ats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.

George W. BALL

Secr6taire d'etat par int6rim

Son Excellence Monsieur Antonio Carrillo Flores
Ambassadeur du Mexique

LETTRE CONNEXE

L'Ambassadeur du Mexique au Sous-Secr~taire adjoint, Direction des affaires
gconomiques au Dipartement d'ktat

AMBASSADE DU MEXIQUE

Washington (D. C.), le 14 mai 1964
Monsieur,

Au cours de la n6gociation de l'Accord relatif au commerce des viandes de
bceuf et de veau conclu ce jour entre le Mexique et les 19tats-Unis, vous avez
exprim6 l'espoir qu'en r6partissant les quantit6s autoris6es pour l'exportation
ou en prenant toutes autres d6cisions relatives h l'application de l'Accord, mon
Gouvernement ne prendrait aucune mesure discriminatoire contre les entre-
prises de l'industrie mexicaine de la viande au capital desquelles participent des
int6rts am~ricains, en faveur d'entreprises enti~rement mexicaines.
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Je tiens h vous assurer au nom de mon Gouvernement que les entreprises de
l'industrie mexicaine des viandes de bceuf et de veau au capital desquelles
participent des int~r~ts am6ricains ne seront soumises h aucune mesure dis-
criminatoire au cours de l'application de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Antonio CARRILLO FLORES

Ambassadeur du Mexique

Monsieur Jerome Jacobson
Sous-Secrctaire adjoint
Direction des affaires 6conomiques
D~partement d'Ttat
Washington (D. C.)

NO 767
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No. 7608. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA FOR FI-
NANCING CERTAIN EDUCATIONAL AND CULTURAL
PROGRAMS. SIGNED AT MONROVIA, ON 8 MAY 1964

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Liberia:

Desiring to increase mutual understanding between the peoples of the
United States of America and the Republic of Liberia and to promote inter-
national cooperation for educational and cultural advancement

Have agreed as follows:

Article I

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational and Cultural Foundation in Liberia (hereinafter designated "the
Foundation"), which shall be recognized by the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Liberia as a binational
organization created and established to facilitate the administration of certain
educational and cultural programs to be financed with funds made available to
the Foundation by the Government of the United States of America.

Except as provided in Article V hereof, the Foundation shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America as they relate
to the use and expenditure of currencies and credits for currencies for the pur-
pose set forth in the present agreement. The funds and property of the Foun-
dation shall be regarded in the Republic of Liberia as property of a foreign
government.

The funds made available under the present agreement (including any
accruals arising from investements or other uses thereof as interest or otherwise),
subject to the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by
the Foundation or such other instrumentality as may be agreed upon by the
Government of the United States of America and the Government of the Repu-
blic of Liberia for the purpose of financing:

(A) studies, research, instruction, and other educational activities (i) of or for
American citizens and nationals in the Republic of Liberia, and (ii) of or

1 Came into force on 8 May 1964, upon signature, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7608. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
1 TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU LIBP-RIA RELATIF AU Fl-
NANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHAN-
GES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT ET DE
LA CULTURE. SIGNi A MONROVIA, LE 8 MAI 1964

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rpublique du Liberia,

D~sireux d'aider les peuples des deux pays h se mieux comprendre et
d'intensifier la cooperation internationale en vue du d~veloppement de la
culture et de l'enseignement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

II sera institu6 une Fondation, appelke Fondation des Etats-Unis d'Am~rique
au Lib6ria pour l'6ducation et la culture (ci-apr~s d~nomm~e ( la Fondation #),
qui sera reconnue par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement du Liberia comme organisation bipartite cr66e et 6tablie pour
faciliter l'ex6cution de certains programmes 6ducatifs et culturels destines
h 6tre finances h l'aide de fonds fournis par le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am~rique.

Sous r6serve des dispositions de l'article V du present Accord, la Fondation
ne sera pas soumise aux lois nationales ou locales des Rtats-Unis d'Am6rique
en ce qui concerne l'utilisation et raffectation de devises et de credits en devises
aux fins 6nonc~es dans le pr6sent Accord. Les fonds et les biens de la Fondation
seront trait~s au Lib6ria comme biens appartenant h un gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du present Accord (y compris les sommes
obtenues par l'investissement ou d'autres utilisations de ces fonds, sous forme
d'int~r~ts ou sous toute autre forme) seront, sous reserve des conditions et dans
les limites stipul~es ci-apr~s, utilis~s par la Fondation ou tel autre organisme
dont pourront convenir le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R6publique du Liberia, aux fins suivantes :

A) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit6s
6ducatives i) auxquels se consacrent des citoyens ou des ressortissants des

'Entr6 en vigueur le 8 mai 1964, ds la signature, conform6ment A Particle XI.
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for Liberian citizens and nationals in American schools and institutions of
learning;

(B) visits and interchanges between the United States of America and the
Republic of Liberia of students, trainees, teachers, instructors, and
professors; and

(C) such other educational and cultural programs and activities as are provided
for in budgets approved in accordance with Article V hereof.

Article 11

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors (hereinafter designated "the Board") of eight
members, four of whom shall be citizens of the United States of America and
four of whom shall be citizens of the Republic of Liberia. The chief of the
diplomatic mission of the United States of America to the Republic of Liberia
(hereinafter designated "Chief of Mission") shall be the chairman of the Board.

The Chief of Mission shall have the power to appoint and remove the
United States citizens on the Board, at least two of whom shall be officers of
the United States Foreign Service establishment in the Republic of Liberia.
The Secretary of State of the Republic of Liberia shall have the power to appoint
and remove the Liberian citizens on the Board.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside the Republic of Liberia,
expiration of service or otherwise, shall be filled in accordance with the appoint-
ment procedure set forth in this Article.

The members shall serve without compensation, but the Board is authorized
to pay the necessary expenses of the members in attending the meetings of the
Board and in performing other official duties assigned by the Board.

Article III

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article IV

In furtherance of the purposes of the present agreement and subject to the
conditions thereof, the Foundation may exercise all powers necessary to the carry-
ing out of such purposes, including the following:
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letats-Unis d'Amrique ou qui sont organis~s i leur intention dans la R~pu-
blique du Liberia, et ii) auxquels se consacrent des citoyens ou des ressor-
tissants lib~riens ou qui sont organis~s h leur intention dans des 6coles ou
des 6tablissements d'enseignement am6ricains;

B) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les Etats-Unis d'Am~rique et la
R~publique du Liberia; et

C) Financer tous autres programmes et activit6s de caract~re 6ducatif et culturel
pr6vus dans des budgets annuels approuv~s conform~ment h l'article V
du pr6sent Accord.

Article If

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides
h un Conseil d'administration (ci-apr~s d6nomm6 ((le Conseil *>) compos6
de huit membres, dont quatre seront ressortissants des 1Rtats-Unis d'Am~rique et
quatre ressortissants du Liberia. L'agent principal charg6 de la mission diplo-
matique des Rtats-Unis d'Amirique dans la R6publique du Liberia (ci-apr~s
d~nomm6 ((le Chef de la mission )) sera pr6sident du Conseil.

Les membres am~ricains du Conseil, dont deux au moins devront 6tre des
agents diplomatiques des 1tats-Unis en poste dans la R~publique du Lib6ria,
seront nomm~s et r6voqu6s par le Chef de la mission. Les membres lib6riens
seront nomm~s et r6voqu6s par le Secr6taire d'1Rtat de la R~publique du Liberia.

Le mandat des membres du Conseil ira de la date de leur nomination au
31 d~cembre suivant; il pourra ktre renouvel6. Les si ges devenus vacants au
Conseil par suite de la d~mission du titulaire, du transfert de sa residence hors
de la R~publique du Lib6ria, de la cessation de son service ou pour toute autre
raison, seront pourvus conform6ment h la proc6dure de nomination pr~vue
dans le present article.

Les membres du Conseil exerceront leurs fonctions h titre gratuit; toutefois,
le Conseil sera autoris6 k rembourser les d~penses que ses membres devront
faire pour assister h ses reunions ou pour s'acquitter de toute autre fonction
officielle dont il pourra les charger.

Article III

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit~s qu'il jugera
•n~cessaires h la conduite des affaires de la Fondation.

Article IV

.En vue de servir les fins du present Accord, la Fondation pourra, sous
reserve des dispositions du pr6sent Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires
pour r~aliser lesdites fins, et notamment.:
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(A) plan, adopt, and carry out programs in furtherance of the purposes of the
present Agreement;

(B) recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States
of America students, trainees, research scholars, teachers, instructors and
professors resident in the Republic of Liberia to participate in the programs
described in subparagraphs (A) and (B) of the last paragraph of Article I
hereof;

(C) recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such quali-
fications for the selection of participants in the programs described in sub-
paragraphs (A) and (B) of the last paragraph of Article I hereof as it may
deem necessary for achieving the purposes and objectives of this agreement;

(D) elect a member of the Board as Treasurer and authorize him, or such other
member as the Board may designate, to receive funds to be deposited in
bank accounts in the name of the Foundation. The election or designation
of any member to serve in such capacity shall be subject to the approval
of the Secretary of State of the United States of America, and such member
shall receive no compensation for such service. The Treasurer shall
deposit funds in a depository or depositories designated by the Secretary
of State of the United States of America, or, to the extent funds are not
required for current activities, make such investments as may be acceptable
to the Secretary of State of the United States of America;

(E) subject to the conditions and limitations set forth herein, authorize the
disbursement of funds and the making of grants and advances of funds for
the authorized purposes of the present agreement, including payment for
transportation, tuition, maintenance and other expenses incident thereto;

(F) provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Foun-
dation as directed by auditors approved by the Secretary of State of the
United States of America;

(G) acquire, hold and dispose of property in the name of the Foundation as
it shall deem necessary or desirable;

(H) incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds
made available under the present agreement;

(I) with the approval of the Secretary of State of the United States of America
and the Secretary of State of the republic of Liberia, administer or assist
in administering or otherwise facilitate other programs in furtherance of
of the purposes of the present agreement.

Article V

All commitments, obligations and expenditures authorized by the Foun-
dation shall be made in accordance with an annual budget to be'approved by
the Secretary of State of the United States of America.
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A) Preparer, adopter et ex6cuter des programmes r6pondant aux fins du pr6sent
Accord;

B) Recommander h la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger des
V~tats-Unis d'Amrique des 6tudiants, des stagiaires, des chercheurs, des
maitres, des instructeurs et des professeurs r~sidant dans la R~publique du
Liberia pour participer aux programmes visas aux alin~as A et B du dernier
paragraphe de l'article premier du present Accord;

C) Recommander h ladite Commission les crit~res qu'elle pourra juger n~cessaire
d'appliquer dans le choix des participants aux programmes vis~s aux alinas
A et B du dernier paragraphe de l'article premier du pr6sent Accord, pour
atteindre les buts et objectifs du present Accord;

D) 1Rlire un Tr6sorier choisi parmi les membres du Conseil et autoriser ce
Tr~sorier ou tel autre membre que le Conseil pourra d~signer, h recevoir des
fonds, qui devront etre d~pos6s h des comptes en banque ouverts au nom de la
Fondation. L'6lection ou la nomination de tout membre auxdites fonctions
sera subordonn~e h l'approbation du Secrtaire d']~tat des Vtats-Unis d'Am6-
rique, et ledit membre exercera ses fonctions titre gratuit. Le Tr6sorier
devra d~poser les fonds regus dans un ou plusieurs tablissements qui seront
d6sign6s par le Secr~taire d'1tat des Vtats-Unis d'Am6rique, ou, dans la
mesure oii les fonds n'ont pas h 6tre imm~diatement utilis6s, faire tous
placements qui seront agr~6s par le Secr6taire d'Itat des 9tats-Unis d'Am6-
rique;

E) Sous reserve des conditions et dans les limites stipul~es dans le pr6sent
article, autoriser le d~boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions
ou d'avances aux fins pr~vues dans le present Accord, y compris le paiement
des frais de transport, d'6tudes, d'entretien et autres d~penses connexes;

F) Assurer la verification p~riodique des comptes du Tr6sorier de la Fondation
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire
d'etat;

G) Acqu6rir et d~tenir des biens et en disposer au nom de la Fondation, selon
qu'elle le jugera n6cessaire ou souhaitable;

H) Faire les d~penses d'administration jug~es n6cessaires par pr6l~vement sur
les fonds fournis en vertu du present Accord;

I) Avec l'accord du Secr~taire d'etat des tats-Unis d'Am~rique et du Secr6-
taire d'etat de la R~publique du Liberia, administrer ou aider h administrer
ou faciliter de toute autre mani~re d'autres programmes qui peuvent servir
les fins du pr6sent Accord.

Article V

Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la
Fondation se conformera h un budget annuel qui devra avoir l'approbation du
Secr6taire d't1tat des 1ttats-Unis d'Amirique.

NO 7608
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Article VI

Reports acceptable in form and content shall be made annually on the
activities of the Foundation to the Secretary of State of the United States of
America and the Secretary of State of the Republic of Liberia.

Article VII

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of the
Republic of Liberia, but meetings of the Board and any of its committees may be
held in such other places as the Board may from time to time determine, and the
activities of any of the Foundation's officers or staff may be carried on at such
places as may be approved by the Board.

Article VIII

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Liberia agree that currency of the Republic of Liberia acquired
by the Government of the United States of America may be used for the purpose
of this agreement. The Secretary of State of the United States of America
shall make available to the Foundation currency of the Republic of Liberia
in amounts equal to the amortization payments made by the Government of
the Republic of Liberia to the Government of the United States of America pur-
suant to Article I of the agreement effected by exchange of Notes at Monrovia
on April 13 and 14, 1964.1 All such funds and any accruals, as interest or
otherwise, arising from investment or other use thereof shall be available for
expenditure by the Foundation for purposes of the present agreement, within
the. budgetary limits established pursuant to Article V.

The performance of this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when
required by the laws of the United States of America.

Article IX

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Liberia shall make every effort to facilitate the programs autho-
rized in this agreement and to resolve problems which may arise in the operation
thereof.

Article X

Whenever, in the present agreement, the term "Secretary of State of the
United States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the Govern-

1 See p. 221 of this volume.
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Article VI

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, jug~s satisfaisants quant h
la forme et quant au contenu, seront pr~sent~s annuellement au Secr&aire d'Itat
des 1ttats-Unis d'Amrique et au Secr~taire d'ltat de la R~publique du Liberia.

Article VII

La Fondation aura son siege dans la capitale de la R6publique du Liberia;
toutefois, des reunions du Conseil ou de ses comit~s pourront se tenir dans tels
autres lieux que fixera le Conseil, et les fonctionnaires et agents de la Fondation
pourront 8tre appelks h exercer leur activit6 en tout lieu que le Conseil
approuvera.

Article VIII

Le Gouvernement des &tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique du Liberia conviennent qu'il pourra 6tre fait usage, aux fins du
present Accord, de toutes sommes en monnaie de la R6publique du Liberia
acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. Le Secr6taire d'etat
des tats-Unis d'Am~rique fournira h la Fondation des sommes en monnaie de la
R6publique du Liberia d'un montant 6gal aux paiements d'amortissement faits
par le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria au Gouvernement des tats-
Unis d'Am~rique en application de 'article premier de l'Accord conclu h Mon-
rovia, par 6change de notes, en date des 13 et 14 avril 19641. Lesdits fonds,
y compris les sommes obtenues par l'investissement ou d'autres utilisations de
ces fonds, sous forme d'int6r~ts ou sous toute autre forme, seront fournis h la
Fondation en vue de servir les fins du present Accord, dans les limites budg6taires
fix~es conform~ment k l'article V.

L'ex~cution du present Accord sera subordonn~e hi la condition que le
Secr6taire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique dispose des credits n~cessaires,
si la lgislation des ttats-Unis d'Am~rique l'exige.

Article IX

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique du Liberia n'6pargneront aucun effort pour faciliter 1'ex6cution des
programmes d'6changes de personnes autoris6s par le pr6sent Accord et pour
r6soudre les problmes que pourrait poser leur mise en ceuvre.

Article X

Aux fins du pr6sent Accord, 'expression < le Secr~taire d']~tat des P'tats-Unis
d'Am~rique ) d~signe le Secr6taire d'Ietat des ttats-Unis d'Am6rique ou tout
autre fonctionnaire ou agent du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique

1 Voir p. 221 de ce volume.
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ment of the United States of America designated by him to act in his behalf.
Whenever the term "Secretary of State of the Republic of Liberia" is used,
it shall be understood to mean the Secretary of State of the Republic of Liberia
or any officer or employee of the Government of the Republic of Liberia design-
ated by him to act in his behalf.

Article XI

The present Agreement shall come into force upon the date of signature
and may be amended by the exchange of diplomatic notes between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Republic of
Liberia.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Monrovia in duplicate this 8th day of May, A.D., 1964.

For the Government of the United States of America:

C. E. RHETTS

For the Government of the Republic of Liberia:

J. Rudolph GRIMES

[SEAL]
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d~sign6 par le Secr~taire d'ltat pour agir en son nom. L'expression <i le Secr~taire
d'etat de la Rpublique du Liberia ) d6signe le Secrtaire d'1ttat de la R~publique
du Libria ou tout autre fonctionnaire ou agent du Gouvernement de la R~pu-
blique du Lib6ria d~sign6 par le Secr~taire d'IPtat pour agir en son nom.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature; il pourra
8tre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique du Libria.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Monrovia, en double exemplaire, le 8 mai 1964.

Pour le Gouvernement des 19tats-Unis d'Amrique :

C. E. RHETTS

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Libria :

J. Rudolph GRIMES

[SCEAU]
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No. 7609. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CA-
NADA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE PHASING
OUT OF CERTAIN RADAR STATIONS OF THE
CONTINENTAL RADAR DEFENSE SYSTEM WITHIN
CANADA. WASHINGTON, 25 MAY 1964

I

The Canadian Chargi d'affaires ad interim to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY
No. 249

Washington, D.C., May 25, 1964
Sir,

I have the honour to refer to Agreements between the United States and
Canada set out in the exchanges of notes of August 1, 19512 and June 12, 1961, 3

regarding the cost and operation of the continental radar defence system within
Canada.

I also have the honour to refer to recent discussions which have taken place
between the representatives of our two Governments concerning the changing
requirements whithin the North American air defence system and the need to
satisfy these requirements with maximum efficiency. In accord with and in
support of these two purposes, the representatives of our two Governments have
agreed to phase out certain of the radar stations which were established in accor-
dance with the provisions of the 1951 exchange of notes referred to above. On
behalf of my Government, therefore, I have the honour to propose that our two
Governments enter into an agreement in the following terms:

(a) the radars located at Edgar, Ontario; St-Sylvestre, Quebec; Parent, Qu6bec
and Beaverbrook, Nova Scotia, will be deactivated as expeditiously as
possible by the Canadian Government;

(b) detailed and agreed arrangements concerning the implementation of the
deactivation programme will be worked out between the appropriate
authorities of our two Government; and

1 Came into force on 25 May 1964 by the exchange of the said notes.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 233, p. 109.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 410, p. 21.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 7609. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE RE-
LATIF A LA SUPPRESSION DE CERTAINS POSTES DE
RADAR DU R1SEAU CONTINENTAL DE DRFENSE PAR
RADAR. WASHINGTON, 25 MAI 1964

I

Le Chargi d'affaires a.i., de l'Ambassade du Canada au Secr9taire d'b~tat des
tats- Unis d'Amique

AMBASSADE DU CANADA
NO 249

Washington, le 25 mai 1964
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux Accords conclus entre les 1&tats-Unis et le
Canada et 6nonc6s dans les techanges de Notes du ler aofit 19514 et du 12 juin
1961, 5 concernant le coft et l'exploitation du r~seau continental de d6fense par
radar au Canada.

J'ai 6galement l'honneur de me r~f~rer aux r6cents entretiens qui ont eu lieu
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements sur les nouvelles exigences
du r~seau de defense arien de l'Am6rique du Nord et la n6cessit6 de satisfaire

ces exigences de la fa~on la plus efficace possible. Conform6ment h ces deux
objectifs et pour les appuyer, les repr~sentants de nos deux Gouvernements sont
convenus de supprimer certains postes de radar cr~6s en conformit6 des disposi-
tions de l'1change de Notes de 1951 susmentionn6. J'ai donc l'honneur de vous
proposer, au nom de mon Gouvernement, que nos deux Gouvernements con-
cluent un Accord ainsi con~u :
a) le Gouvernement du Canada d~saffectera dans le plus bref d~lai possible les

postes de radar situ6s 4 Edgar (Ontario), Saint-Sylvestre (Quebec), Parent
Quebec), et Beaverbrook (Nouvelle-tcosse);

b) les autorit~s d~sign~es de nos deux Gouvernements se chargeront d'6laborer
des dispositions d6taill6es et agr66es concernant la mise en application du
programme de d6saffectation; et
1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 25 mai 1964, par 1'6change desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 233, p. 109.
5 Nations Unes, Recuei! des Traitis, vol. 410, p. 21,
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(c) the disposition of excess United States property at the sites will be in accor-
dance with the exchange of notes of our two Governments of August 28,
1961, and September 1, 1961,' concerning the disposal of United States
excess property in Canada.

Accordingly, I have the honour to suggest that if the foregoing is acceptable
to your Government, this note and your reply to that effect shall constitute
an agreement between our two Governments on this subject which shall enter
into force on the date of your reply.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. B. ROBINSON

Charg6 d'affaires, a.i.

The Honourable Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Canadian Chargi d'affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

Washington, May 25, 1964
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 249 dated
May 25, 1964, concerning the changing requirements within the North American
Air Defense System and the phasing out of certain radar stations.

I am pleased to inform you that the Government of the United States
accepts the proposals contained in your note and that your note and my note in
reply shall constitute an agreement between our two Governments regarding
this matter which shall enter into force on the date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
William C. BURDETT

The Honorable H. Basil Robinson,
Charg6 d'Affaires ad interim of Canada

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 421, p. 199.
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c) la mani~re dont il y a lieu de disposer des exc6dents de biens des tats-Unis
h ces postes sera conforme aux Echanges de Notes du 28 aot et du ler sep-
tembre 19611 intervenus entre nos deux Gouvernements et touchant le mode
de liquidation des exc~dents de biens des letats-Unis au Canada.

J'ai l'honneur de vous proposer par consequent que si les dispositions qui
precedent agr6ent h votre Gouvernement, la pr~sente Note et votre r6ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur
h compter du jour de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'ltat, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consideration.

H. B. ROBINSON
Charg6 d'affaires ad interim

L'honorable Dean Rusk
Secrdtaire d'etat
Washington, D. C.

II

Le Secritaire d'ltat des 9tats-Unis d'Amdrique au Chargi d'affaires a.d.,
de l'Ambassade du Canada

DAPARTEMENT D'frTAT

Washington, le 25 mai 1964
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note no 249, en date du 25 mai
1964, relative aux nouvelles exigences au sein du r~seau de defense a~rien de
l'Am6rique du Nord et iL la suppression de certains postes de radar.

I1 me fait plaisir de vous faire connaitre que le Gouvernement des ttats-
Unis accepte les propositions contenues dans votre Note, et il est entendu que
ladite Note et la pr~sente r~ponse constitueront iL ce sujet entre nos deux
Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur h la date de cette Note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Secr~taire d'etat:
William C. BURDETT

L'honorable H. Basil Robinson
Charg6 d'affaires ad interim du Canada

1Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 421, p. 199.
N* 7609
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* UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CIUNA
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No. 7610. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT TAIPEI,
ON 3 JUNE 1964

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of China:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly countries in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for New Taiwan dollars of agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the New Taiwan dollars accruing from such purchases
will be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the Republic of China pursuant
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of China of purchase
authorizations and to the availability of the commodities under the Act at the
time of exportation, the Government of the United States of America undertakes
to finance the sales for New Taiwan dollars, to purchasers authorized by the
Government of the Republic of China, of the following agricultural commodities
in the amounts indicated:

1 Came into force on 3 June 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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Export Market
Value

Commodity (millions)

Cotton ...... .... ........................ $11.65
Ocean transportation (estimated) ...... .............. .55

TOTAL $12.20

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities pro-
vided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days after
the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-
stances of deposit of the New Taiwan dollars accruing from such sale, and other
relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF NEW TAIWAN DOLLARS

The New Taiwan dollars accruing to the Government of the United States
of America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be
used by the Government of the United States of America, in such manner and
order of priority as the Government of the United States of America shall deter-
mine, for the following purposes, in the proportions shown :

(a) For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
25 percent of the New Taiwan dollars accruing pursuant to this agreement.

(b) For the procurement of military equipment, materials, facilities and services
for common defense purposes in accordance with Section 104 (c) of the Act,
50 percent of the New Taiwan dollars accruing pursuant to this agreement.

(c) For a loan to the Government of the Republic of China under Section 104 (g)
of the Act for financing such projets to promote economic development,
including projects not heretofore included in plans of the Government of
the Republic of China, as may be mutually agreed, 25 percent of the New
Taiwan dollars accruing pursuant to this agreement. The terms and con-
ditions of the loan and other provisions will be set forth in a separate loan
agreement. In the event that agreement is not reached on the use of the
New Taiwan dollars for loan purposes under Section 104 (g) of the Act
within three years from the date of this agreement, the Government of the
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United States of America may use the New Taiwan dollars for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

Article 111

DEPOSIT OF NEW TAIWAN DOLLARS

1. The amount of New Taiwan dollars to be deposited to the account of
the Government of the United States of America shall be the equivalent of
the dollar sales value of the commodities and ocean transportation costs
reimbursed or financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) converted into New Taiwan dollars as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of the Republic of China, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of China.

2. Any refunds of New Taiwan dollars which may be due or become due
under this agreement more than three years from the effective date of this agree-
ment may, in the event that any subsequent agreement or agreements should be
signed by the two Governments under the Act, be made by the Government of
the United States of America from funds available from the most recent agree-
ment in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of China will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); to prevent the
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the same
as, or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during the
period beginning on the date of this agreement and ending with the final date
on which such commodities are received and utilized (except where such export
is specifically approved by the Government of the United States of America);
and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this agreement does
not result in increased availability of the same or like commodities to nations
unfriendly to the United States of America.
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of China will furnish quarterly in-
formation on the progress of the program, particularly with respect to the arrival
and condition of commodities; provisions for the maintenance of usual
marketings; and information relating to imp orts and exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE in duplicate in the English and Chinese languages, at Taipei, this
third day of June, 1964 corresponding to the third day of the sixth month of
the fifty-third year of the Republic of China.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of China:

Jerauld WRIGHT SHEN Chang-huan

[SEAL] [SEAL]
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.EXCHANGE OF NOTES

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 56

Taipei, June 3, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today by our two Governments and to inform you of my Government's under-
standing of the following:

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States
of America that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or impair trade relations among friendly
nations, the Government of the Republic of China agrees that, in addition to the
cotton to be purchased under the terms of this agreement, it will procure and
import with its own resources from free world sources the raw cotton equivalent
by weight of the total cotton textiles exported during the period that cotton under
this agreement is being imported and utilized, including not less than 100,000
bales from the United States.

(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement the Govern-
ment of the Republic of China agrees to furnish quarterly the following infor-
mation in connection with each shipment of commodities received under the
agreement : the name of each vessel;' the date of arrival; the port of arrival;
the commodity and quantity received; the condition in which received; the
date unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored,
distributed locally, or, if shipped, where shipped. In addition, the Government
of the Republic of China agrees to furnish quarterly (a) a statement of measures
it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities furnished,
to assure that the program has not resulted in increased availability of the same
or like commodities to other nations and (b) a statement by the Government
showing progress made toward fulfilling commitments on usual marketings.

The Government of the Republic of China further agrees that the above
statements will be accompanied by statistical data on imports and exports by
country of origin or destination of commodities which are the same as or like
those imported under this agreement.

(3) The Government of the Republic of China will provide, upon request
of the Government of the United States of America, facilities for conversion
into other non-dollar currencies of the following amounts of New Taiwan
dollars : for purposes of Section 104 (a) of the Act, $244,000 worth or two percent
of the New Taiwan dollars accruing under the agreement, whichever is greater,
to finance agricultural market development activities in other countries; and for
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purposes of Section 104 (h) of the Act and for the purposes of the Mutual
Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to $750,000 worth of New
Taiwan dollars to finance educational and cultural exchange programs and ac-
tivities in other countries.

(4) The Government of the United States of America may utilize New
Taiwan dollars in the Republic of China to pay for international travel originating
in the Republic of China or originating outside the Republic of China when the
travel (including connecting travel) is to or through the Republic of China and
for travel within the United States of America or other areas outside the Republic
of China when the travel is part of a trip in which the traveler travels from,
to or through the Republic of China. It is understood that these funds are
intended to cover only travel by persons who are traveling on official business
for the Government of the United States of America or in connection with
activities financed by the Government of the United States of America. It is
further understood that the travel for which New Taiwan dollars may be utilized
shall not be limited to services provided by the Republic of China transportation
facilities.

(5) It is the interpretation of both Governments that the provisions of the
subject agreement, as in the case of similar provisions in prior agreements,
relating to the use of New Taiwan dollars for the purchase of goods and services
for use in other friendly countries require that the Government of the Republic
of China will issue export licenses and will take any other official action necessary
to permit such purchases and export.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jerauld WRIGHT

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei
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II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Wai (53) Pei-Mei-I-009677

Excellency :
Taipei, Taiwan, June 3, 1964

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 56 of today's
date which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm that the foregoing also represents
the understanding of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHEN Chang-huan

[SEAL]

His Excellency Jerauld Wright
Ambassador of the United States of America
Taipei, Taiwan, China

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amnrique.

No. 7610



1965 Nations Unies - Recuei des Traitis 277

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7610. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RP-PUBLIQUE DE CHINE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1RVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A M T1 MODIFItE. SIGNIS A TATPEH, LE
3 JUIN 1964

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Chine,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des 9tats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent
pas affect~s et qu'il n'en r6sulte ni fluctuation excessive des cours mondiaux
des produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels
avec des pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en nouveaux dollars de Taiwan, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les nouveaux dollars de Taiwan provenant des achats en
question seront utilis~s de mani~re h servir les int6r~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles au Gouvernement de la R~publique de Chine conform6ment
aux dispositions du titre I de la loi tendant h d6velopper et h favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie (ci-apr~s d6nomm~e #la loi >) et les mesures
que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointe-
ment, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN NOUVEAUX DOLLARS DE TAYWAN

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient ddlivr6es par le
Gouvernement des Iftats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement
de la R~publique de Chine, et que les produits soient disponibles au titre de la
loi h la date pr~vue pour l'exportation, le Gouvernement des I&tats-Unis
d'Amrique s'engage h financer, h concurrence des montants indiqu~s, la vente

1 Entr6 en vigueur le 3 juin 1964, d~s Ia signature, conform6ment A l'article VI.
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h des acheteurs agr66s par le Gouvernement de la R~publique de Chine, contre
paiement en nouveaux dollars de Taiwan, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
h 'exportation

(millions de dollars
Produits des Igtats-Unis)

Coton ........ .......................... .. 11,65
Fret maritime (montant estimatif) .. .... ............. 0,55

TOTAL 12,20

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es
90 jours au plus tard apr~s la date d'entr6e en vigueur du present Accord;
dans le cas de produits ou quantit6s suppl6mentaires pr 6 vus dans tout avenant au
present Accord, elles seront pr6sent6es 90 jours au plus tard apr~s l'entr~e
en vigueur de l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions
relatives i la vente et i la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de
d6p6t de la contre-valeur de ces produits en nouveaux dollars de Taiwan et h
toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, h la vente et i la livraison des produits visas dans le pr6sent Accord
s'il estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations
inutile ou contre-indiqu~e.

Article H

UTILISATION DES NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN

Les nouveaux dollars de Taiwan acquis par le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Amdrique i la suite des ventes effectu~es conform~ment au present Accord
seront utilis~s par ce Gouvernement suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6
qu'il fixera, h concurrence des pourcentages indiqu~s, aux fins suivantes :
a) Vingt-cinq p. 100 des nouveaux dollars de Taiwan serviront h couvrir les

d6penses effectu~es par les l tats-Unis d'Amrique au titre des alin6as a,
b, d, f ou h h s de l'article 104 de la loi;

b) Cinquante p. 100 des nouveaux dollars de Taiwan serviront h l'achat de
materiel, d'6quipement, d'installations et de services pour la defense com-
mune, au titre de l'alin~a c de l'article 104 de la loi;

c) Vingt-cinq p. 100 des nouveaux dollars de Taiwan serviront h consentir au
Gouvernement de la R~publique de Chine, conform6ment i l'alin~a g de
l'article 104 de la loi, un pr~t pour financer les projets convenus de d~veloppe-
ment 6conomique, y compris des projets non encore pr~vus dans les plans
de ce Gouvernement. Les conditions et modalit6s du prdt, ainsi que toutes
autres dispositions utiles seront pr6cis~es dans un Accord de prt distinct.
Si, dans les trois ans de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, les
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deux Gouvernements ne sont pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation
de ces nouveaux dollars de Taiwan aux fins de pr&t, le Gouvernement des
1 tats-Unis pourra les utiliser A l'une quelconque des fins pr~vues h l'article 104
de la loi.

Article III

D P6T DES NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN

1. La somme en nouveaux dollars de Taiwan qui sera d~pos6e au compte
du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du montant
en dollars des tats-Unis des produits et du fret maritime rembours~s ou
finances par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais suppl~mentaires qui
r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavillon am~ricain), la conversion en nouveaux dollars de Taiwan se faisant de la
mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement de la R~publique de Chine applique un taux de change
unique t toutes les op~rations sur devises : au taux de change du dollar fix6
pour les importations commerciales aux dates auxquelles les Ietats-Unis
d~bourseront les dollars des IPtats-Unis;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la R~publique de Chine fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre de la
loi, un ou plusieurs autres accords, tout remboursement en nouveaux dollars de
Taiwan qui serait ou deviendrait exigible au titre du pr6sent Accord plus de trois
ans apr~s son entr~e en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des I9tats-Unis
d'Am6rique par pr6l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date
des accords qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GENERAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage h prendre toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays,
ou l'utilisation h des fins autres que la consommation int~rieure, des produits
agricoles achet~s en application du present Accord (sauf lorsque cette revente,
cette r6exp~dition ou cette utilisation seront express6ment autoris~es par le
Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique); pour empecher, h compter de la
date du present Accord et pendant tout le temps oil ces produits 6trangers
seront livr~s et consomm~s, l'exportation de produits identiques ou analogues
d'origine locale ou 6trang~re (sauf lorsque cette exportation sera express~ment
autoris~e par le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique), et pour 6viter
que l'achat de produits en application du pr~sent Accord n'ait pour effet de
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mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou des produits analogues, h la
disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les I&tats-
Unis d'Amrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s en ex6cution du
present Accord, n'affectent pas les march6s habituels des Ittats-Unis pour
ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage i fournir tous
les trimestres des renseignements sur l'ex6cution du programme, notamment sur
les arrivages et l'6tat des produits regus, sur les dispositions prises pour maintenir
les march~s habituels ainsi que sur les importations et exportations des produits
consid6r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arran-
gements pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d&s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilit~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h, Taipeh, en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise,
le 3 juin 1964, troisi~me jour du sixi~me mois de I'An 53 de la R6publique
de Chine.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des I&tats-Unis d'Am6rique: de la R6publique de Chine:

Jerauld WRIGHT SHEN Chang-huan

[scEAU] [SCEAU]
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1tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires itrangbres
de la Ripublique de Chine

No 56
Taipeh, le 3 juin 1964

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouverne-
ments ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire connaitre la fagon dont mon
Gouvernement interprte certains aspects de cet Accord :

1) En convenant, avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, que
les livraisons susmentionn6es ne doivent pas entrainer de fluctuations excessives
des cours mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les relations com-
merciales avec les pays amis, le Gouvernement de la R6publique de Chine
s'engage h acheter dans des pays du monde libre et importer, h l'aide de ses
propres ressources, l'6quivalent, en poids, du coton brut contenu dans les
cotonnades qui seront export6es pendant la p6riode oi il importera et utilisera
le coton livr6 au titre de l'Accord, y compris un minimum de 100 000 balles en
provenance des ttats-Unis.

2) En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord,
le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage k fournir, tous les tri-
mestres, les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits
requ au titre de l'Accord : le nom de chaque navire; la date de son arriv~e;
le port d'arriv~e; la nature du produit et la quantit6 reque; l'6tat dans lequel il
a 6t6 requ; la date o6i a 6t6 termin6 le d6chargement et la mani~re dont a 6t6
utilis6e la cargaison, c'est-h-dire si elle a 6t6 entrepos6e, distribute localement
ou r~exp6di6e et, en ce cas, k quelle destination. En outre, le Gouvernement
de la R~publique de Chine s'engage h fournir, tous les trimestres : a) une liste
des mesures qu'il aura prises pour empecher la revente ou la r~exp~dition des
produits livr6s, afin d'assurer que le programme n'aura pour effet de permettre
l'exportation vers d'autres pays de quantit~s accrues de ces produits ou de pro-
duits analogues, et b) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter
de ses engagements touchant le maintien des importations commerciales
normales.

Le Gouvernement de la R6publique de Chine s'engage, en outre, k joindre
aux renseignements susmentionn6s les statistiques d'importation et d'exportation,
par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues

ceux qui seront import6s au titre de l'Accord.

3) Le Gouvernement de la R6publique de Chine, h la demande du
Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique, fera en sorte que les sommes
suivantes en nouveaux dollars de Taiwan puissent 6tre converties en devises
autres que le dollar : aux fins de l'alin6a a de l'article 104, 2 p. 100 des nouveaux
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dollars de Taiwan provenant des ventes pr6vues dans l'Accord, et au minimum
l'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan de 244 000 dollars, pour financer
l'expansion, dans d'autres pays, de marches pour l'6coulement des produits
agricoles; aux fins de l'alin6a h de l'article 104 et aux fins du Mutual Educational
and Cultural Exchange Act de 1961, l'6quivalent en nouveaux dollars de Taiwan
de 750 000 dollars au maximum pour financer des programmes d'6changes
culturels dans d'autres pays.

4) Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Amrique pourra se servir de nou-
veaux dollars de Taiwan dans la R6publique de Chine pour payer des voyages
internationaux en provenance ou h destination de la R6publique de Chine ou en
transit via ce pays, y compris les d~placements interm~diaires, ainsi que des
voyages h l'int6rieur des I&tats-Unis ou de pays autres que la Rpublique de
Chine lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou h destination
de la R6publique de Chine ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra
s'agir uniquement des voyages officiels pour le compte du Gouvernement des
IRtats-Unis d'Amrique ou au titre d'activit~s financ6es par ce Gouvernement.
II est entendu en outre que ces voyages payables en nouveaux dollars de Taiwan
ne se feront pas n6cessairement h bord de moyens de transport appartenant
des compagnies de la R~publique de Chine.

5) Les deux Gouvernements consid~rent que les dispositions de l'Accord
propos6 relatives h l'utilisation des nouveaux dollars de Taiwan pour l'achat
de biens et services h utiliser dans d'autres pays amis signifient, comme les
dispositions analogues des accords ant6rieurs, que le Gouvernement de la
R6publique de Chine d6livrera des licences d'exportation et prendra toutes
autres mesures officielles n~cessaires pour permettre ces achats et exportations.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que telle est 6galement
l'interpr~tation du Gouvernement de la Rpublique de Chine.

Veuillez agr6er, etc.
Jerauld WRIGHT

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trangbres
Taipeh

II

Le Ministre des affaires gtrang~res de la Ripublique de Chine t l'Ambassadeur
des 9tats- Unis d'Amrique

Wai (53) Pei-Mei-I-009677
Taipeh, le 3 juin 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 56 en date de ce jour,
ainsi conque

[Voir note 1]
No. 7610
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En r~ponse, je tiens h confirmer que telle est bien aussi l'interpr~tation
de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

SHEN Chang-huan
[scEAU]

Son Excellence Monsieur Jerauld Wright
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Amrique
Taipeh (Taiwan) [Chine]

NO 7610
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No. 7611. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE IVORY COAST UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED, SIGNED AT ABIDJAN, ON 10
MARCH 1964

The Government of the United States of America and the Government
of the Ivory Coast :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in those
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for the Communaut6 Financi6re Africaine
francs (hereinafter referred to as CFA francs) of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the CFA francs accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the Ivory Coast pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in
such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CFA FRANCS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Ivory Coast of purchase authorizations
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance the sales

I Came into force on 10 March 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7611. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1 PUBLIQUE DE COTE-D'IVOIRE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1tVELOP-
PER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A 1tT1t MODIFIRE. SIGNIt A ABIDJAN,
LE 10 MARS 1964

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de C6te-d'Ivoire,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des ttats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sute ni fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux
habituels avec des pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement
en francs de la Communaut6 financi~re africaine (ci-apr~s d~nomm~s < francs
CFA *), favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les francs CFA provenant des achats en question seront
utilis6s de mani~re h servir les int~r~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles h la C6te-d'Ivoire, conform~ment au titre I de la loi tendant
h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e
(ci-apr~s d~nomm~e la loi *), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppe-
ment du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN FRANCS CFA

1. Sous reserve que les autorisations d'achats soient d6livr~es par le
Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et accept6es par le Gouvernement
de la R~publique de C6te-d'Ivoire, et que les produits soient disponibles au
titre de la loi h la date pr6vue pour 1'exportation, le Gouvernement des Ptats-

1 Entr6 en vigueur le 10 mars 1964, d~s la signature, conform6ment A l'article VI,
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for CFA francs to purchasers authorized by the Government of the Ivory Coast
of the following agricultural commodities in the amount indicated

Export Market
Value

Commodity (millions)

Rice, milled ... ... ...................... . $2.47
Tallow, inedible ....... ..................... 0.98
Ocean transportation ...... ................... 0.35

TOTAL $3.80

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and
circumstances of deposit of CFA francs accruing from such sale, and other
relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

UsEs OF CFA FRANCS

The CFA francs accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order
of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportions shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d),
() and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
thirty-five percent of the CFA francs accruing pursuant to this agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act and
for administrative expenses of AID in the Ivory Coast incident thereto, fifteen
percent of the CFA francs accruing pursuant to this agreement. It is under-
stood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the
Ivory Coast for business development and trade expansion in the Ivory Coast

No. 7611
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Unis s'engage h financer, h concurrence des montants indiqu~s, la vente h des
acheteurs autoris~s par le Gouvernement de la R6publique de C6te-d'Ivoire,
contre paiement en francs CFA, des produits agricoles suivants :

Valeur marchande
a l'exportation

Produits (millions de dollars)

Riz usin6 ... .... ........................ . 2,47
Suif non comestible ..... .... ................... 0,98
Fret maritime ..... .... ....................... 0,35

TOTAL 3,80

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achats seront pr~sent~es
dans les 90 jours de la date d'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas
de produits ou quantit~s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au present
Accord, elles seront pr~sent6es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur de
l'avenant. Les autorisations d'achats contiendront des dispositions relatives
h la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s du d6p6t de la
contre-valeur de ces produits en francs CFA et h toutes autres questions per-
tinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, h la vente ou la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord
s'il estime que l'volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations
inutile ou contre-indiqu~e.

Article H

UTILISATION DES FRANCS CFA

Les francs CFA acquis par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique
la suite des ventes effectuges conform~ment au pr6sent Accord seront utilis~s

par ce Gouvernement suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera,
concurrence des pourcentages indiqu~s, aux fins suivantes :

A. Trente-cinq p. 100 des francs CFA serviront h couvrir des d6penses
effectu6es par les l&tats-Unis au titre des alin6as a, b, c, d, f ou h h s de l'article
104 de la loi;

B. Quinze p. 100 des francs CFA seront utilis6s par l'Agency for Inter-
national Development de Washington (ci-apr~s d~nomm6e «(1'AID >) pour
consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir
les d6penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef en C6te-d'Ivoire.
II est entendu que:

1) Les pr~ts accord~s au titre de 1'alin6a e de l'article 104 de la loi seront con-
sentis h des entreprises am6ricaines, et h leurs succursales, filiales ou entre-
prises affili~es 6tablies en C6te-d'Ivoire, pour servir h d~velopper les affaires
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and to United States firms and Ivory Coast firms for the establishment of
facilities for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing
the consumption of and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the Ivory
Coast, acting through the Ministry of Finance, Economic Affairs and Plan
(hereinafter referred to as the Ministry). The Minister of Finance, Eco-
nomic Affairs and Plan or his designate, will act for the Government of the
Ivory Coast, and the Administrator of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID
will inform the Ministry of the identity of the applicant, the nature of the
proposed business, the amount of the proposed loan, and the general purposes
for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Ministry and will indicate the interest rate and the repayment period
which would be used under the proposed loan. The interest rate will be
similar to that prevailing in the Ivory Coast on comparable loans, and the
maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Ministry will indicate to AID whether
or not the Ministry has any objection to the proposed loan. Unless within
the sixty-day period AID has received such a communication from the
Ministry, it shall be understood that the Ministry has no objection to the
proposed loan. When AID approves or declines the proposed loan it will
notify the Ministry.

(6) In the event the francs set aside for loans under Section 104 (e) of the Act
are not advanced within three years from the date of this agreement because
AID has not approved loans or because proposed loans have not been mu-
tually agreeable to AID and the Ministry, the Government of the United
States of America may use the CFA francs for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of the Ivory Coast under Section 104 (g)
of the Act for financing such projects to promote economic development, in-
cluding projects not heretofore included in plans of the Government of the
Ivory Coast, as may be mutually agreed, fifty percent of the CFA francs accruing
pursuant to this agreement. The terms and conditions of the loan and other
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event that
agreement is not reached on the use of the CFA francs for loan purposes under
Section 104 (g) of the Act within three years from the date of this agreement,
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et le commerce dans ce pays, ainsi qu'hi des firmes am6ricaines et h des
firmes ivoiriennes pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les
produits agricoles am~ricains, et de fagon g~n~rale, de d~velopper la con-
sommation et les march~s de ces produits;

2) Les prts devront 8tre agr66s i la fois par I'AID et par le Gouvernement de
la R6publique de C6te-d'Ivoire, repr~sent6 par le Ministate des finances,
des affaires 6conomiques et du plan (ci-apr~s d~nomm6 <d e Minist~re >).
Le Ministre des finances, des affaires 6conomiques et du plan, ou une per-
sonne d~sign6e par lui, agira au nor du Gouvernement de la R~publique
de C6te-d'Ivoire, et l'Administrateur de I'AID, ou une personne d~sign~e
par lui, agira au nom de I'AID;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de prt et qu'elle sera dispos6e i la prendre
en consideration, I'AID fera connaitre au Minist6re l'identit6 du demandeur,
la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr&t envisag6 et les objectifs
g~n~raux du pret;

4) Lorsque I'AID sera dispose h donner une suite favorable une demande
de prt, elle en informera le Minist~re et indiquera le taux d'int~rt et les
d~lais de remboursement du pr&t envisag6. Le taux d'int6rt sera du m~me
ordre que les taux en vigueur en C6te-d'Ivoire pour des prts analogues,
et les &h~ances seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du
financement;

5) Dans les 60 jours qui suivront la rception de l'avis indiquant que I'AID
est dispos6e h donner une suite favorable h une demande de prk, le Minist~re
fera savoir 4 I'AID s'il voit un inconvenient h ce que le pr&t envisag6 soit
consenti. Si I'AID ne regoit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette communi-
cation du Minist~re, ce dernier sera pr~sum6 n'avoir aucune objection au
pr&t envisag& Lorsque I'AID agr~era ou rejettera la demande de prt, elle en
avisera le Ministare;

6) Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les
francs CFA destins h des pr~ts au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi
n'ont pas 6t6 avanc&s du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de prts ou que
les pr~ts envisages n'auront pas requ le double agr~ment de I'AID et du
Minist~re, le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces
francs CFA h toute fin pr6vue h l'article 104 de la loi.

C) Cinquante p. 100 des francs CFA serviront h consentir h un pr&t au
Gouvernement de la R~publique de C6te-d'Ivoire au titre de l'alin~a g de
P'article 104 de la loi, en vue de financer des projets propres h favoriser le
d6veloppement 6conomique, y compris des projets qui ne font pas partie de
programmes d6jh 6tablis par le Gouvernement. Les modalit6s et les conditions
du pr&t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc6es dans un
accord de pr&t distinct. Si, dans un d6lai de trois ans i compter de la date du
pr6sent Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus h s'entendre sur
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the Government of the United States of America may use the CFA francs for any
purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF CFA FRANCS

1. The amount of CFA francs to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales
value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed
by the Government of the United States of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) converted into
CFA francs, as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of the Ivory Coast, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the Ivory Coast and the Government of the United States
of America.

2. In the event that any subsequent agricultural commodities agreement
or agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of the Ivory Coast CFA francs which may be due or become due under
this agreement more than two years from the effective date of this agreement
would be made by the Government of the United States of America from funds
available from the most recent agricultural commodities agreement in effect
at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

I. The Government of the Ivory Coast will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); to prevent the
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the same as,
or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during the period
beginning on the date of this Agreement and ending with the final date on which
such commodities are received and utilized (except where such exports are
specifically approved by the Government of the United States of America);
and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does
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l'utilisation des francs CFA aux fins de pr~t au titre de l'alin~a g de l'article 104
de la loi, le Gouvernement des 1Ptats-Unis pourra les employer h toute fin
pr6vue b l'article 104 de la loi.

Article III

DP6T DES FRANCS CFA

1. La somme en francs CFA qui sera d~pos6e au compte du Gouvernement
des tItats-Unis d'Amrique sera la contre-valeur du montant en dollars des
produits et du fret maritime rembours~s ou finances par ce Gouvernement
(h l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de
l'obligation de transporter les produits sous pavilion am6ricain), la conversion
en francs CFA se faisant de la mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement de la R~publique de Cbte-d'Ivoire applique un taux
de change unique 4 toutes les operations sur devises : au taux de change du
dollar fix6 pour les importations commerciales aux dates auxquelles les tats-
Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations
sur devises: au taux de change que le Gouvernement de la R~publique de
C6te-d'Ivoire et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique fixeront
d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre
de la loi, un ou plusieurs autres Accords relatifs aux produits agricoles, tout
remboursement en francs CFA de la C6te-d'ivoire qui serait ou deviendrait
exigible au titre du pr6sent Accord plus de deux ans apr~s son entr6e en vigueur
sera effectu6 par le Gouvernement des J9tats-Unis d'Am6rique par pr6lvement
sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords relatifs aux
produits agricoles qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GEN]RAUX

1. Le Gouvernement de la R6publique de C6te-d'Ivoire s'engage h
prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition h
d'autres pays, ou l'utilisation h des fins autres que la consommation int6rieure,
des produits agricoles achet~s en vertu du present Accord (sauf lorsque cette
revente, cette rdexp~dition ou cette utilisation sont express~ment autoris~es
par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique); pour emp6cher, h compter de
la date du present Accord et pendant tout le temps oil ces produits seront livr6s
et consomm6s, l'exportation de produits identiques ou analogues d'origine
locale ou 6trang6re (sauf lorsque cette exportation sera express6ment autoris6e
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique); et-pour 6viter que l'achat de
produits en application du pr6sent Accord n'ait pour effet de mettre des quantites
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not result in increased availability of the same or like commodities to nations
unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Ivory Coast will furnish information upon the
request of the Government of the United States of America on the progress
of the program, particularly with respect to the arrival and condition of com-
modities and provisions for the maintenance of usual marketings, and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult re-
garding any matter relating to the application of this agreement, or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Abidjan in duplicate this Tenth day of March, 1964.

For the Government For the Government
of the Ivory Coast: of the United States of America:

Raphael SALLER James W. WINE

Minister of Finance Ambassador
Economic Affairs and Plan

[SEAL]
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accrues de produits identiques ou analogues h la disposition de pays qui n'entre-
tiennent pas de relations amicales avec les Ittats-Unis d'Amgrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectugs conformgment au
pr6sent Accord, n'affectent pas les marches habituels des I8tats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'exgcution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des nggociants privgs et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la Republique de C6te-d'Ivoire s'engage i
fournir, h la demande du Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique, des rensei-
gnements sur l'exgcution du programme, notamment en ce qui concerne les
arrivages et l'6tat des produits regus et les dispositions prises en vue du maintien
des marches habituels, ainsi que des renseignements concernant l'exportation
des produits considrgs ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arran-
gements pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR . EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce dament
habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Abidjan, en double exemplaire, le 10 mars 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de C6te-d'Ivoire: des letats-Unis d'Am6rique:

Raphael SALLER James W. WINE

Ministre des finances, Ambassadeur des 1&ats-Unis
des affaires 6conomiques et du plan d'Am6rique

[scEAu]
NO 7611
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EXCHANGE OF NOTES - I CHANGE DE NOTES

I

The American Ambassador to the L'Ambassadeur des A9tats-Unis d'Amg-
Minister of Finance, Economic Affairs rique au Ministre des finances,
and Plan of Ivory Coast des affaires iconomiques et du plan

de la C6te-d'Ivoire
No. 38

Abidjan, March 10, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Ivory Coast signed today and to confirm my Government's understanding
of agreement reached in conversations which have taken place between repre-
sentatives of our two Governments with respect to the following:

(1) The Republic of the Ivory Coast agrees that it will procure and import
with its own resources at least 25,000 metric tons of rice and 1,000 metric tons
of tallow from the United States of America and countries friendly to the United
States of America during the calendar year 1964, in addition to purchases under
the cited agreement. If deliveries extend into a subsequent period, the level of
usual marketing requirements for such period will be determined at the time
the request for extension of deliveries is made.

(2) For purposes of Section 104 (a) and 104 (h) of the Act, the Government
of the Republic of the Ivory Coast will provide, upon request of the Government
of the United States of America, facilities for the conversion into other nondollar
currencies of the following amounts of CFA francs: For 104 (a) purposes,
$76,000 worth of CFA francs, or two percent of the CFA francs accruing under
the Agreement, whichever is greater; for 104 (h) purposes and for the purposes
of the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to a total
of $75,000 worth of CFA francs. Currencies obtained through these provisions
will be utilized in the case of Section 104 (a) to finance agricultural market de-
velopment activities in other countries and in the case of 104 (h) to finance
educational exchange programs and activities in other countries.

(3) The Government of the United States of America may utilize CFA
francs in the Ivory Coast to pay for international travel originating in the Ivory
Coast, or originating outside the Ivory Coast when the travel (including connect-
ing travel) is to or through the Ivory Coast, and for travel within the United
States of America or other areas outside the Ivory Coast when the travel is part
of a trip in which the traveler travels from, to or through the Ivory Coast. It is
understood that these funds are intended to cover travel by persons who are
traveling on official business for the Government of the United States of America
or in connection with activities financed by the Government of the United
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States of America. It is further understood that the travel for which CFA
francs may be utilized shall not be limited to services provided by the Ivory
Coast transportation facilities.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James W. WINE

Ambassador

His Excellency Raphael Saller
Minister of Finance, Economic Affairs and Plan
Abidjan

[TRADUCTION - TRANSLATIONJ
No 38

Abidjan, le 10 mars 1964
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

James W. WINE
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Raphael Saller
Ministre des finances, des affaires 6conomiques et du plan
Abidjan

II

The Minister of Finance, Economic Le Ministre des finances, des affaires
Affairs and Plan of Ivory Coast to iconomiques et du plan de la Cdte-
the American Ambassador d'Ivoire ei l'Ambassadeur des Atats-

Unis d'Amrique

MINISTtRE DES FINANCES, DES AFFAIRES ACONOMIQUES ET DU PLAN

R PUBLIQUE DE C6TE-D'IVOIRE

Union - Discipline - Travail

Le Ministre
No 87FAEP/M/CSN

Abidjan, le 10 Mars 1964
h Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur

des 1tats-Unis d'Am~rique
Abidjan

Excellence,

Je me rf6re h votre lettre du 10 Mars 1964 dont le texte traduit en franqais
est le suivant:

N* 7611
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((J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord relatif aux produits agricoles,
conclu ce jour entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R~publique de C6te-d'Ivoire, et de vous confirmer
que mon Gouvernement accepte l'accord auquel sont parvenus les
repr~sentants de nos deux Gouvernements sur les bases suivantes:

(( 1) - La R6publique de C6te-d'Ivoire s'engage h se procurer et h
importer des 1ttats-Unis d'Am6rique et des pays amis de ceux-ci, par ses
propres ressources, au moins 25 000 tonnes mtriques de riz et 1 000 tonnes
m&riques de suif durant l'ann~e 1964, en plus des achats d~jh pr6vus dans
l'accord pr~cit6. Si les livraisons devaient s'6tendre sur une p6riode
plus longue que pr~vue, le niveau des exigences du march6 normal
pour la dite p6riode sera fix6 lors de la demande de prorogation des
livraisons;

# 2) - Pour les besoins de la section 104 (a) et de la section 104 (h)
de la Loi P.L. 480, le Gouvernement de la R~publique de C6te-d'Ivoire
donnera au Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, sur sa demande,
toutes facilit~s pour convertir en autres monnaies que le dollar les montants
en francs C.F.A. suivants: pour la section 104 (a) la contrepartie de
76 000 dollars, ou deux pour cent des francs C.F.A. provenant du present
Accord, dont le montant est plus important; pour la section 104 (h) et dans
le cadre du Mutual Education and Cultural Exchange Act de 1961
la contrepartie de 75 000 dollars. Les devises ainsi obtenues seront utilis~es,
en ce qui concerne la section 104 (a) pour financer les travaux relatifs au
d6veloppement de nouveaux march6s agricoles dans d'autres pays, et
s'agissant de la section 104 (h) pour financer les programmes et activit~s
d'6changes 6ducatifs entrepris dans d'autres pays *.

3) - Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique pourra utiliser
les francs C.F.A. en C6te-d'Ivoire pour le paiement des frais relatifs aux
voyages internationaux effectu~s par des personnes partant de C6te-d'Ivoire
ou s'embarquant dans un autre pays h destination de la C6te-d'Ivoire
(y compris le cas de correspondances) ou transitant par cet ]tat, ainsi que
pour le r~glement des d~penses de voyages effectu6s l'int~rieur des ttats-
Unis ou d'autres regions en dehors de la C6te-d'Ivoire, lorsque le voyageur
emprunte un itinraire ayant comme point de depart ou d'arriv~e la C6te-
d'Ivoire ou traversant ce dernier pays. II est entendu que ces fonds serviront
uniquement h couvrir les frais de transport des personnes qui voyagent
pour le compte du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique ou qui
prennent part aux travaux finances par ce meme gouvernement. D'autre
part, il est entendu que les voyageurs pourront utiliser des moyens de trans-
port autres que ceux mis en service par les entreprises ivoiriennes.

S((Je serais tr~s reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir
me confirmer son accord sur les points qui prcdent.
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J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions mentionn~es dans
votre lettre, ci-dessus reproduite, correspondent bien au sens donn6 par mon
Gouvernement h l'accord intervenu entre nous.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

R. SALLER

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

MINISTRY OF FINANCE, ECONOMIC AFFAIRS AND PLAN
IVORY COAST REPUBLIC
Union - Discipline - Labor

The Minister
No. 87FAEP/M/CSN

Abidjan, March 10, 1964
His Excellency the Ambassador

of the United States of America
Abidjan

Excellency:

I refer to your note of March 10, 1964, the text of which translated into
French reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the provisions contained in your note, re-
produced above, are exactly in accordance with my Government's understanding
of the agreement concluded between us.

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration.

R. SALLER

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

TANGANYIKA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
continued application to Tanganyika of the Agreement
of 13 July 1951 for technical co-operation between the
Government of the United States of America and the
Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland in respect of the. territories for
the international relations of which the Government of
the United Kingdom are responsible. Dar es Salaam,
9 December 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 26 February 1965.

]ETATS-UNIS D'AM]RRIQUE
et

TANGANYIKA

I change de notes constituant un accord portant maintien
en vigueur, 'a l'gard du Tanganyika, de l'Accord du
13 juillet 1951 entre le Gouvernement des ]Ptats-Unis
d'Amerique et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif a une
cooperation technique dans les territoires que le
Royaume-Uni represente sur le plan international.
Dar es Salam, 9 decembre 1963

Texte officiel anglais.

Enregistre par les l9tats- Unis d'Amirique le 26 fivrier 1965,
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No. 7612. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TANGANYIKA RELATING TO THE
CONTINUED APPLICATION TO TANGANYIKA OF THE
AGREEMENT OF 13 JULY 19512 FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND IN RESPECT OF THE
TERRITORIES FOR THE INTERNATIONAL RELATIONS
OF WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM ARE RESPONSIBLE. DAR ES SALAAM,
9 DECEMBER 1963

I

The Tanganyikan Ministry of External Affairs and Defence to the American
Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS AND DEFENCE

DAR ES SALAAM, TANGANYIKA

EAC. 4/51/015
9th December, 1963

The Ministry of External Affairs and Defence of the Republic of Tanganyika
presents its compliments to the Embassy of the United States of America and
has the honour to refer to discussions recently held between the Attorney-
General of Tanganyika and the Ambassador of the United States relative to
the continued application to Tanganyika of the provisions of the Agreement for
Technical cooperation between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United States
of America, done at London, 13th July, 1951.2

Since the provisions of that Agreement will cease to apply on 9th December,
1963, the Ministry has the honour to propose that the existing Agreement be
continued in force for six month's from the date of this note, by which time
a new agreement shall have been concluded.

If this proposal is acceptable to the Embassy, the Ministry has the honour
to propose that this note, and the Embassy's affirmative reply shall constitute

1 Came into force on 9 December 1963 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 105, .p. 71, and Vol. 213, p. 385,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7612. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE TAN-
GANYIKA PORTANT MAINTIEN EN VIGUEUR, A
L'I.GARD DU TANGANYIKA, DE L'ACCORD DU 13
JUILLET 19512 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A UNE COOPPERATION
TECHNIQUE DANS LES TERRITOIRES QUE LE
ROYAUME-UNI REPRISENTE SUR LE PLAN INTER-
NATIONAL. DAR ES-SALAM, 9 D1RCEMBRE 1963

Le Ministre des affaires ext'rieures et de la difense du Tanganyika
t l'Ambassade des .9tats-Unis d'Amrique

MINIST RE DES AFFAIRES EXT RIEURES ET DE LA D9FENSE

DAR ES-SALAM (TANGANYIKA)

EAC. 4/51/015
Le 9 d~cembre 1963

Le Minist~re des affaires extrieures et de la d6fense de la R6publique
du Tanganyika pr~sente ses compliments h l'Ambassade des 1&tats-Unis
d'Am~rique et a l'honneur de se r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre l'Attorney General du Tanganyika et l'Ambassadeur des Vtats-Unis au
sujet de la continuation de l'application au Tanganyika des dispositions de
l'Accord de coop6ration technique conclu h Londres le 13 juillet 19512 entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique.

Les dispositions de cet Accord cessant d'6tre en vigueur le 9 d~cembre 1963,
le Minist~re propose que l'Accord existant reste en vigueur jusqu'h 1'expiration
d'un d~lai de six mois compter de la date de la pr6sente note, d6lai au terme
duquel un nouvel accord aura 6t6 conclu.

Le Minist~re propose que, si cette proposition rencontre 'agr~ment de
l'Ambassade, la pr~sente note et la r~ponse affirmative de l'Ambassade constituent

I Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1963 par l'ichange desdites notes.
'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 105, p. 71, et vol. 213, p. 385.
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an agreement between the Government of the Republic of Tanganyika and the
Government of the United States of America to that effect.

The Ministry of External Affairs and Defence of the Republic of Tanganyika
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States
of America the assurances of its highest consideration.

The Embassy of the United States of America
Dar es Salaam

(Initialled) (illegible)

[SEAL]

II

The American Embassy to the Tanganyikan Ministry of External Affairs and

Defence

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of External Affairs and Defence and has the honor to refer to
discussions recently held between the Attorney General of Tanganyika and the
Ambassador of the United States of America and to the Ministry's note of
December 9, 1963 (EAC. 4/51/015), relative to the continuation in force, between
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Tanganyika, of the Agreement for Technical Cooperation between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of America, done at London on July 13,
1951.

The Embassy has the honor to agree that this Agreement be continued in
force for six months from the date of your note and that during this time a new
agreement shall be concluded.

The Embassy further agrees that the Ministry's note and this reply shall
constitute an agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Tanganyika to that effect.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of External Affairs and Defence the assurances of its
highest consideration.

Embassy of the United States of America

Dar es Salaam, December 9, 1963

(Initialled) (illegible)
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entre le Gouvernement de la R~publique du Tanganyika et le Gouvernement
des tRtats-Unis d'Amrique un accord h cet effet.

Le Minist~re des affaires ext~rieures et de la d6fense de la R6publique
du Tanganyika saisit cette occasion de renouveler h l'Ambassade des tats-Unis
d'Amrique l'assurance de sa tr~s haute consideration.

Ambassade des &tats-Unis d'Amrique
Dar es-Salam

( Paraphi) [illisible]

[SCEAU]

II

L'Ambassade des Ibtats-Unis d'Ainrique au Ministare des affaires extirieures
et de la difense du Tanganyika

L'Ambassade des Itats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires extdrieures et de la defense et a l'honneur de se r6fdrer aux
entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre l'Attorney General du Tanganyika
et l'Ambassadeur des ] tats-Unis d'Amrique, ainsi qu'h la note du Ministre
dat~e du 9 d~cembre 1963 (EAC.4/51/015), relative au inaintien en vigueur,
entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique du Tanganyika, de l'Accord de coop6ration technique conclu
h Londres, le 13 juillet 1951, entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am~rique.

L'Ambassade accepte de maintenir en vigueur ledit Accord jusqu'h l'ex-
piration d'un d6lai de six mois compter de la date de la note du Minist~re
et de conclure pendant ce dlai un nouvel accord.

L'Ambassade accepte en outre que la note du Ministare et la pr6sente
r6ponse constituent entre le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R~publique du Tanganyika un accord h cet effet.

L'Ambassade des E tats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion de renouveler
au Ministere des affaires extrieures et de la defense les assurances de sa trbs haute
consideration.

Ambassade des 1&tats-Unis d'Am~rique
Dar es-Salam, le 9 d6cembre 1963

(Paraphi) [illisible]

No 7612





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



308 United Nations - Treaty Series 1965

ANNEX A

No. 308. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, ON THE ONE HAND, AND THE GOVERNMENTS
OF BELGIUM AND LUXEMBOURG, ON THE OTHER HAND, FOR THE
USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH PARA-
GRAPH 2A (2) OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF
24 SEPTEMBER 1946 REGARDING SETTLEMENT FOR LEND-LEASE,
RECIPROCAL AID, PLANA, SURPLUS PROPERTY, AND CLAIMS. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 8 OCTOBER 19481

EXCHANGES OF NOTES BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BELGIUM AND LUXEM-

BOURG, RESPECTIVELY, CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. BRUSSELS, 2 APRIL 1964, AND LUXEMBOURG,

12 MARCH AND 2 APRIL 1964

Official text : English.

Registered by the United States of America on 26 February 1965.

I

The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs

No. 60
Brussels, April 2, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement for the financing of a cultural and educa-
tional program between the Government of the United States of America, on the one
hand, and the Governments of Belgium and Luxembourg, on the other hand, signed at
Brussels on October 8, 1948, as amended.' I have the honor to refer also to recent
conversations between the representatives of our respective Governments on the same
subject and to confirm the understanding reached that the aforementioned agreement
be further amended, in accordance with Article 13 thereof, as follows:

1. The preamble is amended-
(a) by deleting from the second paragraph the words ", the Belgian Congo, "; and

(b) by deleting the third paragraph.

2. Article I is amended to read as follows:
" There shall be established a foundation to be known as the United States

Educational Foundation in Belgium (hereinafter designated " the Foundation ")

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 113; Vol. 147, p. 154, and Vol. 300, p. 301.
Came into force on 2 April 1964, by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 308. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtI-
RIQUE, D'UNE PART, ET LES GOUVERNEMENTS BELGE ET LUXEM-
BOURGEOIS, D'AUTRE PART, POUR L'UTILISATION DES FONDS
RENDUS DISPONIBLES AUX TERMES DU PARAGRAPHE 2A (2) DE LA
CONVENTION DU 24 SEPTEMBRE 1946 SUR LE RPGLEMENT DE PRET-
BAIL, AIDE RflCIPROQUE, PLAN A, STOCKS EXC1UDENTAIRES ET
RIECLAMATIONS. SIGNPS A BRUXELLES, LE 8 OCTOBRE 19481

tCHANGES DE NOTES ENTRE LES PITATS-UNIS D'AMkRIQUE ET LA BELGIQUE ET ENTRE LES

PITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE LUXEMBOURG CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD

SUSMENTIONN , DEJk MODIFI. BRUXELLES, 2 AVRIL 1964, ET LUXEMBOURG, 12 MARS

Er 2 AVRIL 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 26 fdvrier 1965.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres de Belgique

No 60
Bruxelles, le 2 avril 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgf~rer i l'Accord en vue du financement d'un programme
culturel et 6ducatif conclu entre le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amgrique, d'une part,
et les Gouvernements de la Belgique et du Luxembourg, d'autre part, sign6 Bruxelles
le 8 octobre 1948, tel qu'il a 6t6 modifig1. Je me rgf~re en outre a des conversations qui
ont eu lieu rgcemment A ce sujet entre les reprgsentants de nos Gouvernements respectifs
et je confirme que, comme il en a &6 convenu, l'Accord susmentionn6 fera l'objet,
conform~ment A son article 13, des nouvelles modifications suivantes:

1. Le pr~ambule fera l'objet des modifications suivantes:
a) Supprimer, au deuxi~me alin~a, les termes ( du Congo belge *; et
b) Supprimer le troisi~me alin6a.

2. L'article premier se lira d~sormais comme suit:
(II sera institu6 une fondation, appelge Fondation culturelle des P'tats-Unis en

Belgique (ci-apr~s dgnommge s(la Fondation )), qui sera reconnue par le Gou-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 19, p. 113; vol. 147, p. 154, et vol. 300, p. 301.
2 Entr6 en vigueur le 2 avril 1964 par l'hange desdites notes.
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which shall be recognized by the Government of the United States of America and
the Governments of Belgium and Luxembourg as an organization created and
established to facilitate the administration of an educational and cultural program
to be financed by funds made available under the terms of the present agreement.
Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from the
domestic and local laws of the United States of America and the Governments of
Belgium and Luxembourg as they relate to the use and expenditure of currencies,
and credits for currencies, for the purposes set forth in the present agreement.
All of the funds made available under the present agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation for the pur-
pose of

" (1) financing studies, research, instruction, and other educational activities
of or for citizens and nationals of the United States of America in Belgium and
Luxembourg; and of or for citizens and nationals of Belgium and Luxembourg in
United States schools and institutions of learning located in or outside the United
States of America;

"(2) financing visits and interchanges between the United States of America,
on the one hand, and Belgium and Luxembourg, on the other hand, of students,
trainees, teachers, instructors and professors; and

" (3) financing such other related educational and cultural programs and
activities as may be provided for in budgets approved in accordance with Article 3
hereof. "

3. Article 2 is amended-
(a) by adding at the end of subparagraph (3) the words ", including payment for

transportation, tuition, maintenance and other expenses incident thereto ";

(b) by deleting from subparagraph (5) the words " Section 32 (b) of the United
States Surplus Property Act of 1944, as amended, and the purposes of";

(c) by revising subparagraph (6) to read as follows :
" (6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States

of America students, trainees, research scholars, teachers, instructors and professors,
resident in Belgium and Luxembourg, to participate in the program. "; and

(d) by adding thereto the following new subparagraph:
" (10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational

and cultural programs and activities that further the purposes of the present agree-
ment but are not financed by funds made available under this agreement, provided,
however, that such programs and activities and the Foundation's role therein shall
be fully described in reports made to the Secretary of State of the United States
of America and the Governments of Belgium and Luxembourg, and provided that
no objection is interposed by them to the Foundation's actual or proposed role
therein. "

No. 308
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vernement des letats-Unis d'Am6rique et les Gouvernements bel ge et luxembour-
geois comme une organisation cr6e et 6tablie pour faciliter l'ex~cution d'un pro-
gramme d'6changes culturels et 6ducatifs destin6 A 6tre financ6 A 1'aide des fonds
fournis conform~ment aux dispositions du present Accord. Sous reserve des disposi-
tions de l'article 3 du present Accord, la Fondation ne sera pas soumise aux lois
nationales ou locales des ttats-Unis d'Am~rique non plus que de la Belgique et du
Luxembourg en ce qui concerne l'utilisation et l'affectation de devises ou de credits
en devises aux fins 6nonc~es dans le prKsent Accord. Les fonds fournis en application
du present Accord seront, sous reserve des conditions et dans les limites stipules
ci-aprs, utilis~s par la Fondation aux fins suivantes :

1 1) Financer les 6tudes, les recherches, renseignement et les autres activit~s
6ducatives auxquelles se consacrent des citoyens ou ressortissants des letats-Unis
d'Amrique, ou qui sont organis~es a leur intention, en Belgique et au Luxembourg,
et auxquelles se consacrent des citoyens ou ressortissants belges et luxembourgeois,
ou qui sont organis~es A leur intention, dans des 6coles ou des 6tablissements d'en-
seignement amricains situ~s soit aux ttats-Unis d'Am~rique, soit hors de leur
territoire;

<(2) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les ttats-Unis d'Am6rique, d'une part, et la
Belgique et le Luxembourg, d'autre part; et

(3) Financer tous autres programmes et activit6s de caract~re 6ducatif et
culturel pr6vus dans les budgets annuels approuv6s conform6ment A l'article 3
du pr6sent Accord. *

3. L'article 2 fera l'objet des modifications suivantes:

a) Ajouter, A la fin du paragraphe 3, les termes ((y compris le paiement de frais de
transport, d'6tudes, d'entretien et autres d~penses connexes #.

b) Supprimer, au paragraphe 5, les termes S paragraphe b de l'article 32 de la loi de
1944 relative aux biens en surplus des ttats-Unis, sous sa forme modifie et aux
fins du *.

c) Remplacer le paragraphe 6 par le paragraphe suivant:

( 6. Reconmander i la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger des
ttats-Unis d'Amrique des 6tudiants, des stagiaires, des chercheurs, des maitres,
des instructeurs et des professeurs r~sidant en Belgique et au Luxembourg, pour
participer aux programmes conform~ment au present Accord. ); et

d) Ajouter le paragraphe nouveau suivant:
(10. Administrer, aider h administrer ou faciliter de toute autre manire d'autres

programmes d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins du present
Accord mais qui ne sont pas financ6s par pr~l~vement sur les fonds fournis en vertu
du present Accord, 1 condition, toutefois, que ces activit6s et programmes ainsi que
le r6le de la Fondation en ce qui les concerne soient exposes en d~tail dans des
rapports pr~sent~s au Secr~taire d']etat des ttats-Unis d'Am~rique et aux Gou-
vernements belge et luxembourgeois, et A condition en outre que ni le Secr6taire
d'etat ni lesdits Gouvernements n'616vent d'objection contre le r6le que la Fonda-
tion joue ou se propose de jouer dans ces programmes et activit6s. *

NO 308
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4. Article 2 (A) is deleted.

5. Article 11 is amended-
(a) by deleting from the first paragraph the words " not to exceed the equivalent

of $150,000 (United States Currency) during any calendar year, and ";
(b) by inserting between the second and last paragraphs the following new para-

graphs :

" In addition to the funds provided in the first paragraph of this article, there
may also be used for the purposes of this agreement any funds held or available for
expenditure by the Government of the United States of America for such purposes,
and contributions to the Foundation from any source.

" The performance of this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when
required by the laws of the United States of America. "; and
(c) by substituting the word" funds " for the words " currency of the Government

of Belgium " in the last paragraph.
Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions

are acceptable to the Government of Belgium, and a note from the Minister for Foreign
Affairs of Luxembourg indicating that the foregoing provisions are acceptable to the
Government of Luxembourg, the Government of the United States of America will
consider that this note, your reply thereto, and the reply of the Minister for Foreign
Affairs of Luxembourg constitute an agreement between the three Governments on this
subject, the agreement to enter into force on the date of your note in reply, or the date
of the note in reply of the Minister for Foreign Affairs of Luxembourg, whichever is
later.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MAcARTHUR II

His Excellency Paul-Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

II

The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

Brussels, April 2, 1964
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date which reads as. follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm to Your Excellency that the proposals set forth in
Your note are acceptable to the Belgium. Government,
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4. L'article 2 (A) sera supprim6.

5. L'article 11 fera l'objet des modifications suivantes
a) Supprimer, au premier alin~a, les termes ( n'exc~dant pas l'6quivalent de 150 000

dollars (monnaie des Etats-Unis), pour chaque annie civile, et ,;
b) Ins&rer, entre le deuxi~me et le dernier alin~a, les alin6as nouveaux suivants:

<(En plus des fonds vis~s au premier alin~a du present article, il pourra 6tre fait
usage, aux fins du present Accord, de toutes sommes se trouvant en la possession ou
A la disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique A de telles fins ainsi
que de toutes contributions vers~es la Fondation, quelle qu'en soit la provenance.

((L'ex6cution du pr6sent Accord sera subordonn~e la condition que le Secr&
taire d'1~tat dispose des credits n~cessaires, si la 16gislation des 1Rtats-Unis l'exige. #;
et
c) Remplacer, au dernier alin~a, les termes <(montants en monnaie beige ,, par

(i fonds >.

Ds reception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions
qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement belge, et d'une note du Ministre
des affaires 6trang~res du Luxembourg faisant savoir que les dispositions qui precedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement des ]Rtats-
Unis d'Amrique consid~rera la pr~sente note, la r~ponse de Votre Excellence et la
r~ponse du Ministre des affaires trangres du Luxembourg comme constituant, entre
les trois Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de
Votre Excellence ou de la r~ponse du Ministre des affaires 6trangres du Luxembourg,
selon celle qui sera la derni~re en date.

Je prie Votre Excellence d'agr~er, etc.

Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des affaires 6trangres
Bruxelles

II

Le Ministre des affaires ftrangkres de Belgique i l'Ambassadeur des J9tats-Unis d'Amdrique

Bruxelles, le 2 avril 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui se lit comme suit :

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer A Votre Excellence que les propositions contenues dans cette
note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement belge.
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I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

P. H. SPAAK

His Excellency Douglas MacArthur II
Ambassador of the United States of America
Brussels

III

The American Ambassador to the Luxembourg Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 45

Luxembourg, March 12,1964
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement for the financing of a cultural and educa-
tional program between the Government of the United States of America, on the one
hand, and the Governments of Belgium and Luxembourg, on the other hand, signed at
Brussels on October 8, 1948, as amended. I have the honor to refer also to recent
conversations between the representatives of our respective Governments on the same
subject and to confirm the understanding reached that the aforementioned agreement be
further amended, in accordance with Article 13 thereof, as follows:

1. The preamble is amended-
(a) by deleting from the second paragraph the words ", the Belgian Congo, ";

and
(b) by deleting the third paragraph.

2. Article I is amended to read as follows:
"There shall be established a foundation to be known as the United States

Educational Foundation in Belgium (hereinafter designated " the Foundation ")
which shall be recognized by the Government of the United States of America and
the Governments of Belgium and Luxembourg as an organization created and estab-
lished to facilitate the administration of an educational and cultural program to be
financed by funds made available under the terms of the present agreement. Except
as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from the domestic
and local laws of the United States of America and the Governments of Belgium
and Luxembourg as they relate to the use and expenditures of currencies, and
credits for currencies, for the purposes set forth in the present agreement. All
of the funds made available under the present agreement, within the conditions and
limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation for the purposes of

" (I) financing studies, research, instruction, and other educational activities
of or for citizens and nationals of the United States of America in Belgium and
Luxembourg, and of or for citizens and nationals of Belgium and Luxembourg in
United States schools and institutions of learning located in or outside the United
States of America;
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Je prie Votre Excellence d'agrder, etc.

P. H. SPAAK

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amdrique
Bruxelles

III

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres du Luxembourg

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AMARIQUE
No 45

Luxembourg, le 12 mars 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer i 'Accord en vue du financement d'un programme
culturel et kducatif conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, d'une part,
et les Gouvernements de la Belgique et du Luxembourg, d'autre part, sign6 a Bruxelles
le 8 octobre 1948, tel qu'il a 6t6 modifi6. Je me rdf~re en outre des conversations qui
ont eu lieu r~cemment A ce sujet entre les reprdsentants de nos Gouvernements respec-
tifs et je confirme que, comme il en a &6 convenu, l'Accord susmentionn6 fera l'objet,
conformdment A son article 13, des nouvelles modifications suivantes:

1. Le prdambule fera l'objet des modifications suivantes :
a) Supprimer, au deuxi~me alinda, les termes <(du Congo belge s; et

b) Supprimer le troisi~me alin6a.

2. L'article premier se lira ddsormais comme suit:
( II sera institu6 une fondation, appelde Fondation culturelle des ttats-Unis

en Belgique (ci-apr~s ddnommde # la Fondation )), qui sera reconnue par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique et les Gouvernements beige et luxem-
bourgeois comme une organisation cr66e et 6tablie pour faciliter l'exdcution d'un
programme d'6changes culturels et 6ducatifs destin6 A 6tre finance6 l'aide des fonds
fournis conformdment aux dispositions du present Accord. Sous reserve des disposi-
tions de l'article 3 du present Accord, la Fondation ne sera pas soumise aux lois
nationales ou locales des ttats-Unis d'Am~rique non plus que de la Belgique et du
Luxembourg en ce qui concerne l'utilisation et l'affectation de devises ou de credits
en devises aux fins 6nonces dans le present Accord. Les fonds fournis en application
du present Accord seront, sous reserve des conditions et dans les limites stipulkes
ci-apr~s, utilis~s par la Fondation aux fins suivantes :

a 1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s
6ducatives auxquelles se consacrent des citoyens ou ressortissants des ttats-Unis
d'Amrique, ou qui sont organisdes h leur intention, en Belgique et au Luxembourg
et auxquelles se consacrent des citoyens ou ressortissants belges et luxembourgeois,
ou qui sont organisdes A leur intention, dans des 6coles ou des &tablissements d'en-
seignement amdricains situ~s soit aux ttats-Unis d'Am~rique, soit hors de leur
territoire;
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"(2) financing visits and interchanges between the United States of America,
on the one hand, and Belgium and Luxembourg, on the other hand, of students,
trainees, teachers, instructors and professors; and

" (3) financing such other related educational and cultural programs and ac-
tivities as may be provided for in budgets approved in accordance with Article 3
hereof. "

3. Article 2 is amended-
(a) by adding at the end of subparagraph (3) the words ", including payment for

transportation, tuition, maintenance and other expenses incident thereto ";
(b) by deleting from subparagraph (5) the words " Section 32 (b) of the United

States Surplus Property Act of 1944, as amended, and the purposes of";

(c) by revising subparagraph (6) to read as follows:
"(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of

America students, trainees, research scholars, teachers, instructors and professors,
resident in Belgium and Luxembourg, to participate in the programs. "; and

(d) by adding thereto the following new subparagraph:
" (10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational

and cultural programs and activities that further the purposes of the present agree-
ment but are not financed by funds made available under this agreement, provided,
however, that such programs and activities and the Foundation's role therein
shall be fully described in reports made to the Secretary of State of the United
States of America and the Governments of Belgium and Luxembourg, and provided
that no objection is interposed by them to the Foundation's actual or proposed role
therein.

4. Article 2 (A) is deleted.
5. Article 11 is amended-
(a) by deleting from the first paragraph the words " not to exceed the equivalent

of $150,000 (United States Currency) during any calendar year, and ";
(b) by inserting betweenthe second and last paragraphs the following new paragraphs:

"In addition to the funds provided in the first paragraph of this article, there
may also be used for the purposes of this agreement any funds held or available for
expenditure by the Government of the United States of America for such purposes,
and contributions to the Foundation from any source.

"The performance of this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when re-
quired by the laws of the United States of America. "; and
(c) by substituting the word " funds " for the words " currency of the Govern-

ment of Belgium " in the last paragraph.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Governmentof Luxembourg, and a note from the Minister for Foreign
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( 2) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les ttats-Unis d'Am~rique, d'une part, et la
Belgique et le Luxembourg, d'autre part; et

((3) Financer tous autres programmes et activit6s de caract~re 6ducatif et
culturel pr~vus dans les budgets annuels approuvs conform~ment A l'article 3
du pr6sent Accord.>

3. L'article 2 fera l'objet des modifications suivantes:
a) Ajouter, A la fin du paragraphe 3, les termes #y compris le paiement de frais de

transport, d'6tudes, d'entretien et autres d~penses connexes s.
b) Supprimer, au paragraphe 5, les termes ((paragraphe b de l'article 32 de la loi

de 1944 relative aux biens en surplus des ttats-Unis, sous sa forme modifi6e et
aux fins du #.

c) Remplacer le paragraphe 6 par le paragraphe suivant :
( 6. Recommander la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger des

Rtats-Unis d'Amrique des &udiants, des stagiaires, des chercheurs, des maitres,
des instructeurs et des professeurs r6sidant en Belgique et au Luxembourg, pour
participer aux programmes conform6ment au present Accord. *; et
d) Ajouter le paragraphe nouveau suivant:

( 10. Administrer, aider A administrer ou faciliter de toute autre mani~re d'autres
programmes d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins du present
Accord mais qui ne sont pas finances par pr~l~vement sur les fonds fournis en vertu
du present Accord, A condition, toutefois, que ces activit6s et programmes ainsi que
le r6le de la Fondation en ce qui les concerne soient exposes en detail dans des
rapports pr~sent~s au Secr&aire d'fltat des ttats-Unis d'Am~rique et aux Gouver-
nements beige et luxembourgeois, et A condition en outre que nile Secrtaire d'fltat
ni lesdits Gouvernements n'616vent d'objection contre le r6le que la Fondation joue
ou se propose de jouer dans ces programmes et activit6s. #
4. L'article 2 (A) sera supprim6.

5. L'article 11 fera l'objet des modifications suivantes:
a) Supprimer, au premier alin~a, les termes ( n'exc6dant pas l'6quivalent de 150 000

dollars (monnaie des ttats-Unis), pour chaque annie civile, et s;
b) Ins~rer, entre le deuxi~me et le dernier alin~a, les alin~as nouveaux suivants

((En plus des fonds visas au premier alin~a du present article, il pourra 8tre
fait usage, aux fins du present Accord, de toutes sommes se trouvant en la possession
ou i la disposition du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique i de telles fins
ainsi que de toutes contributions vers6es A la Fondation, quelle qu'en soit la pro-
venance.

(4 L'exgcution du present Accord sera subordonnge A la condition que le Secr6-
taire d' tat dispose des credits ncessaires, si la Igislation des letats-Unis l'exige. };
et
c) Remplacer, au dernier alin~a, les termes S montants en monnaie beige> par

4 fonds ).

D&s reception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions
qui pr&dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement luxembourgeois, et d'une
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Affairs of Belgium indicating that the foregoing provisions are acceptable to the Govern-
ment of Belgium, the Government of the United States of America will consider that
this note, your reply thereto, and the reply of the Minister for Foreign Affairs of Belgium
constitute an agreement between the three Governments on this subject, the agreement
to enter into force on the date of your note in reply, or the date of the note in reply of
the Minister for Foreign Affairs of Belgium, whichever is later.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William R. RIVKIN

His Excellency Eugene Schaus
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg, Luxembourg

IV

The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTARE DES AFFAIMES iTRANGARES
1

Luxembourg, April 2nd, 1964
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date which reads as follows:

[See note III]

I have the honour to confirm to Your Excellency that the proposals set forth in
Your note are acceptable to the Luxembourg Government.

I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

E. SCHAUS

His Excellency William R. Rivkin
Ambassador of the United States of America
Luxembourg

1 Ministry of Foreign Affairs.
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note du Ministre des affaires 6trang&res de Belgique faisant savoir que les dispositions
qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement beige, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique consid6rera la pr~sente note, la r~ponse de Votre Excellence, et
la r6ponse du Ministre des affaires 6trangres de Belgique comme constituant, entre les
trois Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur la date de la r~ponse de Votre
Excellence ou de la r~ponse du Ministre des affaires 6trang&es de Belgique, selon celle
qui sera la derni~re en date.

Je prie Votre Excellence d'agr6er, etc.

William R. RIvKIN

Son Excellence Monsieur Eugene Schaus
Ministre des affaires 6trang~res
Luxembourg (Luxembourg)

IV

Le Ministre des affaires dtrangbres du Luxembourg ei l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdriqu e

MINISTARE DES AFFAIRES fITRANGARES

Luxembourg, le 2 avril 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de e
jour, qui se lit comme suit :

[Voir note III]

Je tiens confirmer A Votre Excellence que les propositions contenues dans cette
note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement luxembourgeois.

Je prie Votre Excellence d'agr~er, etc.

E. ScHAsus

Son Excellence Monsieur William R. Rivkin
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
Luxembourg
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No. 1642. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND LIBERIA FOR THE ASSIGNMENT OF A UNITED STATES ARMY
MISSION TO LIBERIA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 JANUARY
19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RENEWING AND AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED AND AMENDED. MONROVIA, 17 DECEMBER
1963 AND 24 APRIL 1964

Official text: English.
Registered by the United States of America on 26 February 1965.

I

The American Ambassador to the Liberian Secretary of State

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 6

Monrovia, December 17, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement for Assignment of U.S. Military Mission
to Liberia signed at Washington, January 11, 1951,' as extended by notes exchanged at
Washington on August 7 and October 23, 1953,1 and amended by notes exchanged at
Monrovia on March 27 and 31, 1959. 4 I have recently been informed by the Depart-
ment of State in Washington that a United States Coast Guard augmentation team may
be required, in addition to the military personnel now in Liberia, to provide part of
the training requested for the Liberian Armed Forces.

Therefore, I have the honor to advise you that my Government proposes the renewal
of the Agreement, as amended, effective as of January 11, 1963, for an additional six
years, with the following changes.

1. In the preamble, the words " Army and Navy of the United States " should be
replaced by " Armed Forces of the United States and the United States Coast
Guard "

2. In Article 1, the words " Army and Navy " should be replaced by " military "

3. Article 4 should be deleted and replaced by the following: " The Mission shall
consist of such personnel of the Armed Forces of the United States and of the United

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 125; for subsequent actions relating to this
Agreement, see Annex A in volumes 238, 303, 405 and 409.

2 Came into force on 24 April 1964 by the exchange of the said notes, with retroactive effect
as from 11 January 1963, in accordance with their provisions.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 320.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 405, p. 310,
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[TRADUCTIO N - TRANSLATION]

No 1642. ACCORD ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE LIBRIA
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE DES .TATS-UNIS
D'AMtRIQUE AU LIBIeRIA. SIGNt A WASHINGTON, LE 11 JANVIER
19511

IICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT ET MODIFIANT L'AccoRD

SUSMENTIONNE, DJA PROROGt ET MODIFI]. MONROVIA, 17 DiCEMBRE 1963 ET 24 AVRIL

1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lAtats- Unisid'Amdrique le 26 fdvrier 1965.

L'Ambassadeur des lRtats- Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'tat du Libdria

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

No 6

Monrovia, le 17 d~cembre 1963
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord relatif i 'envoi d'une mission militaire des
ttats-Unis d'Am~rique au Libdria, sign6 A Washington le 11 janvier 19511, tel qu'il a 6t6
prorog6 par des notes 6chang6es i Washington, les 7 aofxt et 23 octobre 19533, et amend6
par des notes 6changes A Monrovia, les 27 et 31 mars 19594. Le D1partement d'ttat
de Washington m'a inform6 r~cemment qu'il faudrait peut-6tre envoyer une 6quipe du
Service des garde-c6tes des P-tats-Unis pour renforcer le personnel militaire qui se
trouve actuellement au Liberia; cette 6quipe assurerait une partie de la formation
demand6e pour les forces armies libriennes.

En consequence, je vous informe que mon Gouvernement propose que l'Accord,
tel qu'il a 6t6 amendS, soit prorog6 pour une nouvelle p6riode de six ans i compter du
11 janvier 1963, avec les modifications suivantes,:

1. Dans le pr~ambule, remplacer les mots # de l'arm~e de terre et de la marine * par
les mots ((des forces armies et du service des garde-c6tes des ttats-Unis *.

2. A larticle premier, remplacer les mots ( relative A l'arm6e de terre et a la marine )
par le mot <(militaire ).

3. Supprimer l'article 4 et lui substituer l'article suivant : ((La Mission comprendra
le personnel des forces armies et du service des garde-c6tes des ]etats-Unis dont le

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 122, p. 125; pour tous faits ultrieurs concernant cet
Accord, voir l'Annexe A des volumes 238, 303, 405 et 409.

2 Entr6 en vigueur le 24 avril 1964 par l'ichange desdites notes, avec effet r~troactif au 11 jan-
vier 1963, conform~ment iE leurs dispositions.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 238, p. 321.
' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 405, p. 311.
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States Coast Guard as may from time to time be agreed upon by the Government
of the United States of America and the Government of Liberia. "

4. In Article 9, the words " Army or Navy " should be replaced by " Armed Forces
of the United States or the United States Coast Guard " in both places in which
those words appear in the first sentence.

5. In Article 11, the words " the United States Army or of the Navy as the case may
be " should be replaced by " their respective organizations. "

If this proposal is acceptable to Your Excellency's Government, this note and Your
Excellency's reply concurring therein shall constitute a renewal of and an amendment
to the aforementioned Agreement as extended and amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles E. R rrrs

His Excellency J. Rudolph Grimes
Secretary of State
Republic of Liberia

II

The Liberian Secretary of State to the American Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA
6041/DF

April 24, 1964
Mr. Ambassador:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 6 dated December 17,
1963, in connection with the Agreement for the Assignment of United States Military
Mission in Liberia, signed at Washington, D.C., January 11, 1951, and extended on
August 7, and October 23, 1953, at Washington, D.C. and on March 27 and 31, 1959,
at Monrovia, respectively, which reads word for word as follows:

[See note I]

The Government of Liberia accepts the proposal in your Note under reply and
understands that upon receipt of this Note your Note and my Note will constitute the
renewal of and an amendment to the aforementioned Agreement extended and amended.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration and esteem.

J. Rudolph GRIMES
Secretary of State

His Excellency Charles E. Rhetts
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Mamba Point, Monrovia, Liberia
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Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Liberia pourront
convenir A l'occasion. *

4. A l'article 9, remplacer les mots (( de l'arm~e de terre ou de la marine ) par les mots
(( des forces armies ou du service des garde-c6tes des 1&tats-Unis ) et les mots ( dans
cette arm~e ou dans la marine ) par les mots ( dans les forces armies ou le service
des garde-c6tes des letats-Unis ).

5. A 'article 11, remplacer les mots (( de l'arm~e ou, selon le cas, de la marine)) par
les mots ((de l'organisation dont il relve )).

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, la pr~sente note
et votre r~ponse confirmative constitueront une prorogation de l'Accord susmentionn6
en un amendement A cet Accord, d6ji prorog6 et amend6.

Veuillez agr~er, etc.

Charles E. RHETTS

Son Excellence Monsieur J. Rudolph Grimes
Secr~taire d'etat
R6publique du Liberia

II

Le Secrdtaire d'I~tat du Libbia a l'Ambassadeur des ,tats-Unis d'Amdrique

DEPARTEMENT D'EtAT

MONROVIA (LIBARIA)
6041/DF

Le 24 avril 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 6 dat~e du 17 d~cembre 1963,
qui a trait A l'Accord relatif A l'envoi d'une mission militaire des ttats-Unis d'Amrique
au Liberia, sign6 A Washington, le 11 janvier 1951 et prorog6 les 7 aofit et 23 octobre
1953 A Washington et les 27 et 31 mars 1959 A Monrovia, et qui est r6dige dans les
termes suivants:

[Voir note I]

Le Gouvernement du Liberia accepte la proposition contenue dans votre note, et
consid~re que, d~s reception de la pr~sente r~ponse, votre note et la mienne constitueront
une prorogation de l'Accord susmentionn6 et un amendement A cet Accord, d6ji prorog6
et amend6.

Veuillez agrer, etc.

J. Rudolph G iMEs
Secr&aire d'etat

Son Excellence Monsieur Charles E. Rhetts
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
Mamba Point (Monrovia) [Liberia]
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No. 6193. CONVENTION AGAINST DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on

12 February 1965

REPUBLIC OF CHINA

(To take effect on 12 May 1965.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 February 1965.

United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 93; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see Annex A in volumes 435, 443, 449, 452, 453, 456, 471, 478, 480, 482, 486, 500, 505,
514, 515, 521 and 522.
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No 6193. CONVENTION CONCERNANT LA LUTTE CONTRE LA DISCRIMI-
NATION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIEE LE
14 DICEMBRE 1960 PAR LA CONFERENCE G1EN8RALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'TDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA ONZIMME SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE
AU 15 DIeCEMBRE 1960'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur gdndral de 'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le:

12 f6vrier 1965

RAPUBLIQUE DE CHINE

(Pour prendre effet le 12 mai 1965.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 24 fdvrier 1965.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 429, p. 93; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes 435, 443, 449, 452, 453, 456, 471, 478, 480, 482,
486, 500, 505, 514, 515, 521 et 522.
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No. 6641. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 26 NOVEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. NEW DELHI, 17 APRIL 1964

Official text : English.

Registered by the United States of America on 25 February 1965.

I

The American Ambassador to the Additional Secretary to the Government of India,
Ministry of Finance

AMERICAN EMBASSY

NEW DELHI, INDIA

April 17, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of November 26, 1962, as amended,' and to propose that it be further
amended as follows:

In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of India, increase
the value of" cotton " to " $88.4 million ", increase the amount of ocean transportation
to " $6.0 million ", and increase the total value of the Agreement to " $103.1 million ".

In numbered paragraph 1 of the United States note of November 26, 1962, sub-
stitute " $2.05 million " for " $1.15 million " and substitute " $1.85 million " for

$950,000 ".
To numbered paragraph 4 of the United States note of November 26, 1962, add the

following sentences : " It is also understood that India will not export domestic cotton
other than Bengal Desi, Dholleras, Kalyan, Oomras, Mathia and Moglai and other
lower Jarilla, all of which varieties normally do not exceed staple lengths longer than
13/16 inch, during the period in which cotton supplied under this agreement is being'
utilized. It is further understood that the Government of India will continue usual
commercial imports of cotton from free world sources during the United States fiscal
year ending June 30, 1964, at not less than 350,000 bales (480 pounds net weight). "

' United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 203; for subsequent actions relating to this
Agreement, see Annex A in volumes 474 and 488.

'Came into force on 17 April 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6641. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AMJ -
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DPVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A tT, MODIFItE. SIGN1A A NEW DELHI, LE 26 NO-
VEMBRE 1962'

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccORD SUSMENTIONN., DiJk MODIFI.

NEW DELHI, 17 AVRIL 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lRtats- Unis d'Amdrique le 25 fdvrier 1965.

I

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire adjoint au Ministkre des finances
de l'Inde

AMBASSADE DES .TATS-UNIS D'AMiRIQUE

NEW DELHI (INDE)

Le 17. avril 1964
Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer a l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
nos deux Gouvernements le 26 novembre 1962, tel qu'il a 6 modifiOl, et de proposer
les nouvelles modifications suivantes :

Au paragraphe 1 de l'article premier, comme suite la demande du Gouvernement
•indien, porter la valeur du coton 88,4 millions de dollars, le montant du fret maritime
A 6 millions et la valeur totale a 103,1 millions.

Au paragraphe 1 de la note des Ptats-Unis en date du 26 novembre 1962, remplacer
< 1,15 millions * par ( 2,05 millions # et (950 000 dollars # par (( 1,85 millions de dollars *.

Au paragraphe 4 de la note des ]tats-Unis en date du 26 novembre 1962, ajouter les
phrases suivantes : (1I est 6galement entendu que l'Inde n'exportera pas de coton indien
autre que les varidtds Bengal Desi, Dholleras, Kalyan, Oomras, Mathia et"'Moglai
et autres varidtds Jarilla de qualit6 infdrieure, dont les fibres ne ddpassent ordinairement
pas 13/16 de pouce, au cours de la pdriode pendant laquelle le coton livr6 au titre du
present Accord sera utilis6. En outre, il est entendu que, pendant l'exercice financier des
P tats-Unis se terminant le 30 juin 1964, le Gouvernement indien continuera d'importer
le coton qu'il importe ordinairement de sources du monde libre, le volume total de ces
importations ne devant pas 6tre infdrieur A 350 000 balles (de 480 livres net).

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 460, p. 203; pour tous faits ultdrieurs concernant cet
Accord, voir 'Annexe A des volumes 474 et 488.

Entr6 en vigueur le 17 avril 1964 par 1'6change desdites notes.
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Chester BOWLES

His Excellency P. Govindan Nair
Additional Secretary
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
Government of India
New Delhi

II

The Additional Secretary to the Government of India, Ministry of Finance,
to the American Ambassador

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF FINANCE
DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

Additional Secretary

New Delhi, the 17th April, 1964
Excellency,

I have received your letter dated the 17th April, 1964 reading as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing amendments are acceptable to
the Government of India. I agree that your letter together with this reply shall consti-
tute an agreement between our two Governments effective on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

P. Govindan NAIR

Additional Secretary to the Govt. of India

His Excellency Chester Bowles
Ambassador of the United States of America
New Delhi

No. 6641



1965 Nations Unies - Recuedi des Traitds 329

Je propose que la prksente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur a la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Chester BOWLES

Son Excellence Monsieur Govindan Nair
Secr~taire adjoint
D~partement des affaires 6eonomiques
Ministre des finances
Gouvernement indien
New Delhi

II

Le Secrdtaire adjoint au Ministbre des finances de l'Inde
ii l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTtRE DES FINANCES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES kONOMIQUES

Le Secrtaire adjoint

New Delhi, le 17 avril 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui se lit comme
suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que le Gouvernement indien accepte les modifications
propos~es dans la note pr~cit~e. I1 est entendu que votre lettre et la pr~sente r~ponse
constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

P. Govindan NAIR
Secr~taire adjoint du Gouvernement de l'Inde

Son Excellence Monsieur Chester Bowles
Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am6rique
New Delhi

N* 6641
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No. 6644. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE IV OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT TAIPEI, ON 31 AUGUST 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. TAIPEI, 3 JUNE 1964

Official texts : English and Chinese.
Registered by the United States of America on 25 February 1965.

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 57
Taipei, June 3, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
our two Governments on August 31, 1962, as amended,' and to propose that the agree-
ment be further amended as follows :

In Article I, Paragraph 1, delete the words "... the fiscal year ending June 30,
1963 ... " and insert in their place "... the periods indicated in the following com-
modity table .

Delete the Commodity Table appearing in Article I and insert the following:

Approximate Maximum Export
Supply Maximum Market Value

"Commodity Period Quantity to be Financed
(metric tons) (thousands)

Soybeans ........ .. US FY 1963 85,000 $ 8,550
Corn. ... .......... .. US CY 1964 15,000 827
Tobacco .. ......... ... US CY 1964 816 1,601
Tallow . .......... ... US CY 1964 10,000 1,822
Edible Vegetable Oils . . . .. US CY-1964 3,500 868
Dairy Products . ...... . US CY 1964 310 231
Ocean Transportation (estim-

ated) .. ........... 991

TOTAL $14,890"

Delete paragraph 3 of Article II and insert the following:
"3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Govern-

ment of the United States of America for commodities delivered in United States

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 247, and Vol. 473, p. 380.
' Came into force on 3 June 1964 by the exchange of the said notes.
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calendar years 1962 and 1963 shall be computed at the rate of three-quarters of one
percent per annum and for commodities delivered in calendar year 1964 and sub-
seluent calendar years shall be computed at the rate of three and one-half percent
per annum. Such interest shall begin on the date of the last delivery of commodities
in each calendar year and shall be paid annually not later than the date on which the
annual payment of principal becomes due. "

Delete Paragraph 4 of Article II, and insert the following in its place
" 4. All payments shall be made in United States dollars and the Government

of the Republic of China shall deposit or cause to be deposited such payments in
the United States Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation unless
another depository is agreed upon by the two Governments. "

Add at the end of numbered paragraph 1 of the United States note accompanying
the agreement " and that, during Calendar Year 1964 or any subsequent period
during which the commodities purchased under the agreement are being imported, the
Republic of China will import with its own resources from free world sources, including
the United States of America, 4,500 metric tons of edible vegetable oil or oil equivalent
of soybeans of which 3,000 metric tons shall be from the United States of America;
2,268 metric tons of dry milk and/or evaporated milk of which at least 91 metric tons
shall be from the United States of America; 226 metric tons of butter and/or butter fat in
butter equivalent of which at least 45 metric tons shall be from the United States; 3,000
metric tons of tallow of which at least 900 metric tons shall be from the United States
of America; 750 metric tons of unmanufactured tobacco of which at least 615 metric
tons shall be from the United States of America. Commodities imported under the
terms of this paragraph shall be in addition to commodities purchased under the terms of
any agricultural commodities agreement between the two Governments. "

With regard to paragraph 4, Article III of the agreement, the Government of the Re-
public of China agrees to furnish quarterly the following information in connection with
each shipment of commodities received under the agreement: the name of each vessel; the
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the conditions
in which received; date unloading was completed; and the disposition of the cargo,
i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped. In addition, the Govern-
ment of the Republic of China agrees to furnish quarterly : (a) a statement of measures it
has taken to prevent the resale or transshipment of commodities furnished to assure that
the program will not result in increased availability of the same or like commodities to
other nations, and (b) a statement by the Government of the Republic of China showing
progress made toward fulfilling commitments on usual marketings accompanied by
statistical data on imports and exports by country of origin or destination of commodities
which are the same or like those imported under this agreement.

It is proposed that this note and your reply concurring therein constitute an agree-
ment between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jerauld WRIGHT

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

No 6644
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II

The Chinese Minister -of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

Wai (53) Pei-Mei-I-009676
Taipei, Taiwan, June 3, 1964

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 57 of today's date which
reads as follows

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth in your note under
reference is agreeable to the Government of the Republic of China and that your note
and this note shall constitute an Agreement between our two Governments on this
matter, effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHEN Chang-huan
[sEAL]

His Excellency Jerauld Wright
Ambassador of the United States of America
Taipei, Taiwan, China

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

N, 6644
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6644. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1W-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DE CHINE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE IV DE LA LOI TENDANT A DVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A PT MODIFIE. SIGNSe
A TAIPEH, LE 31 AO1T 1962'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 
'A L'AccORD SUSMENTIONN., D Jk MODIFIE.

TAIPEH, 3 JUIN 1964

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistr6 par les ttats- Unis d'Amdrique le 25 fdvrier 1965.

I

NO 57

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres
de la Rdpublique de Chine

Taipeh, le 3 juin 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
nos deux Gouvernements le 31 aofit 1962, tel qu'il a 6t6 modifiO', et de proposer qu'il
soit modifi de nouveau comme suit:

Au paragraphe 1 de l'article premier, remplacer les mots < l'exercice fiscal se ter-
minant le 30 juin 1963 )) par (sles priodes indiqu~es dans le tableau ci-apr~s *.

Remplacer le tableau de produits figurant A 'article premier par le tableau suivant:

# Produits

Soja
Mais
Tabac
Suif
Huiles v6g~tales

comestibles
Produits laitiers
Fret maritime (mon-

tant estimatif)

Periode
de livraison

.... . Exercice 1963 (E.U.)

.... . Annie civile 1964

.... . Annie civile 1964
.... . Ann6e civile 1964

Ann6e civile 1964
Annie civile 1964

Quantiti maximum
approximative
(en tonnes)

85000
15000

816
10 000

3 500
310

TOTAL

Valeur marchande
ti l'exportation -
montant maximum

6 financer
(milliers de dollars)

8 550
827

1 601
1 822

868
231

991

14 890

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 460, p. 247, et vol. 473, p. 381.
Entri en vigueur le 3 juin 1964 par l'6change desdites notes.
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Remplacer le paragraphe 3 de larticle II par ce qui suit:

((3. L'inttr~t sur le solde non pay6 du principal dO au Gouvernement des
ttats-Unis d'Amtrique pour les produits livrts dans le courant des anntes civiles
1962 et 1963 sera calcul6 au taux de 3/4 p. 100 'an et, pour les produits livrts dans le
courant de l'annte civile 1964 et des anntes civiles ulttrieures, au taux de 3 1/2 p. 100
Pan. Cet intret courra A partir du jour de la derni~re livraison faite au cours de
l'ann6e civile consid6re et sera vers6 annuellement, au plus tard A l'chtance de
l'annuit6. o

Remplacer le paragraphe 4 de l'article II par ce qui suit:

((4. Tous les versements seront faits en dollars des ttats-Unis et le Gouverne-
ment de la Rpublique de Chine dtposera ou fera dtposer les sommes au Trtsor
des ttats-Unis au compte de la Commodity Credit Corporation, A moins que les
deux Gouvernements ne conviennent d'un autre dtpositaire. *

Ajouter le passage suivant A la fin du paragraphe I de la note des tats-Unis jointe
A 'Accord : a et A ce que, au cours de l'annte 1964 ou de toute ptriode ulttrieure
pendant laquelle les produits sont importts au titre de l'Accord, la R1publique de
Chine importe h l'aide de ses propres ressources, des pays du monde libre y compris les
ttats-Unis d'Amtrique, 4 500 tonnes d'huile vtgttale comestible ou d'6quivalent sous
forme de soja, dont 3 000 tonnes des letats-Unis d'Amtrique; 2 268 tonnes de lait en
poudre ou de lait concentr6 dont 91 tonnes au moins des ttats-Unis d'Amtrique; 226
tonnes de beurre ou d'6quivalent sous forme de graisse de beurre, dont 45 tonnes au
moins des ttats-Unis d'Amtrique; 3 000 tonnes de suif dont 900 tonnes au moins des
ttats-Unis d'Amtrique; 750 tonnes de tabac non manufactur6 dont 615 tonnes au moins
des ttats-Unis d'Amtrique. Les importations effectutes en application des dispositions du
present paragraphe le seront en supplment des importations effectu~es en vertu de
tout accord relatif aux produits agricoles conclu entre les deux Gouvernements. *

En ce qui concerne le paragraphe 4 de 'article III de l'Accord, le Gouvernement de la
Rtpublique de Chine s'engage A fournir, tous les trimestres, les renseignements ci-
apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord : le nom de chaque
navire; la date de son arrivte; le port d'arrivte; la nature du produit et la quantit6 reque;
l'6tat dans lequel il a W regu; la date oA a W termin6 le d~chargement et la mani&e dont
a t6 utiliste la cargaison, c'est-A-dire si elle a W entrepos~e, distribute localement ou
rtexptdite et, en ce cas, a quelle destination. En outre, le Gouvernement de la R&
publique de Chine s'engage A fournir, tous les trimestres : a) une liste des mesures qu'il
aura prises pour emp~cher la revente ou la r~exptdition des produits livrts de fa~on que
le programme n'ait pas pour effet de permettre l'exportation vers d'autres pays de quanti-
tts accrues de ces produits ou de produits analogues, et b) un expos6 des mesures qu'il
aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des importations
normales, accompagn6 de statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine
ou de destination, des produits identiques ou analogues ceux qui seront importts au
titre de l'Accord.

N" 6644
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Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Jerauld WRIGHT

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires trangres
Taipeh

II

Le Ministre des affaires trangbres de la Rdpublique de Chine
i l'Arnbassadeur des lgtats- Unis d'Amdrique

Wai (53) Pei-Mei-I-009676
Taipeh (Taiwan), le 3 juin 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 57, en date de ce jour, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que les dispositions de la note pr~cit~e ont l'agr~ment du Gou-
vernement de la Rpublique de Chine et que cette note et la pr~sente r~ponse consti-
tueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

SHIN Chang-huan

[scEAu]

Son Excellence Monsieur Jerauld Wright
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am~rique
Taipeh (Taiwan) [Chine]

No. 6644
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No. 6856. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF BOLIVIA UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTU-
RAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT LA PAZ, ON 4 FEBRUARY 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. LA PAZ, 27 APRIL 1964

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 February 1965.

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship

No. 314
La Paz, April 27, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on February 4, 1963, as amended, and to propose that it be
further amended as follows:

1. In the commodity table in paragraph 1 of Article I, add, in the appropriate co-
lumns, " Wheat flour (Calendar Year 1964)", " 10,000 MT ", and " $872,000 ";
increase the amount for " Ocean Transportation (Estimated) " to " $396,000 "; and
increase the total to " $4,291,000 ".

2. Delete the first sentence of paragraph 3 of Article II and insert: "Interest on
the unpaid balance of the principal amount due the Government of the United States
of America for commodities delivered under this agreement shall begin on the date of
the last delivery in each calendar year and shall be computed as follows : for commodities
delivered in calendar year 1963, at the rate of 3/4 of 1 percent per annum; and, for com-
modities delivered in calendar year 1964 and subsequent years, at the rate of 3/4 of 1
percent per annum for a two year period beginning with the date of last delivery in each
calendar year and 2 percent per annum after such two year period.

3. Delete paragraph 4 of Article II and insert the following:

" 4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of Bolivia shall deposit or cause to be deposited such payments in the United States
Treasury, for the credit of the Commodity Credit Corporation, unless another
depository is agreed upon by the two Governments.'"

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473, p. 65 and Vol. 494, pp. 346 and 349.
' Came into force on 27 April 1964 by the exchange of the said notes.

Vol. 526-23*
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It is proposed that this note and your reply concurring therein constitute an agree-
ment between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas HENDERSON

His Excellency Fernando Iturralde Chinel
Minister of Foreign Affairs
La Paz

II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE BOLIVIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No DGNA-108/

La Paz, 27 de abril de 1964
Sefior Embajador:

Me es honroso avisar recibo de la estimable nota de Vuestra Excelencia, niimero 314
de esta misma fecha, que textualmente dice:

# Embajada de los Estados Unidos de Am~rica.-N0314.-La Paz, 27 de abril
de 1964.-Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Producto
Agricolas de Consumo firmado entre nuestros dos Gobiernos el 4 de febrero de
1963, enmendado, y de proponer que sea nuevamente enmendado en la siguiente
forma

1) En la lista de productos contenida en el Articulo 10, agregar en las columnas
correspondientes, ( Harina de Trigo (afio calendario de 1964) 10 000 Ton. met y
$us. 872.000 # y aumentar el costo de transporte maritimo en Sus. 396.000 elevando
el total a la suma de $us. 4.291.000.

2) Suprimir la primera sentencia del pirrafo 30 del Articulo II e insertar o los
intereses sobre el saldo del monto principal adeudado al Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica por los artfculos de consumo entregados bajo el presente acuerdo,
comenzardn en la fecha de la 6iltima entrega de cada afio calendario y se computarin
como sigue : para los productos de consumo entregados en el afio calendario de
1963, a raz6n de 3/4 del 1 por ciento anual; y para los productos entregados en el
afio calendario de 1964 y afios subsiguientes, a raz6n del 3/4 del 1 por ciento anual
para un periodo de dos afios comenzando en la fecha de la diltima entrega en cada
afio calendario y el 2 por ciento anual posterior a dicho perfodo de dos afios.

3) Suprimir el pirrafo 40 del Artfculo II e insertar lo siguiente:

# 4. Todos los pagos serin efectuados en d6lares de los Estados Unidos
y el Gobierno de Bolivia depositari o hari depositar dichos pagos e n el Tesoro
de los Estados Unidos, acreditados a la Corporaci6n de Cr6dito de Articllos
de Consumo, a menos que ambos Gobiernos convengan en otro .depositario s.

No. 6856
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<i Se propone que esta nota y la respuesta de conformidad con ella, constituyan
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrari en vigencia en la fecha de su
respuesta.

Acepte, Excelencia las renovadas seguridades de mi mis alta consideraci6n.
(Fdo.) Douglas Henderson*>

En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta los trminos de la enmienda propuesta y expresa que la presente nota y la de Vuestra
Excelencia, constituyen un Acuerdo entre el Gobierno de Bolivia y el de los Estados
Unidos de Am6rica que entrari en vigencia en esta misma fecha.

Vfilgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia, el testimonio de mi
mis alta consideraci6n.

F. ITURRALDE
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

Al Excelentisimo sefior Douglas Henderson
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. DGNA-108/
La Paz, April 27, 1964

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 314 of this
date, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my Government accepts
the terms of the proposed amendment and states that this note and Your Excellency's note
shall constitute an agreement between the Government of Bolivia and the Government
of the United States of America, which shall enter into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. ITURRALDE
Minister of Foreign Affairs and Worship-

His Excellency Douglas Henderson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No 6856
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6856. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AM]W-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT BOLIVIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A D.VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A IeTt MODIFI]eE. SIGNP, A LA PAZ, LE
4 FItVRIER 19631

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNE, DEJk MODIFIE.

LA PAZ, 27 AVRIL 1964

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique le 25 fdvrier 1965.

L'Ambassadeur des I-tats- Unis d'Amrique au Ministre des relations 1extirieures et du
culte de la Bolivie

No 314
La Paz, le 27 avril 1964

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rent h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 4 f~vrier 1963 entre
nos deux Gouvernements, tel qu'il a 6t6 modifiO1 , j'ai l'honneur de proposer d'apporter
A cet accord les nouvelles modifications ci-apr~s:

1. Dans la liste des produits qui figure au paragraphe 1 de l'article premier, ajouter
une rubrique # Farine de b16 (annie civile 1964) *> pour une quantit6 maximum approxi-
mative de 10 000 tonnes et une valeur marchande 1'exportation de 872 000 dollars,
porter la somme indiqu~e i la rubrique # Fret maritime (montant estimatif) * A 396 000
dollars et porter le total a 4 291 000 dollars.

2. Remplacer la premi~re phrase du paragraphe 3 de l'article II par: #L'intrt sur
le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des ittats-Unis d'Amrique pour les
produits livr s en vertu du present Accord courra A partir du jour de la dernire livraison
faite dans le courant de chaque annie civile et sera calcul6 comme suit : pour les
produits livr~s au cours de l'anne civile 1963, au taux de 0,75 p. 100 l'an; pour les
produits livr~s au cours de l'anne civile 1964 et des ann~es suivantes au taux de
0,75 p. 100 l'an pendant une p~riode de deux ans A compter de la date de la derni~re
livraison faite au cours de chacune des ann~es civiles considres et au taux de 2 p. 100
l'an apr.s cette p6riode de deux ans.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 473, p. 65, et vol. 494, p. 352 et 354.
2 Entr6 en vigueur le 27 avril 1964 par l'6change desdites-notes.
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3. Remplacer le paragraphe 4 de l'article II par le texte ci-apr~s:

<(4. Tous les versements seront faits en dollars; A moins que les deux Gou-
vernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouvernement bolivien
d~posera ou fera d~poser les sommes au Tr~sor des ,tats-Unis, au credit de la
Commodity Credit Corporation. #

Je propose que la pr~sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Douglas HENDERSON

Son Excellence Monsieur Fernando Iturralde Chinel
Ministre des relations extrieures
La Paz

N0 6856
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II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de la Bolivie L l'Ambassadeur
des ttats- Unis d' Amdrique

R PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTA .E DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE

No DGNA-108/
La Paz, le 27 avril 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note no 314 en date de ce jour, qui se
lit comme suit:

[Voir note 1]

En r6ponse, je tiens A porter A votre connaissance que mon Gouvernement accepte
les modifications propos6es et considre que votre note et la pr6sente r6ponse constituent,
entre le Gouvernement bolivien et le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique, un
accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrer, etc.

F. ITURALDE
Ministre des relations extgrieures et du culte

Son Excellence Monsieur Douglas Henderson
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amn6rique
En ville

N
O
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No. 6861. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PACKINGS. DONE AT
BRUSSELS, ON 6 OCTOBER 1960'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on :

8 January 1965

SPAIN

(To take effect on 9 April 1965.)

With the reservation provided in article
20 (1), according to which the Spanish
Government considers itself bound by
article 2 of the Convention only in relation
to packings other than those imported on
purchase, hire purchase or under any
similar contract, by a person established or
resident in its territory.

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 25 Februa-
ry 1965.

United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 131; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 483 and
500.

No 6861. CONVENTION DOUANIPRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES EMBALLAGES.
FAITE A BRUXELLES, LE 6 OC-
TOBRE 19601

ADHRSION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de cooperation douanibre
le:

8 janvier 1965

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 9 avril 1965.)

Avec la reserve admise par le para-
graphe 1 de l'article 20, en vertu duquel
le Gouvernement espagnol ne se considfre
comme li6 par 'article 2 de la Convention
qu'en ce qui concerne les emballages qui
n'ont pas fait l'objet d'un achat, d'une
location-vente ou d'un contrat de m~me
nature, conclu par une personne 6tablie ou
domicilife sur le territoire national.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de coopdration douanilre le
25fvrier 1965.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473,
p. 131; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir 'Annexe A des vo-
lumes 483 et 500.
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No. 7124. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAMAICA RELATING
TO TRADE IN COTTON TEXTILES. KINGSTON, 1 OCTOBER 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 31 MARCH AND 17 APRIL 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 February 1965.

I

The Secretary of State to the Jamaican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

SMarch 31, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two Gov-
ernments relating to the bilateral agreement of October 1, 1963 between the Government
of the United States of America and the Government of Jamaica regarding trade in
cotton textiles,' and to confirm the understandings reached with respect to changes in
the above-mentioned agreement as a result of those conversations as follows:

1. Categories 50 and 51
A new group ceiling of 158,000 dozen shall apply for the two categories 50 and

51. Within this group ceiling, the following category ceilings shall apply:

Category Subceiling

50 ..... ................... .... 70,000 dozen
51 ... ... ................... ... 110,000 dozen

Thus, during the first year of the bilateral agreement, Jamaica would be free to ship
products in categories 50 and 51 up to levels of 70,000 dozen and 110,000 dozen, respec-
tively, provided total exports for the two categories combined would not exceed the level
of the group ceiling.

2. Categories 53, 55, 57

The following new ceilings, aggregating 2,171,000 square yards, shall apply for
categories 53, 55, and 57:

L United Nations, Treaty Series, Vol. 488, p. 133.
2 Came into force on 17 April 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7124. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA JAMAYQUE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. KINGSTON, l er OCTOBRE 1963'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNi. WASHINGTON,

31 MARS Er 17 AVRIL 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Eftats- Unis d'Amerique le 25 f'vrier 1965.

I

Le Secrdtaire d'ttat des Rtats- Unis d'Amerique ti l'Ambassadeur de la Jamaique

DiPARTEMENT D'krAT

WASHINGTON

Le 31 mars 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de
nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord bilateral conclu le 1er octobre 19631
entre le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement jamaicain et
relatif au commerce des textiles de coton, et de confirmer que, comme suite A ces entre-
tiens, les modifications convenues ci-apr~s seront apport6es audit Accord:

1. Catdgories 50 et 51

Un nouveau plafond global de 158 000 douzaines est fix6 pour les deux cat6gories
50 et 51. A l'int6rieur de ce plafond global, les limites suivantes s'appliqueront pour
chaque cat6gorie :

Catigories Limite

50 ... .. ................. ... 70 000 douzaines
51 ..... ................. ... 110 000 douzaines

Ainsi, pendant la premi&e ann6e de l'Accord bilat6ral, la Jamaique sera libre d'exporter
des produits appartenant aux cat6gories 50 et 51 jusqu'A concurrence respectivement
de 70 000 douzaines et 110 000 douzaines, a condition que le total des exportations pour
les deux cat6gories r6unies ne d6passe pas le plafond global fix6 pour le groupe.

2. Categories 53, 55 et 57

Les nouveaux plafonds suivants, repr6sentant au total 2 171 000 yards carr6s,
s'appliqueront pour les cat6gories 53, 55 et 57 :

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 488, p. 133.
Entr6 en vigueur le 17 avril 1964 par l'6change desdites notes,
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Square Yard
Category Number of Units Equivalent

53 ... .......... ... 20,000 dozen 906,000
55 ... .......... ... 15,000 dozen 765,000
57 ... .......... ... 500,000 squareyards 500,000

3. Aggregate Limit

Shipments under the ceilings specified in numbered paragraphs 1 and 2 will, of
course, be subject to the aggregate limit of the bilateral agreement of October 1, 1963.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply confirming
the foregoing understandings shall constitute an agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Philip H. TREzmsE

His Excellency Sir Neville Noel Ashenheim, C.B.E.
Ambassador of Jamaica

II

The Jamaican Ambassador to the Secretary of State

J. E. #48
501011

17th April, 1964
Excellency,

I have the honour to acknowledge the -receipt of your note of March 31, 1964,
concerning changes in the Bilateral Agreement of October 1, 1963, between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Jamaica regarding trade
in cotton textiles, which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honour to confirm the foregoing understandings on behalf of
the Government of Jamaica.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Neville ASmNHEIM
Ambassador of Jamaica

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America

No. 7124
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Equivalent
Catigories Nombre d'unitis en yards carris

53 ... .......... ... 20 000 douzaines 906 000
55 ... .......... ... 15 000 douzaines 765 000
57 ..... .......... 500 000 yards carr s 500 000

3. Limite globale

Les exportations effectu~es dans le cadre des plafonds indiqu~s aux paragraphes 1 et
2 seront soumises, bien entendu, i la limite globale fix~e dans l'Accord bilateral en date
du ler octobre 1963.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence confirmant les
arrangements qui precedent constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr&aire d'ltat:
Philip H. TREZISE

Son Excellence sir Neville Noel Ashenheim, C.B.E.
Ambassadeur de la Jamaique

II

L'Ambassadeur de la Jamaique au Secrdtaire d'ltat des 9tats- Unis d'Am&rique

J. E. no 48
50/011

Le 17 avril 1964
Monsieur le Secr~taire d'ltat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 31 mars 1964 relative aux modi-
fications A apporter a l'Accord bilateral du ler octobre 1963 entre le Gouvernement des

tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement jamaicain relatif aux textiles de coton. Le
texte de cette note est le suivant :

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement jamaicain, je confirme les arrangements qui prcdent.

Veuillez agr6er, etc.

Neville AsHENIM
Ambassadeur de la Jamaique

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr6taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am6rique

N ° 7124
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No. 7220. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 11 SEPTEMBER
19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH AGREED MINUTES AND EXCHANGE OF NOTES). RIO DE JANEIRO,

15 MAY 1964

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 25 February 1965.

I

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA OES EXTERIORES

DPB/DAI/ 170/811.(22) (00)

Em 15 de maio de 1964

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de referir-me ao V Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas, assinado a
11 de setembro de 1963, entre o Governo dos Estados Unidos do Brasil e o Gov6rno dos
Estados Unidos da Amr&ica, s Notas trocadas e s Atas Oficiais, que constituem parte do
referido Ac6rdo.

2. De conformidade corn os entendimentos havidos entre os representantes dos dois
Governos, propbe o Gov~rno brasileiro seja emendado o V Ac6rdo s6bre Produtos
Agricolas da seguinte forma :

e)s os produtos e os val6res indicados no Artigo I, parigrafo 1, passam a ser os
seguintes:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 493, p. 267.
2 Came into force on 15 May 1964 by the exchange of the said notes.
a According to the information provided by the Government of the United States of America

this should read " a) ".
D'apr& lea indications fournies par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique, il convient

de lire 4a) o.
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Produtos

Trigo, inclusive farinha .............
Oleo de algod~o . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oleo de soja . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Leite em p6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M anteiga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Banha
Ervilhas secas . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lentilhas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
SOrgo em gr~o . . .. . . . . . . . . . . . . . .
Transporte marftimo (estimado) ..........

Valor de mercado
da exportapao

US$ 153.200.000

5.700.000

400.000
300.000

3.000.000
900.000
200.000
800.000

23.000.000

TOTAL US$ 187.500.000

b) o Artigo II, parfigrafo (b) passa a ter a seguinte redaggo : ((Para doagbes ao GovErno
do Brasil, segundo o sub-parigrafo (e) do Artigo 104 da Lei, para financiamento de
projetos de fornento ao desenvolvimento econ6mico, segundo f6r peri6dica e matua-
mente acordado, vinte (20) por cento dos cruzeiros gerados de conformidade com o
presente Ac6rdo )).

c) o Artigo II, parigrafo (d) passa a ter a seguinte redaq o : ( Para utilizaqo pelo
Govrno dos Estados Unidos da Amrica, em quaisquer das finalidades autorizadas pelo
Artigo 104 da Lei, os cruzeiros reservados a doaq6es e empr~stimos nos trmos dos
parigrafos (b) e (c) acima, se os mesmos nao forem desembolsados da ( Conta Especial )
do Govirno dos Estados Unidos da America no Banco do Brasil, mencionada no parg-
grafo 2 do Artigo III abaixo, dentro de trinta e seis (36) meses da data do presente Ac6r-
do.))

3. Outrossim, proponho que a presente Nota e a Nota de resposta de Vossa Excelencia,
concordando corn o que acima precede, constituam um ac6rdo entre os nossos Governos
s6bre a matria, para entrar em vigor na data da Nota de Vossa Excelncia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da minha
mais alta considerago.

V. DA CUNHA

A Sua Excelncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DPB/DAI/170/811. (22) (00)

Mr. Ambassador,
15 May 1964

[See note II]

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

V. DA CUNHA
His Excellency Mr. Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

No 7220
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II

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

No. 848
Rio de Janeiro, May 15, 1964

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 170, dated
today, the English language version of which reads as follows:

" I have the honor to refer to the Fifth Agricultural Commodities Agreement
between the Government of Brazil and the Government of the United States of
America, signed September 11, 1963 and to the exchanges of notes and minutes
constituting part of that Agreement.'

" 2. The Government of Brazil proposes, in conformity with understandings
reached between representatives of our two Governments, to amend the Fifth
Agricultural Commodities Agreement as follows:

" a) the commodities and the amounts
revised to read as follows:

Commodity

Wheat, including flour
Cottonseed oil ........
Soybean oil .........
Powdered milk .......
Butter ... . . ... . . . . .
Lard . . . .. . . . . . .
Dried peas ... . .. . . .
Lentils . . . . . . . . . . .
Grain sorghum . .......
Ocean transportation (estimated)

indicated in Article I, paragraph 1 are

Export Market Value

US$153,200,000
. ... US$ 5,700,000

.... US$ 400,000

... -US$ 300,000
. ... US$ 3,000,000
.... US$ 900,000
.... US$ 200,000
... US$ 800,000
S. . .US$ 23,000,000

TOTAL US$187,500,000

" b) Article II, paragraph (b) is revised to read as follows : ' For grants to the
Government of Brazil under Section 104 (e) of the Act for financing such economic
development projects as may from time to time be mutually agreed, twenty (20) per
cent of the cruzeiros accruing pursuant to this Agreement. '

" c) Article II, paragraph (d) is revised to read as follows: ' For use by the
Government of the United States of America for any purposes authorized by Section
104 of the Act, cruzeiros set aside for grants and loans under (b) and (c) above in the
event that they are not disbursed from the "'special account " of the Government
of the United States of*America in the Banco do Brasil, referred to in paragraph 2
of Article III below, within thirty six (36) months from the date of this Agreement.'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 493, p..267.

No. 7220
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"13 I propose that this Note and Your Excellency's reply concurring therein
shall constitute an agreement between our two Governments on this matter, to
enter in force on the date of your note in reply. "
In reply, I am pleased to confirm that the Government of the United States of Amer-

ica concurs in the foregoing proposal.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideralion.

Lincoln GORDON

His Excellency Ambassador Vasco Tristao Leitio da Cunha
Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil
Rio de Janeiro

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE

TO THE AMENDMENT OF MAY 15, 19641
TO THE AGREEMENT SIGNED SEPTEMBER

11, 1963 BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA UNDER TITLE I OF THE AGRI-

CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND

ASSISTANCE ACT, AS AMENDED

Pursuant to discussions held by re-
presentatives of the Government of the
United States of Brazil and the Govern-
ment of the United States of America
regarding the Amendment referred to
above,' it is understood 'that :

1. Among the commodities the export
of which shall be prevented by the govern-
ment of Brazil in conformity with the pro-
visions of Article IV, paragraph I of the
Agreement shall be included, inter alia,
peanuts, soybeans, cotton seed and oils
derived therefrom. These commodities
shall not include baba~u kernels or babaqu
oil, since this oil is not considered in
Brazil to be an edible oil.

2. With regard to wheat and edible oils
provided under this Agreement, any ex-

1 See p. 354 oi this volume.

ATA OFICIAL APROVADA E RELATIVA k

EMENDA DE 15 DE MAIO DE 1964 AO

AC6RDO S6BRE PRODUTOS AGRCOLAS EN-

TRE o GOVARNO DOS ESTADOS UNIDOS

DO BRASIL E o Govftmo DOS ESTADOS
UNIDOS DA AMERICA, NOS TARMOS DO

TfTULO I DA LEI DE FOMENTO E As-
SISTPNCIA AO COMERCIO DE PRODUTOS

AGRICOLAS, E SUAS EMENDAS, ASSINADO

EM 11 DE SETEMBRO DE 1963

Nos t~rmos das conversaq5es havidas
entre os representantes do Gov~rno dos
Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno dos
Estados Unidos da Am~rica, relativas
Emenda acima referida,. fica entendido
que :

1. Entre os produtos agricolas, cuja ex-
porta Oo seri vedada pelo Gov&no do
Brasil, na conformidade do disposto no
Artigo IV, parigrafo 1, do Ac6rdo, sergo
incluidos, inter alia, o amendoim, a soja, a
semente de algod~o e os 6leos extraidos
d~sses produtos. N~o se incluirA o c6co de
babagu, nem o 6leo de babaqu, uma vez
que, no Brasil, 6sse 6leo nio 6 considerado
comestfvel.

2. Nenhum embarque de trigo ou de
6leos comestiveis, previstos no Ac6rdo,

NP 7220
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tension of shipping date beyond December
31, 1964 would require a new agreement
as to the volume of commercial purchases
of these commodities made by Brazil from
free world sources for calendar year 1965.

3. The term " final date on which such
commodities are received and utilized, "
in Article 4, paragraph 1 of the Agree-
ment, shall be interpreted to mean the
final date on which such commodities
received by Brazil under the Agreement
are released into normal trade channels
for consumption.

Rio de Janeiro, this fifteenth of May of
the year nineteen hundred and sixty-four.

For the Government
of the United States of Brazil:

V. DA CUNHA

For the Government
of the United States of America:

Lincoln GORDON

poderi ter lugar ap6s 31 de dezembro de
1964 sem que pr~viamente, os dois go-
vernos cheguem a um n6vo entendimento
s6bre o volume de compras comerciais
dsses produtos a serem efetuados pelo
Brasil, em fontes supridoras do mundo
livre, no ano de 1965.

3. A expressio # data limite v~lida para
o recebimento e uso de tais produtos ),
contida no Artigo IV, parigrafo 1, do
Ac6rdo, seri interpretada como referindo-
se A data final em que os produtos recebidos
pelo Brasil, em decorr6ncia do Ac6rdo,
sao liberados, para o consumo, atrav6s dos
canais normais do com6rcio.

Rio de Janeiro, aos quinze dias do m~s
de maio do ano de mil novecentos e
sessenta e quatro.

Pelo Govmrno

dos Estados Unidos do Brasil:

V. DA CUNHA

Pelo Govdrno
dos Estados Unidos da America:

Lincoln GORDON

EXCHANGE OF NOTES

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

No. 849
Rio de Janeiro, May 15, 1964

Excellency :

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Brazil signed
September 11, 1963, as amended on this date,' and, in particular, to my Note No. 234
dated September 11, 1963 and Note No. M.R.E./DPB/DAS/DAI/197/811.-(22) (00) of
the Brazilian Minister of Foreign Affairs of the same date.2

I wish to confirm my Government's understandifng that imports of wheat under
Title I of the Act shall be over and above usual commercial imports from free world
sources, including the United States of America, of a minimum of one million three

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 493, p. 267, and p. 354 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 493, p. 280.
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hundred thousand (1,300,000) metric tons of wheat for calendar year 1964, instead of one
million (1,000,000) metric tons of wheat as specified in the notes referred to above.

I wish further to confirm my Government's understanding that imports of edible
vegetable oils under Title I of the Act shall be over and above commercial imports
during calendar year 1964 from the United States of America and countries friendly to it
of a minimum of seven thousand (7,000) metric tons of edible oil and/or oil seeds in oil
equivalent.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON

His Excellency Ambassador Vasco Tristio Leitao da Cunha
Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil
Rio de Janeiro

II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAPSES EXTERIORES
RIO DE JANEIRO

DPB/DAS/DAI/172/811. (22) (00)
Em 15 de maio de 1964

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa Excel~ncia de no 849, datada
de hoje, do seguinte teor:

4 Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas entre o
Gov~rno dos Estados Unidos da Amdrica e o Gov~rno do Brasil, assinado a 11 de
setembro de 1963, tal como emendado nesta data, e, em particular, A minha Nota
no 234, datada de 11 de setembro de 1963, e A Nota no DPB/DAS/DAI/197/811.-
(22) (00), da mesma data, do Ministro das Relac5es Exteriores do Brasil.

Desejo confirmar o entendimento do meu Gov~rno no sentido de que as im-
portag5es de trigo, na conformidade do Titulo I da Lei, devem ser efetuadas sem
prejufzo das importagies comerciais normais provenientes de fontes supridoras do
mundo livre, inclusive os Estados Unidos da America, de, no mfnimo, um milh~o e
trezentos mil (1.300.000) toneladas m6tricas de trigo no ano calend;irio de 1964, em
lugar de um milhao (1.000.000) de toneladas m~tricas de trigo, de conformidade com
as Notas acima referidas.

Desejo, ainda, confirmar o entendimento de meu Gov~rno no sentido de que as
importaqes de 6leos vegetais comestiveis, na conformidade do Tftulo I da Lei,
devem ser efetuadas sem prejuizo das importa des comerciais, durante o ano calen-

N- 7220
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dfrio de 1964, dos Estados Unidos da America e Naqbes amigas, de, no mfnimo, sete
mil (7.000) toneladas m~tricas de 6leo comestfvel e/ou o equivalente em 6leo de
sementes.

2. Muito agradeceria a Vossa Excelncia confirmar o entendimento acima
referido #.

3. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Gov&rno brasileiro concorda corn
o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha
mais alta considerag~o.

V. DA CUNHA

A Sua Excel~ncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da Am&rica

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DR JANEIRO

DPB/DAS/DAI/172/811. (22) (00)
May 15, 1964

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 849 of this
date which reads as follows:

[See note I]

3. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees to the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

V. DA CUNHA

His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

III

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

No. 851
Rio de Janeiro, May 15, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Brazil signed
September 11, 1963, as amended as of this date, and, in particular, to my Note No. 236

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.
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of September 11, 19631 and Note No. DPB/DAS/DAI/200/81 1. (22) (00) of the Brazilian
Minister of Foreign Affairs of the same date.

I wish to confirm the understanding of my Government that owing to the increase in
the value of the commodities to be received by Brazil under this Agreement as a result
of the amendment effected today, the amount of funds for which the Government of
Brazil will provide facilities for conversion into other non-dollar currencies for financing
international educational exchange activities under Section 104 (h) of the Act will be
raised to the cruzeiro equivalent of up to three million dollars ($3,000,000).

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON

His Excellency Ambassador Vasco Tristao Leitao da Cunha
Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil
Rio de Janeiro

IV

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAC,6ES EXTERIORES

DPB/DAS/DAI/173/811. (22) (00)
Em 15 de maio de 1964

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa Excel~ncia de no 851,
datada de hoje, do seguinte teor:

a Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas entre o
Gov~rno dos Estados Unidos da America e o Governo do Brasil, assinado a 11 de
setembro de 1963, tal como emendado nesta data, e, em particular, A minha Nota
no 236, datada de 11 de setembro de 1963 e A Nota no DPB/DAS/DAI/200811.-
(22) (00), da mesma data, do Ministro das Relagaes Exteriores do Brasil.

Desejo confirmar o entendimento de meu Gov~rno no sentido de que, devido
ao aumento no valor dos produtos a serem recebidos pelo Brasil, de conformidade
com este Ac6rdo, e como resultado da Emenda efetuada hoje, o total dos fundos
para os quais o Gov~rno do Brasil facilitari a conversio em outras moedas que
nao sejam o d6lar, para o financiamento de atividades de intercdmbio educacional
internacional, de conformidade com o parAgrafo (h) do Artigo 104 da Lei, seri
elevado, no equivalente em cruzeiros, a tr~s milh6es de d6lares (US$3.000.000,00).

Muito agradeceria a Vossa Excel~ncia confirmar-me o entendimento acima
referido ).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 493, p. 284.
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2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro concorda corn
o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideraggo.

V. DA CUNHA

A Sua Excel ncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

DPB/DAS/DAI/173/811. (22) (00)
May 15, 1964

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 851 of this
date, which reads as follows :

[See note III]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees to the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

V. DA CUNHA

His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

' Translation by the Government of the United States of America.
- Traduction du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTiON - TRANSLATION]

No 7220. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU BRtiSIL RELA-
TIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNI, A
RIO DE JANEIRO, LE 11 SEPTEMBRE 19631

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNt (AVEC PROCS-

VERBAL D'ACCORD ET ECHANGE DE NOTES). RIO DE JANEIRO, 15 MAI 1964

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amrique le 25 fdvrier 1965.

I

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil h l'Ambassadeur des IPtats-Unis d'Amrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTiRIEURES

DPB/DAI/170811. (22) (00)
Le 15 mai 1964

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer au cinqui~me Accord relatif aux produits agricoles
conclu le 11 septembre 1963 entre le Gouvernement br6silien et le Gouvernement des
letats-Unis d'Am6rique, aifisi qu'aux 6changes de notes et procs-verbaux faisant partie
de cet Accord'.
2. Le Gouvernement br6silien propose, conform6ment 1'entente intervenue entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements, de modifier e cinqui~me Accord comme
suit :

a) Les produits et les montants indiqu~s
raient modifi6s comme suit:

Produits

au paragraphe 1 de l'article premier se-

Vateur marchande
a l'exportation

(dollars des 9tats-Unis)

B16, y compris la farine .......... ........... ... 153 000 000
Huile de coton .
Huile de soja.... .... ... ... ........ 5700000
Lait en poudre ...... .................... .... 400 000
Beurre ........... ........................ 300 000
Saindoux .......... ....................... .3 000000
Pois secs ...... ....................... .... 900000
Lentilles ..... ....................... ... 200000
Sorgho ........ ........................ .... 800000
Fret maritime (montant estimatif) ... ............. ... 23 000000

TOTAL 187 500 000
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 493, p. 267.
2 Entr6 en vigueur le 15 mai 1964 par l'Achange desdites notes.
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b) Le paragraphe b de l'article II serait modifi6 comme suit : ((Pour des subventions
au Gouvernement br~silien au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi, en vue de financer
des projets de d~veloppement 6conomique dont conviendront les deux Gouvernements:
vingt pour cent (20 p. 100) des cruzeiros acquis conform~ment au present Accord.

c) Le paragraphe d de l'article II serait modifi6 comme suit : ( Pour 6tre utilis~s par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique i l'une quelconque des fins pr~vues i
l'article 104 de la loi : les cruzeiros destines At des subventions et a des prts en applica-
tion des alin~as b et c ci-dessus et qui, dans les trente-six (36) mois de la date du present
Accord, n'auraient pas 6t d~caiss~s du ( compte special ) du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique ouvert au Banco do Brasil, dont il est question au paragraphe 2 de
l'article III ci-dessous. )

3. Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le mime sens
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur A la
date de ladite r~ponse.

Je saisis, etc.

V. DA CUNHA

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

II

L'Ambassadeur des Ittats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

No 848
Rio de Janeiro, le 15 mai 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 170 de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont le texte est le suivant :

[ Voir note I]

En r~ponse, je suis heureux de confirmer que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique accepte la proposition qui pr~cde.

Veuillez agr~er, etc.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Vasco Tristgo Leitgo da Cunha
Ministre des relations extrieures
R~publique des l~tats-Unis du Br~sil
Rio de Janeiro
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PROCAS-VERBAL APPROUVt CONCERNANT L'AVENANT DU 15 MAI 1964' A L'ACCORD RELATIF

AUX PRODUITS AGRICOLES CONCLU LE II SEPTEMBRE 1963 ENTRE LE GOUVERNEMENT

DES ]TATS-UNIS DU BRASIL ET LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AMARIQUE

DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A. FAVORISER LE COM-

MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ITE MODIFI]E

Comme suite aux entretiens que les repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis
du Br~sil et du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique ont eus au sujet de l'avenant
susmentionn 1, il est entendu que:

1. Au nombre des produits dont 1'exportation sera interdite par le Gouvernement
br~silien, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de 'article IV de l'Accord,
figureront notamment les arachides, le soja, les graines de coton et les huiles qui en sont
extraites. Ces produits ne comprendront pas les graines de babagu ni l'huile de babaqu,
car cette huile n'est pas consid~r~e au Br~sil comme une huile comestible.

2. En ce qui concerne le biW et les huiles comestibles figurant dans l'Accord, toute
expedition effectu6e au-delA du 31 d~cembre 1964 n&eessiterait un nouvel Accord por-
tant sur le volume des importations commerciales de ces produits en provenance du monde
libre auxquelles le Br~sil devra procder en 1965.

3. Au paragraphe 1 de Particle IV de l'Accord, les mots ((tout le temps ofi ces pro-
duits seront livr~s et consommes * seront interpr&ts comme signifiant tout le temps
oii les produits regus par le Br6sil aux termes de l'Accord seront livr6s A la consommation
par les voies commerciales normales.

Rio de Janeiro, le 15 mai 1964.

Pour le Gouvernement des lRtats-Unis du Brisil:

V. DA CUNHA

Pour le Gouvernement des lRtats-Unis d'Am~rique:

Lincoln GORDON

I2CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

No 849
Rio de Janeiro, le 15 mai 1964

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i 'Accord relatif aux produits agricoles conclu le
11 septembre 1963 entre le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique et le Gouverne-
ment br~silien, tel qu'il a 6 modifi6 ce jour, et en particulier A ma note no 234 en date

I Voir p. 363 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 493, p. 267, et p. 363 de ce volume.
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du 11 septembre 1963 et A la note no M.R.E./DPB/DAS/DAI/197/811. (22) (00) du
Ministre des relations extrieures du Br6sil en date du m6me jour.

• Je tiens a confirmer que, selon l'interprtation de mon Gouvernement, les importa-
tions de bW effectu6es conform~ment au titre I de la loi viendront en sus des importations
commerciales normales en provenance du monde libre, y compris les Ptats-Unis d'Am6-
rique, lesquelles seront de un million trois cent mille (1 300 000) tonnes au moins pour
l'ann~e civile 1964, au lieu d'un million (1 000 000) de tonnes au moins, comme it 6tait
indiqu6 dans les notes susmentionn~es.

Je tiens en outre A confirmer que, selon l'interpr6tation de mon Gouvernement,
les importations d'huiles v~g~tales comestibles effectu~es conform6ment au titre I de la
loi viendront en sus des importations commerciales de 1964 en provenance des Rtats-
Unis d'Am~rique et des pays amis de ce dernier, lesquelles repr~senteront sept mille
(7 00"0) tonnes au moins d'huiles comestibles ou l'6quivalent en graines ol~agineuses.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui pr6cede.
Veuillez agr6er, etc.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Vasco Tristro Leitgo di Cunha
Ministre des relations extrieures
R~publique des letats-Unis du Br~sil
Rio de Janeiro

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil t l'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

DPB/DAS/DAI/172/811. (22) (00)
Rio de Janeiro, le 15 mai 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 849 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant : . ..

[Voir note 1]

3. En r6ponse, je tiens a porter a la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment br~silien accepte les dispositions qui precedent.

Je saisis, etc.

V. DA CUNHA

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 493, p. 296.
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III

L'Ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Bresil

No 851

Monsieur l'Ambassadeur,
Rio de Janeiro, le 15 mai 1964

J'ai l'honneur de me rf~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 11
septembre 1963 entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
br~silien, tel qu'il a W modifi6 ce jour, et, en particulier, A ma note no 236 du 11 sep-

tembre 19631 et A la note DPB/DAS/DAI200/811. (22) (00) du Ministre des relations
ext~rieures du Br~sil en date du m~me jour.

Je tiens confirmer que l'interpr~tation de mon Gouvernement est la suivante
comme l'avenant conclu ce jour provoque une augmentation de la valeur des produits
que le Br~sil doit recevoir aux termes de l'Accord, le montant maximum des fonds dont

le Gouvernement br6silien facilitera la conversion en devises autres que le dollar sera
port6 A l'6quivalent en cruzeiros de trois millions (3 000 000) de dollars. Ces sommes

en devises serviront, aux termes de l'alin6a h de l'article 104, A financer des programmes
d'6changes culturels internationaux.

Je serais oblig6 i Votre Excellence de vouloir bien confirmer ce qui prgcde.

Veuillez agrger, etc.
Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Vasco Tristgo Leitio da Cunha
Ministre des relations extrieures
Rpublique des Rtats-Unis du Brgsil
Rio de Janeiro

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 493, p. 298.
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IV
Le Ministre des relations exterieures du Brdsil h l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

DPB/DAS/DAI/173/811. (22) (00)
Le 15 mai 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~eeption de la note no 851 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note III]

2. En r~ponse, je tiens a porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement br~silien accepte les dispositions qui precedent.

Je saisis, etc.
V. DA CUNHA

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des /tats-Unis d'Amrique

NO 7220
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No. 7373. AGRICULTURAL COMMO-
DITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNI-
TED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF VIET-NAM UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT SAIGON, ON 9 JAN-
UARY 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SAIGON, 14 APRIL

1964

Official texts : English and French.

Registered by the United States of America
on 25 February 1965.

The American Ambassador to the Vietnamese
Minister of Foreign Affairs

No. 178

Saigon, April 14, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agri-
cultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on January
9, 1964,1 and to propose that Article I
of this Agreement be amended by adding
" dry whole milk" with an export market
value of $.190 million, and by increasing
" non-fat dry milk" export market value
to $.140 million, "anhydrous milk fat"

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 505,
p. 173.

2 Came into force on 14 April 1964 by the
exchange of the said notes.

NO 7373. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES I TATS-UNIS
D'AM8RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU
VIET-NAM RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DtVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A
tlTt MODIFI2E. SIGNP, A SAIGON,
LE 9 JANVIER 19641

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT 2  A L'AccoRD SUSMENTIONNi.
SAIGON, 14 AVRIL 1964

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les t tats- Unis d'Amdrique le
25 fdvrier 1965.

[TRADUcTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrangkres de la
Rdpublique du Viet-Nam

No 178

Saigon, le 14 avril 1964

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux pro-
duits agricoles conclu le 9 janvier 19641
entre nos deux Gouvernements, j'ai l'hon-
neur de proposer que l'article premier de
l'Accord soit modifi6 comme suit: ajouter
une rubrique lait entier en poudre, pour
une valeur marchande A 1'exportation de
0,190 million de dollars et porter la valeur
marchande A 1'exportation du ( lait 6cr~m6

1 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 505,
p. 173.' Entr6 en vigueur le 14 avril 1964 par
l'6change desdites notes,
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export market value to $.370 million, ocean
transportation to $ 2.070 million, and the
total of this Agreement to $31.570 million.

If this amendment is acceptable to
your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this note together
with your Excellency's affirmative reply
shall constitute an agreement between
our two Governments, to enter into force
on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

Henry Cabot LODGE

His Excellency
Phan Huy Quat
Minister of Foreign Affairs

Le Ministre des affaires dtrangbres de la
Rdpublique du Viet-Nam h l'Ambassadeur
des Rtats- Unis d'Amdrique

I&PUBLIQUE DU VIkITNAM

MINISTERE DES AFFAIRES ftRANGARES

Le Ministre

No 1758/EF/

Saigon, le 14 avril 1964
Excellence,

J'ai rhonneur d'accuser reception de
votre lettre no 178 en date de ce jour dont
teneur suit :

[Voir note I, texte anglais]

J'ai l'honneur de confirmer Votre
Excellence que le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam accepte les
propositions ci-dessus, et que le present

en poudre, 0,140 million de dollars,
la valeur marchande A l'exportation de la
<(graisse de beurre d~shydrat~e ) 0,370
million de dollars, le montant du fret
maritime A 2,070 millions de dollars et le
total i 31,570 millions de dollars.

Si les modifications qui pr&cdent ren-
contrent l'agr~ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr~sente note et
votre r~ponse affirmative constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui
entrerait en vigueur A la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Henry Cabot LODGE

Son Excellence
Monsieur Phan Huy Quat
Ministre des affaires 6trang&es

II

The Vietnamese Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

[TRANSLATION
1 - TRADuCTIoN

2
]

REPUBLIC OF VIET-NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

No. 1758/EF/

Saigon, April 14, 1964
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt
of your note No. 178 of this date, which
is of the following tenor:

[See note 1]

I have the honor to confirm to Your
Excellency that the Government of the
Republic of Viet-Nam accepts the fore-
going proposals and that this exchange of

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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6change de lettres constitue entre nos deux
Gouvernements un accord qui entre en
vigueur A partir de ce jour.

Veuillez agr6er, Excellence, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

PHAN Huy
[SCsAU]

Son Excellence
Monsieur Henry Cabot Lodge
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipoten-

tiaire des tats-Unis d'Am~rique
Saigon

notes constitutes an agreement between
our two Governments which shall enter
into force today.

Accept, Excellency, the assurances of
my very high consideration.

PHAN Huy

[SEAL]

His Excellency
Henry Cabot Lodge
Ambassador Extraordinary and Plenipoten-

tiary of the United States of America
Saigon

1 Translation by the Government of the United States of America
2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.

No. 7373
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No. 7578. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SEOUL, ON 18 MARCH 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SEOUL, 15 JUNE 1964

Official text : English.
Registered by the United States of America on 26 February 1965.

I
The American Ambassador to the Korean Deputy Premier and Minister,

Economic Planning Board
No. 1220

Seoul, June 15, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of March 18, 19641 and to propose that the Agreement be amended
as follows:

1. In paragraph I of Article I, as requested by the Government of the Republic of
Korea, increase the amount for wheat to $34.5 million; increase the amount for ocean
transportation to $7.6 million and increase the total to $75.7 million.

2. In United States Note No. 1011 of March 18, 1964:
a. Substitute " $1.576 million " for " $1.3 million " and, substitute " $850,000 " for

" $750,000 "in numbered paragraph (4) and
b. Delete numbered paragraph (6) and insert the following:

" (6) The Government of the Republic of Korea agrees that it will purchase no
more than 350,000 metric tons of wheat for shipment before September 1, 1964. "

It is proposed that this Note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter to enter into force the date of
your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Samuel D. BERGER

His Excellency Chang Key Young
Deputy Premier and Minister
Economic Planning Board
Republic of Korea
Seoul

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 524
Came into force on 15 June 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7578. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE CORItE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D VELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ME MODIFItE. SIGNP, A
S1OUL, LE 18 MARS 19641

I2 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNE. SEOUL,

15 JUIN 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amdrique le 26 fdvrier 1965.

I
L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre a4joint

et Ministre du plan de la Rdpublique de Corde
No 1220

S6oul, le 15 juin 1964
Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 18 mars 19641 entre
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les modifications suivantes:

1. A la demande du Gouvernement de la Rdpublique de Corde, modifier le para-
graphe 1 de larticle premier en portant le montant prdvu pour le bl A 34,5 millions de
dollars, le montant du fret maritime A 7,6 millions de dollars et le total A 75,7 millions de
dollars.

2. Dans la note no 1011 des ttats-Unis, en date du 18 mars 1964:
a) Au paragraphe 4, remplacer ( 1,3 million de dollars> par # 1,576 million de dollars)>

et remplacer (( 750 000 dollars > par < 850 000 dollars .

b) Remplacer le paragraphe 6 par le paragraphe suivant:
(16) Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde s'engage A ne pas acheter

plus de 350 000 tonnes de bl pour expedition avant le 1 er septembre 1964. *
Je propose que la prdsente note et votre rdponse dans le m~me sens constituent,

entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite
rdponse.

Veuillez agrder, etc.
Samuel D. BERGER

Son Excellence Monsieur Chang Key Young
Premier Ministre adjoint et Ministre du plan
Rdpublique de Core
S6oul

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 524
2 Entr6 en vigueur Ie 15 juin 1964 par l'&hange desdites notes.
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II

The Korean Deputy Premier and Minister, Economic Planning Board,
to the American Ambassador

ECONOMIC PLANNING BOARD
REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

Seoul, June 15, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's Note No. 1220 of today's date which
reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

K. Y. CHANG
Deputy Premier and

Minister, Economic Planning Board

His Excellency Samuel D. Berger
Ambassador of the United States
Seoul

No. 7578
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II

Le Premier Ministre adjoint et Ministre du plan de la Rdpublique de Corde
i l' Ambassadeur des Rtats- Unis d'Amirique

RIPUBLIQUE DE COREE COMMISSARIAT GENERAL AU PLAN

StOUL (CORft)

Sou, le 15 juin 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note no 1220 en date de ce jour, dont le texte
est le suivant

[Voir note 1]

Je tiens i porter A votre connaissance que le Gouvernement corden accepte les

dispositions qui prdcdent.

Veuillez agrder, etc.

K. Y. CHANG
Premier Ministre adjoint

et Ministre du plan

Son Excellence Monsieur Samuel D. Berger
Ambassadeur des ktats-Unis d'Amdrique
S6oul

NO 7578




